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m FULL FACE MASK RESPIRATORY PROTECTION

The Force®10 Typhoon™ full face, twin cartridge respirator features a panoramic visor and a 4-point comfort hamess. It has a low resistance Typhoon™
exhalation valve to reduce heat and moisture build up. It accepts any of the wide range of Force® Filters including the PressToCheck™ range. Available in
3sizes (S,M.L).

The following instructions should be read and fully understood before the respirator is used in a hazardous environment. Failure to follow these instruction
may impair the performance of the respirator.

INSTRUCTIONS FOR USE: The respirator is not for use in oxygen deficient (below 19% Volume), oxygen enriched (above 25% Volume), or explosive
atmospheres. The respirator and filters are not designed for fire fighting or work with open flame or molten metal when ignition of filters may cause toxic fumes.
Do not use for sandblasting or for protection against contaminates not covered by the filter labelling. The respirator does not protect against contaminates
that may irritate, burn or penetrate. Select appropriate filters for the hazard encountered. See packaging for colour coding and detail of the filters available for
the mask. Before use, ensure all components are clean and in good condition. Change filters frequently. As a minimum, filter must be changed if breathing
resistance increases or the smell of the hazard sensed. Pre-Filter pads should be changed more frequently. The respirator should have correct filter for the
hazard and fit comfortably on the face. NB Beards or similar facial hair is likely to prevent an accept- able fit. The use of other PPE in ion with this
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Les instructions suivantes doivent étre lues et entiérement comprises avant d'utiliser le masque dans un

de ces instructions pourrait compromettre la performance du masque respiratoire.

arisques. Le pect

MODE D’EMPLOI : Le masque respiratoire ne peut pas étre utilisé dans des atmospheéres appauvries en oxygéne (en dessous de 19 % de volume), enrichies
en oxygéne (au-dessus de 25 % de volume), ou explosives. Le masque respiratoire et les filfres ne sont pas congus pour la lutte contre les incendies ou les
travaux avec des flammes nues ou des métaux en fusion, lignition des filtres pouvant provoquer des fumées toxiques. Ne pas utiliser pour le sablage ou pour
la protection contre les polluants qui n'apparaissent pas sur I'étiquette du filtre. Le respirateur ne protége pas contre les polluants qui peuvent irriter, briler ou
s'infiltrer. Sélectionner les filtres appropriés pour le risque encouru. Se référer a I'emballage pour le code couleur et les détails sur les filtres disponibles pour
le masque. Avant toute utilisation, vérifier que tous les composants sont propres et en bon état. Changer fréquemment les filtres. Au minimum, le filtre doit
étre change si la résistance respiratoire ou le sens olfactif augmentent. Les tampons de préfiltres doivent étre changés plus fréquemment. Les bons filtres
correspondant au danger doivent étre insérés dans le masque respiratoire et ce dernier doit s'ajuster confortablement au visage. N. B. : la barbe ou les poils
faciaux peuvent compromettre un port acceptable. L'utilisation d'autres EPI avec ce masque respiratoire peut affecter son port et son rdle.

DOMAINE D’UTILISATION : Les masques respiratoires faciaux complets Force®10 Typhoon™ ont été congus pour dépasser les exigences de la norme

respirator may affect its fit and function.

FIELD OF USE: The Force®10 Typhoon™ full face respirators have been designed to surpass the requirements of the European Standard EN 136 as Class 1
masks. The Force®10 Typhoon™ full face mask can only be used with a matching pair of JSP Force® filters that have the suitable approval as EN 143 or EN14387.

CLEANING, DISINFECTING AND MAINTENANCE: After every use: The respirator should be cleaned, checked for worn/damaged parts after each shift or each
use (ifnot used continuously). The Mask Body can be cleaned/ disinfected by using a cloth moistened with a weak detergent solution and allowed to air dry. The seal
surface should be wiped with a cloth moistened with soapy water and dried at room temperature. DO NOT immerse the product in water or use abrasive cleaners.
Iffilter cartridge is to be re-used do not remove from respirator, but clean with a cloth and warm soapy water. Dry with a clean cloth. Water MUST NOT enter the
filter cartridge. Care should be taken not to damage inhalation/exhalation rubber valves. Daily: Condition of the valves should be checked weekly and replaced if
damaged/deteriorated. Every six months: Testing all components even if the gas mask has not been used. With correct maintenance the mask should give 2-3
years of service. DO NOT USE SOLVENTS, STRONG DETERGENTS, BLEACHES OR PETROLEUM BASED PRODUCTS TO CLEAN ANY PART OF MASKS
Spare parts are available for the mask from the manufacture. Part numbers are shown on the diagram. (image 9)

STORAGE AND TRANSPORTATION: When not in use or during transportation the respirator should be stored in the packaging in which it was supplied or
other suitable container. Store respirator as detailed by symbols on package, temperature between +2°C and +55°C and relative humidity less than 75%. The
respirator should be stored away from direct sunlight and away from sources of possible contamination and physical damage.

FILTER & CANISTER FITTING: THE FILTER/CANISTER SHOULD NOT BE USED IF THE EXPIRY DATE HAS BEEN EXCEEDED. THE EXPIRY DATE
CAN BE FOUND ON THE SIDE OF THE FILTER/CANISTER.

Force® FILTERS: Two filters of the same type should be used and changed at the same time.

Changing of filters: To apply the filters align the arrow on the filter (image 1) to the arrow on the visor (image 2). Push the filter on to the mask (image
3) and turn the filter clockwise until you feel it lock into position (image 4). To remove the filter simply twist it anti-clockwise until you feel filter become loose.
The easiest and most efficient way of replacing filters is with the mask removed from the face. If you need to remove and refix the filter to the mask, please
check the integrity of the filter gasket before re-attaching the filter. If the gasket appears damaged, the complete filter should be replaced. NB Check yourﬂler
has a gasket attached to the base of its locking feature. If this is missing please contact JSP.

Changing pre-filter pad: The P2 pre-filter pad can be used to convert a gas filter into a combination gas and dust filter it must not be used on a P3 dust
filter. To change the pre-filter, remove the cover, dispose of the used pre-filter pad, hygienically and safely. Insert a new pre-filter pad and re-fit the cover.
Dispose of used filters hygienically & safely in accordance with local legislation

MASK FITTING: Extend the head harness to the maximum size by loosening the hamess at the 4 attachment points to the face seal (image 5). Rest the
chin on the inner section of faceseal and pass the head hamess to back of head (image 6). Push the respirator on to the face, pull each of the 4 straps of
the head harness evenly and assure that a good face seal is attained (image 7). To remove the respirator, loosen the head harness by the fastening hooks,
pull up the respirator, and take off it over the head (image 8)

FIT CHECKING BEFORE USE: It is important that all PPE that is to be used in conjunction with the respirator is worn when fit checks are being carried out.
Before fitting, all parts of the respirator must be checked for proper condition. In particular, ensure that valves and sealing parts are in perfect conditions. Never
use a respirator if any part is missing, cracked or the material is degraded. The suitable filters for each hazard must be chosen, according to the instructions for
use supplied for the hazardous materials. With the respirator placed without on the wearers face, a quick test must be carried to ensure the sealing of respirator
components - Cover and seal the filter cartridge(s) or canisters using the palm of your hand(s). Gently inhale through the respirator and hold your breath
approximately 10 seconds. The respirator should “suck down” slightly. Check, feel and listen for leaks around the face piece. If there are leaks, adjust harness
and repeat this test. The only way to take full advantage of the respirator is to have a good facial seal. Conducting a fit check prior to entering a contaminated
atmosphere provides that assurance. It only takes a minute, and it can save your life. This mask may not it all face shapes, therefore it is necessary to carry
outa ‘Face Fit Test' (COSHH Regulations 2002 Reg.7 Para. 147-149) to ensure the chosen mask is correct for the user.

WARNING: Immediately leave work area and change the respirator and/or filter if breathing becomes difficult, dizziness or other distress occurs, respirator is
damaged, or you sense irritation, smell or taste contaminates in the work area. As required by European Health and Safety requirements the user is advised
that when in contact with the wearer’s skin, susceptible individuals may experience an allergic reaction, if this is the case, the wearer should leave the hazard
area, remove the respirator and seek medical advice.

uropéenne EN 136 pour les masques de classe 1. Le masque facial complet Force®10 Typhoon™ peut uniquement étre utilisé avec une paire de filtres JSP
Force® compatible qui posséde I'homologation EN 143 ou EN 14387.

NETTOYAGE, DESINFECTION ET MAINTENANCE : Apres chaque utilisation : le masque respiratoire doit étre nettoyé et contrdlé & la recherche de pieces
a chaque d'utilisateur ou aprés chaque utilisation (dans le cas d'une utilisation non continue). Le corps de masque peut
étre nettoyé/désinfecté en utilisant un chiffon humidifié avec un détergent doux et séché a I'air libre. La surface du joint doit étre essuyée a I'aide d'un chiffon
humidifié avec de I'eau savonneuse et séché a température ambiante. NE PAS immerger le produit dans 'eau ou utiliser de nettoyants abrasifs. Sila cartouche
filtrante doit étre réutilisée, ne pas la retirer du masque respiratoire mais la nettoyer avec un chiffon et de 'eau savonneuse chaude. Sécher avec un chiffon
propre. L'eau NE doit PAS pénétrer la cartouche fitrante. Veiller  ne pas endommager les valves dinspiration et d'expiration en caoutchouc. Tous les jours
: vérifier I'état des valves toutes les semaines et les remplacer si elles sont endommagées ou détériorées. Tous les six mois : tester tous les composants
méme si le masque & gaz n'a pas été utilisé. Avec un entretien correct, le masque peut étre utilisé pendant 2 & 3 ans. NE PAS UTILISER DE SOLVANTS,
DE DETERGENTS PUISSANTS, DE PRODUITS A BASE DE JAVEL OU DERIVES DU PETROLE POUR NETTOYER LES PARTIES DU MASQUE.
Les piéces de rechange sont dlspombles pour le masque auprés du fabricant. Les numéros de piéce sont indiqués sur le diagramme. (image 9)

STOCKAGE ET TRANSPORT : Lorsqu'il n'est pas utilisé ou durant le transport, le masque respiratoire doit étre stocké dans I'emballage fourni ou dans un autre
contenant adapté. Stocker le masque respiratoire comme indiqué par les symboles sur I'emballage, a une température variant entre +2 °C et +55 °C et une humidité
relative inférieure & 75 %. Le masque respiratoire doit étre stocké a 'abri des rayons du soleil et des sources de contamination et de dommage physique possibles.

POSE DU FILTRE ET DE LA CARTOUCHE : LE FILTRE/LA CARTOUCHE NE DOIT PAS ETRE UTILISE(E) SI LA DATE D'EXPIRATION A ETE
DEPASSEE. LA DATE D'EXPIRATION EST INDIQUEE SUR LE COTE DU FILTRE/DE LA CARTOUCHE.

FILTRES Force® : Deux filtres du méme type doivent étre utilisés et changés en méme temps.

Changement des filtres : Pour installer les filtres, aligner la fleche sur le filtre (image 1) avec la fléche sur la visiére (image 2). Pousser le filtre dans
le masque (image 3) et tourner le filtre dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a sentir qu'il est verrouillé en place (image 4). Pour retirer le filtre,
le tourner simplement dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a sentir que le filtre se détache. La fagon la plus simple et la plus efficace de
remplacer les filtres est lorsque le masque est retiré du visage. Si I'utilisateur a besoin d'enlever et de refixer le filtre sur le masque, il convient de bien vérifier
Iintégrité du joint du filtre avant de fixer & nouveau le filtre. S'il s'avére que le joint est endommagé, le filtre entier doit étre changé. N. B. : vérifier que le filtre
possede un joint a la base de son dispositif de verrouillage. Si ce n'est pas le cas, contacter JSP. Changement du tampon du préfiltre : Le tampon du
préfiltre P2 peut étre utilisé pour convertir un filtre & gaz en un filtre de combinaison gaz/poussiére. Il ne doit pas étre utilisé sur un filtre a poussiére P3. Pour
changer le préfilire, enlever le couvercle, jeter le tampon de préfiltre usagé de fagon hygiénique et sécurisée. Insérer un nouveau tampon de préfiltre et fixer
anouveau le couvercle. Eliminer les filtres usagés de fagon hygiénique et sécurisée conformément a la Iégislation locale

AJUSTEMENT DU MASQUE : Etirer le hamais de téte & sa taille maximale en desserrant le harnais aux 4 points de fixation du joint du masque (image
5). Poser le menton sur la partie inférieure du joint du masque et passer le harnais de téte dans la nuque (image 6). Coller le masque respiratoire sur le
visage, tirer chacune des 4 sangles du harnais de téte de fagon égale et s'assurer d'avoir obtenu une bonne étanchéité du masque (image 7). Pour retirer
le masque respiratoire, desserrer le harnais de téte par les crochets de fixation et I'enlever par le haut de la téte (image 8).

VERIFICATION DE POSITIONNEMENT AVANT UTILISATION : Il est important que tous les EPI qui seront utilisés avec le masque respiratoire soient
portés une fois que les vérifications de positionnement ont été effectuées. Avant d'enfiler le masque respiratoire, il est impératif de vérifier que toutes ses
parties sont en bon état. S'assurer en particulier que les valves et les joints sont en parfait état. Ne jamais utiliser un masque respiratoire s'il manque une
piéce, si une partie est fissurée ou si le matériel est dégradé. Les filtres correspondant a chaque risque doivent étre choisis en fonction du mode d'emploi
fourni pour les matériaux dangereux. Lorsque le masque respiratoire est placé sur le visage de la personne, il est nécessaire d'effectuer un test rapide afin
de vérifier 'é éité des du masque ire - Couvrir et former un joint sur les cartouches filtrantes avec la paume des mains ou, en cas
d'utilisation de filtres PressToCheck™, appuyer sur les filtres pour sceller. Inspirer doucement dans le masque respiratoire et retenir son souffle pendant
environ 10 secondes. Le masque respiratoire doit se coller [égérement. S'assurer de ne pas sentir ou entendre de fuite autour de la piéce faciale. S'ily a des
fuites, ajuster le harnais et répéter ce test. Le seul moyen de bénéficier pleinement du masque respiratoire est d'avoir une bonne étanchéité au niveau du
visage. Effectuer une vérification de positionnement avant d'entrer dans une atmosphére contaminée apporte cette garantie. Cette mesure prend a peine une
minute et peut sauver la vie de 'utilisateur. Il est possible que ce masque ne convienne pas a toutes les formes de visages, par conséquent, il est nécessaire
d'effectuer un « test d'ajustement au visage » (réglement COSHH 2002, disp. 7, al. 147-149) pour s'assurer que le masque choisi convient a I'utilisateur.

AVERTISSEMENT : L' utilisateur doit quitter immédiatement la zone de travail et changer le masque respiratoire et/ou le filtre s'il rencontre des difficultés &
ou toute autre est si l'utilisateur ressent des irritations ou s'il sent
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zum Einsatz

Die folgenden Anweisungen miissen vor Gebrauch g gelesen und werden, bevor die in einer Gt
kommt. Sollte den Anweisungen nicht Folge geleistet werden, kann dies die Leistungsféhigkeit der Atemschutzmaske beeintrachtigen.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Die Atemschutzmaske darf in Umgebungen mit zu wenig Sauerstoff (unter 19 Vol.-%) bzw. zu viel Sauerstoff (mehr als 25 Vol.-%)
oder in explosiven Atmospharen nicht verwendet werden. Die Atemschutzmaske und die Filter sind nicht fiir die Brandbekampfung oder Arbeiten mit offenem
Feuer oder geschmolzenem Metall ausgelegt, wenn die Entziindung der Filter zur Freisetzung von giftigen Gasen fiihren kénnte. Die Atemschutzmaske darf nicht
beim Sandstrahlen verwendet werden und bietet keinen Schutz gegen Schadstoffe, die nicht explizit angegeben worden sind. Die Atemschutzmaske bietet keinen
Schutz gegen die zu Irritati oder anderen gesundhe\thchen Schéden fiihren konnen. Wahlen Sie stets geeignete Filter fir
den Einsatz in der entsprechenden Gefahrenzone aus. Beachten Sie die Farbkennzeichnung und die weiteren Informationen zu den fiir die Maske verfiigbaren
Filtern. Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass alle Komponenten sauber und in gutem Zustand sind. Tauschen Sie die Filter regelméRig aus. Die Filter miissen
aufjeden Fall ausgetauscht werden wenn Sie merken, dass lhnen das Atmen schwer féllt oder wenn der Schadstoff durch Geruch spiirbar wird. Die Vorfilter sollten
Gfter als die i Filtel werden. Die darf nur mit dem fiir die Gefahrenzone geeigneten Filter verwendet werden und muss
fest und sicher sitzen. NB: Bane oder andere Gesichtshaare kdnnen den korrekten Sitz der Atemschutzmaske negativ beeinflussen. Der Gebrauch von weiterer
mit dieser kann deren Sitz und Funktion beeinflussen.

ANWENDUNGSBEREICH: Die Force®10 Typhoon™ Atemschutz- Vollmaske wurde entwickelt, um die Anforderung der DIN EN 136 als Atemschutzmaske der
Schutzklasse 1 zu Gbertreffen. Die Force®10 Typhoon™ 1 mit den JSP Force® Filtern gemaR DIN EN
143 oder DIN EN 14387 verwendet werden.

REINIGUNG, DESINFEKTION UND WARTUNG: Nach jedem Gebrauch: Die Atemschutzmaske muss nach jeder Schicht oder Arbeitseinsatz (sofern
sie nicht dauerhaft im Einsatz ist) gereinigt und auf eventuelle Schaden untersucht werden. Der Maskenkrper kann mit einem Tuch, das mit einem milden
Reinigungsmittel getrankt wurde, gereinigt und dann luftgetrocknet werden. Die Dichtlippe sollte mit einem Tuch, das in Seifenwasser getrankt wurde, gereinigt
und dann bei Zimmertemperatur getrocknet werden. Tauchen Sie das Produkt NICHT in Wasser oder Sollten Sie die Fil
wiederverwenden wollen, so nehmen Sie sie nicht vom Atemgerét ab, sondern reinigen sie mit einem Tuch und warmem Seifenwasser. Trocknen Sie die Kartusche
mit einem frischen Tuch. In die Kartusche darf KEIN Wasser gelangen. Achten Sie darauf, dass der Gummi des Ein-/Ausatemventils nicht beschédigt wird. Taglich:
Der Zustand der Ventile sollte wochentlich Giberpriift werden; bei Beschadigung/Abnutzung miissen die Ventile ersetzt werden. Alle sechs Monate: Samtliche
Komponenten der Maske sollten Gberpriift werden, auch wenn die Maske nicht benutzt wurde. Bei korrekter Wartung kann die Maske 2-3 Jahre verwendet
werden. VERWENDEN SIE FUR DIE REINIGUNG DER KOMPONENTEN KEINE LOSUNGSMITTEL, STARKEN REINIGUNGSMITTEL, BLEICHE ODER
MINERALOLPRODUKTE. Ersatzteile sind beim Hersteller erhéltich. Die entsprechende Artikelnummer finden Sie im Schaubild. (Bild 9)

LAGERUNG UND TRANSPORT: Wahrend des Transports und bei ing sollte die in der oder einem
anderen dafiir geeigneten Behéltnis gelagert werden. Lagern Sie die wie auf der Ve bei einer Temperatur zwischen
+2°C und +55°C und einer relativen Luftfeuchtigkeit von weniger als 75 %. Die Atemschutzmaske sollte vor direkter Sonnenstrahlung, Verunreinigung und
mechanischer Beschadigung geschiitzt werden

ANPASSUNG DES FILTERS & DES KANISTERS: DER FILTER/KANISTER SOLLTE AUF KEINEN FALL NACH ABLAUF DES ANGEGEBENEN
VERFALLSDATUMS VERWENDET WERDEN. DAS VERFALLSDATUM FINDEN SIE AN DER SEITE DES FILTERS/KANISTERS.
Force® FILTER: Die beiden Filter sollten stets gleichzeitig benutzt und ausgetauscht werden. Verwenden Sie stets die gleiche Art von Filter.
Austauschen der Filter: Um die Filter einzusetzen, richten Sie den Pfeil auf dem Filter (Bild 1) auf den Pfeil auf dem Visier (Bild 2) aus. Driicken Sie den
Filter auf die Maske (Bild 3) und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis Sie spiiren, dass der Filter eingerastet ist (Billd 4). Um den Filter zu entfemen, drehen
Sie diesen emfach gegen den Uhrzeigersinn, bis Sie merken, dass sich der Sitz lockert.

lassen sich die Filter wenn die Mask wurde. Uberprif hdem E des Fiters die U
der Filterdichtung, bevor Sie den neuen Filter einsetzen. Sollte die Dichtung Beschadigungen aufweisen, tauschen Sie den kompleﬂen Filter aus. Anmerkung: Stellen Sie
sicher, dass der Filter tiber eine Dichtung unten an der Einrastvorrichtung verfligt. Sollte keine Dichtung vorhanden sein, kontaktieren Sie bitte JSP.
Austauschen des Vorfilters: Der P2 Vorfilter kann verwendet werden, um einen Gasfilter in einen kombinierten Gas- und Staubfilter umzuristen. Er darf nicht
mit einem P3 Staubfilter verwendet werden. Um den Vorfilter auszutauschen, entfernen Sie die Abdeckung und entsorgen Sie den benutzen Vorfilter fach- und
umweltgerecht. Legen Sie einen neuen Vorfilter ein und setzen Sie die Abdeckung wieder auf. Entsorgen Sie verbrauchte Filter geméaR den geltenden Bestimmungen
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ANPASSUNG DER MASKE: Lockern Sie den Kopfgurt wo weit wie mdglich, indem Sie die 4 Befestigungen, mit denen das Gurtband an der
befestigt ist, 1sen (Bild 5). Legen Sie Ihr Kinn auf den unteren Rand der Gesichtsabdichtung und fiihren Sie das Gurtband tiber Ihren Kopf hlnweg an lhren
Hinterkopf (Blld 6). Driicken Sie die auf Ihr Gesicht und ziehen Sie gleichmaRig an den 4 Gurten des Kopfgurts, um sicherzustellen, dass
die Gesichtsabdichtung fest sitzt (Bild 7). Um die Atemschutzm: l6sen Sie den Kopfgurt mithilfe der Verschlusshaken, und ziehen Sie die
Atemschutzmaske nach oben tiber lhren Kopf ab (Bild 8).

UBERPRUFUNG DES SITZES VOR DEM GEBRAUCH: Es ist wichtig, dass samtliche personli , die in Kombination mit der
Atemschutzmaske getragen wird, vor dem Gebrauch auf korrekten Sitz tberpriift werden. Vor dem Anlegen miissen alle Teile der Atemschutzmaske auf
einwandfreien Zustand Uberprift werden. Besonders muss hierbei auf den Zustand der Ventile und der Dichtungen geachtet werden. Benutzen Sie eine
Atemschutzmaske niemals, wenn Teile fehlen, beschadigt sind oder das Material abgenutzt ist. Die Filter miissen gemaR den mitgelieferten Anleitungen fiir das
jeweilige Gefahrgut ausgewahit werden. Nach dem Anlegen der Maske muss diese auf ihre Dichtigkeit Uberpriift werden - Dichten Sie mithilfe Ihrer Handflachen die
Filterkartuschen ab. Sollten Sie PressToCheck™ Filter benutzen, driicken Sie die Filter, um diese abzudichten. Atmen Sie langsam durch die Atemschutzmaske ein
und halten Sie fiir etwa 10 Sekunden die Luft an. Die Af sollte leicht " werden. Achten Sie darauf, ob Sie eventuell ausstromende
Luft hren oder einen Luftstrom an Ihrem Gesicht spiiren. Sollte dies der Fall sein, richten Sie den Gurt der Maske neu aus und wiederholen Sie den Test. Die
Atemschutzmaske kann Ihnen nur dann gute Dienste enweisen, wenn sie fest und sicher sitzt. Die Uberpriifung des Snzes vor dem Belreten e\ner Gefahrenzone
ist daher unabdingbar. Es dauert nur ein paar Minuten und kann Ihnen im Ernstfall das Leben retten. Diese Maske ist ht fiir je

geeignet, daher sollte vor Gebrauch unbedingt einem ‘Face Fit Test' (gemaR COSHH, Vorschriften fiir die Kontrolle von gesundhensschadhcher Stoffe 2002 Vschr.

respirer, s'il ressent des & si le masque
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PARTS LIST FOR FORCE®10 TYPHOON"FULL FACE MASK (refer to image 9): N Date de fabrication. g Date de péremption. fempérature de stockage. / |des Herstellers. européischen Verordnung 2016/425. cA und geénder)
ITEM REPLACEMENT ITEM REPLACEMENT| i ' utilisati des. |l
CODE DESCRIPTION CODE DESCRIPTION Voir mode d'emploi. Si les recommandations d'utilisation ne sont pas respectées, il 5 g Lagertemperatur und
NUMBER PARTS NUMBER PARTS Dzi] se peut que la protection offerte par le dispositif soit fortement réduite. Nécessite deux fires. Herstellungsdatum. Verfallsdatum Luftfeuchtigkeitsbereich.
F10-1010 Visor & Faceseal, Small 4 F08-03 Diaphragm (3 off) X Siche - Solte den richt Folge geleistet
- - - ebrauct i -
! |F101020] Visor& Faceseal Medum 5 |Fi002 Hamess Clip (4 of) LISTE DES PIECES POUR LE MASQUE FACIAL COMPLET FORCE™0 TYPHOON" (voir image 9): (1) [etemes Enflus auf de des Gerates haben Alp  [BertotaneiFiter
F10-1030 Visor & Faceseal, Large 6 F10-04 | Harness (supplied with 4 x F10-02) X NUMERO PIECES DE NUMERO PIECESDE
) 1003 (Suppﬁemri;ﬁssa‘x?g;ﬁn and M 7 | Foot Exhation Valve Cover M DARTICLE | COPE DESCRIPTION RECHANGE| | D'ARTICLE | CODE DESCRIPTION RECHANGE TEILELISTE FUR DIE FORCE®10 TYPHOON"ATEMSCHUTZ-VOLLMASKE (siehe Bild 9):
.05) 101010 Varoeljont 4 | Fo803 | Diephragme dinspiraioniewpiaton (¢3) | X ARTIKELNUMMER | CODE BESCHREIBUNG ERSATZTEILE | [ ARTIKELNUMMER | CODE | BESCHREIBUNG _| ERSATZTEILE
Visor Onnasa\ O-ring . U Masque, pet Visier & Ein-/Ausatemmembran
3 F10-05 8 F10-06 Peel off visors (pack of 10] isie ioi F10-1010 . " " 4 F08-03 X
(supplied with F10- 03) b ) 1 F10-1020 § um‘:;ig‘ {g'é‘;en 5 F10-02 Clip du hamais (x 4) oo Kein (x3)
sore el iof ; 1 F10-1020 . ister ) 5 F10-02 Gurtclip (x 4)
F10-1030 Visiére et joint 6 F10-04 Harnais X G Medium
du masque, grand (fourni avec F10-03) Visier& Gurt (im Lieferumfang
2 F10-03 Masque bucoonasal X 7 F10-01 | Couvercle de la valve dexpiration X Fio-10%0 ichtsabd GroR 6 FI004 | era x F10.02 enthaen) X
(fourni avec 3 x F08-03 + 1 x F10-05) P Mund- und Nasenmaske
Joint torique bucco-nasal de la visiére 2 F1003 Li Ausatemventi
3 F10-05 8 F10-06 Ecran pelables (pack de 10 (im Lieferumfang der X 7 F10:01 X
(fourni avec F10-03) pelabes (p ) 3xF0803 + 1 x F10-05 enthatten) Abdeckung
Visier & Mund- und
Nasenmaske O-Ring Abreissvisiere
3 F1005 (im Lieferumfang der F10-03 8 F1006 (10er Packung)
enthalten)
VOLGELAATSMASKER MET LUCHTWEGBESCHERMING ANDEDRAETSVARN MED HELDZAKKENDE ANSIGTSMASKE HELMASKE-ANDEDRETTSVERN
EN136:1998 KLASSE 1 EN136:1998 KLASSE 1 EN136:1998 KLASSE 1
Een van deze en de Ci g voor het product vindt u op de p! jspsafety.com Der kan findes en kopi af denne vejledning og i for p! pap jspsafety.com En kopi av denne isni og pi finnes pa pi jspsafety.com

Lees de volgende instructies door en zorg dat u ze volledig begrijpt voordat u het ademhalingsapparaat in gebruik neemt in een gevaariijke omgeving. Wanneer
deze instructies niet worden gevolgd, kan dit de prestaties van het egatief

GEBRUIKSINSTRUCTIES: Het ademhalingsapparaat is niet bestemd voor gebruik in een atmosfeer met een laag zuurstofgehalte (lager dan 19% volume) of
met een hoog zuurstofgehalte (meer dan 25% volume), of voor expl . Het en de filters zijn niet ontwikkeld voor gebruik bij
brandbestriiding of werken in de buurt van open vuur of gesmolten metaal waarbij het ontbranden van fiters giftige dampen kan veroorzaken. Niet gebruiken voor
zandstralen of voor bescherming tegen stoffen die niet staan vermeld op het label van het filter. Het ademhalingsapparaat beschermt niet tegen iriterende, brandende
of binnendringende stoffen. Kies voor elk risico de juiste filters. Raadpleeg de verpakking voor de kleurcode en informatie over de beschikbare flters voor het masker.
Controleer voorafgaand aan het gebruik of alle onderdelen schoon zijn en in goede conditie verkeren. Vervang de filters vaak. Het filter moet in elk geval worden
vervangen als de toeneemt of als d fijke stof te ruiken is. Voorfilters moeten vaker worden vervangen. Het ademhalingsapparaat moet
hetjuiste filter voor het betreffende risico hebben en comfortabel op het gezicht zitten. NB Baarden of soortgelijke gezichtsbeharing verhinderen mogelijk dat het masker
goed zit. Gebruik van andere PBM in combinatie met dit ademhalmgsapparaal kan ertoe leiden dat deze niet goed zit en functioneert.

TOEPASSINGSGEBIED: De Force®10 Typhoon™ volgelaat: ijn ontwikkeld om de vereisten van de Europese norm EN136 te overtreffen
als Klasse 1-maskers. Het Force®10 Typhoon™  volgelaatsmasker kan alleen worden gebruikt met een bijpassend paar JSP Force® filters die een geschikte
goedkeuring hebben voor EN143 of EN14387.

REINIGEN, DESINFECTEREN EN ONDERHOUD: Na elk gebruik: Het t of na elk gebruik (als deze niet doorlopend wordt
gebruikt) worden en . De body van het masker kan worden sct

moet na elke di

Folgende anvisninger skal laeses og forstas, for andedrastsveemet bruges i et farligt miljg. Hvi maske ikke korrekt.

ikke folges, fungerer &

BRUGSANVISNING: Andedrastsvasmet er ikke beregnet til brug i oxygenfattige (under 19 % volumen), oxygenberigede (over 25 % volumen) eller eksplo-

og filtrene er ikke designet til brandbekeempelse eller arbejde med aben ild eller smeltet metal, da anteendelse af
filtre kan danne giftige dampe. Det ma ikke bruges til ing eller mod stoffer, der ikke er beskrevet pa fi filterets meerkning.
Andedrzetsvaemet beskytter ikke mod forurenende stoffer, der kan forarsage iritation, forbraendmger eller gennemtraengning. Veelg filtre, der er egnede til
den aktuelle fare. Se farvekoder og oplysninger om de filtre, der fas til masken, pa emballagen For andedraetsveernet anvendes skal det swkres atalle dele
er rene og i god stand. Skift filtre ofte. Filtrene skal minimum skiftes, hvis vejrtreekningsmodstanden ages eller det farlige stof kan lugtes. Forfilterpuderne skal
skiftes oftere. Andedreetsvaemet skal bruges med det korrekte ﬂlter til faren og sidde behageligt mod ansigtet. NB! Fuldskeeg og anden ansigtsbeharing vil ofte
forhindre korrekt pasform. Brug af andre 1 med dette a kan pavirke & ets pasform og funktion.

ANVENDELSESOMRADE: Force®10 Typhoon™ & k er designet til at overga kravene i den europaeiske
standard EN136 som masker i klasse 1. Force®10 Typhoon™ answgtsmasken kan kun anvendes med et par tilherende JSP Force® -filtre med relevant
godkendelse som EN143 eller EN14387.

RENGORING, DESINFEKTION OG VEDLIGEHOLDELSE: Efter hver brug: Andedreetsveernet skl rengares og kontrolleres for slidte/beskadigede dele efter
hvert skift eller hver brug (hvis det ikke bruges kontinuerligt). Maskens hoveddel rengeres/desinficeres ved hjeelp af en klud fugtet med en svag rengering-
ing og skal luftterre. Taetningsfladen skal aftorres med en klud fugtet med sabevand og terre ved rumtemperatur. Produktet ma IKKE nedsaenkes i

op
een doek die vochtig is gemaakt met een mild schoonmaakmiddel, waarna u het masker laat drogen. Het lak moet worden
een doek die is bevochtigd met een oplossing van water en zeep, waarna u het opperviak laat drogen bij kamertemperatuur. Dompel het product NIET onderwater

vand, og der ma ikke anvendes slibende skal mé de ikke tages ud af andedreetsveernet men skal rengeres
med en klud og varmt szbevand. Ter dem med en ren klud Der ma IKKE komme vand ind i filterpatronen. Pas pa ikke at beskadige gummiventilerne til

en gebruik geen schurende reinigir Als een opnieuw moet worden gebruikt, verwijdert u deze niet uit het maar
maakt u deze schoon met een doek en warm water met zeep. Droog de cartridge met een schone doek. Er mag GEEN water in de filtercartridge binnenkomen.
Zorg ervoor dat de rubberen i raken. Dagelijks: De staat van de kleppen moet wekelijks worden gecontroleerd en
ze moeten worden vervangen als ze beschadigd/in slechte staat Z||n Elke zes maanden: Test alle onderdelen, ook als het gasmasker niet s gebruikt. Met het juiste
onderhoud gaat het masker 2-3 jaar mee. GEBRUIK GEEN OPLOSMIDDELEN, KRACHTIGE SCHOONMAAKMIDDELEN‘ BLEEKMIDDELEN OF MIDDELEN
OP PETROLEUMBASIS OM HET MASKER OF ONDERDELEN DAARVAN SCHOON TE MAKEN.

Reserveonderdelen voor het masker zijn verkrijgbaar bij de producent. O worden in het diagram. (afbeelding 9)

OPSLAG EN TRANSPORT: Als het ademhalmgsapparaat niet wordt gebruikt of wordt getransporteerd, moet het worden opgeslagen in de verpakking waarin het
is geleverd of in een andere gesch\kte Berg het op zoals wordt met de symbolen op de verpakking. De temperatuur
dient tussen de +2°C en de +55°C te zijn en de relatieve luchtvochtigheid minder dan 75%. Het ademhahngsapparaat moet buiten direct zonlicht worden bewaard
en uit de buurt van mogelijke bronnen van vuil en fysieke schade.

FILTER- EN BUSFITTING: HET FILTER/DE BUS MAG NIET WORDEN GEBRUIKT ALS DE VERVALDATUM IS OVERSCHREDEN. DE VERVALDATUM
VINDT U AAN DE ZIJKANT VAN HET FILTER/DE BUS.

Force® -FILTERS: Twee filters van hetzelfde type moeten tegelijkertiid worden gebruikt en vervangen.

Filters vervangen: Als u de filters wilt toepassen, lijnt u de pill op het filter (afbeelding 1) uit met de pijl op het vizier (afbeelding 2). Druk het filter op
het masker (afbeelding 3) en draai het filter rechtsom totdat u voelt dat het wordt vergrendeld (afbeelding 4). Als u het filter wilt verwijderen, draait u het
eenvoudigweg linksom totdat u voelt dat het los komt.

Filters kunnen het gemakkelijkst en efficiéntst worden vervangen wanneer het masker niet op het gezicht is geplaatst. Als u het filter van het masker moet
verwijderen en opnieuw moet e nog in orde is voordat u het filter weer aanbrengt. Als de afdichting beschadigd is, moet
het gehele filter worden vervangen. NB Controleer of uw filter een afdichting heeft bij de basis van de vergrendeling. Neem contact op met JSP als deze ontbreekt.
Voorfilter vervangen: Het P2 voor filter kan worden gebruikt om een gasfilter om te zetten in een gecombineerd gas- en stoffilter. Deze mag niet worden gebruikt
op een P3-stoffilter. Als u het voor filter wilt vervangen, verwijdert u de kap en gooit u het gebruikte voor filter weg op een hygiénische en veilige manier. Plaats een
nieuw voorfilter en monteer de kap. Gooi gebruikte filters op hygiénische en veilige wijze weg in overeenstemming met de lokale wetgeving

MASKERFITTING: Trek de hoofdvestiging uit tot een maximale grootte door bevestiging los te maken bij de 4 bevestigingspunten (afbeelding 5).
Steun uw kin op het binnenste gedeelte van de en breng de naar de achterkant van het hoofd (afbeelding 6). Duw het
ademhalingsapparaat tegen het gezicht, trek elk van de 4 banden van de hoofdvestiging gelijkmatig aan en zorg ervoor dat de afdichtingsrand goed tegen
het gezicht aan ligt (afbeelding 7). Als u het wilt verwijderen, maakt u de los bij de trekt u het
ademhalingsapparaat omhoog en verwijdert u het door het over uw hoofd te tillen (afbeelding 8).

PASCONTROLE VOOR GEBRUIK: Het is belangrijk dat alle PBM's die worden gebruikt in ie met het ademt worden gedragen wanneer
pascontroles worden uitgevoerd. Voor het passen moet worden ofalle van het in goede staat verkeren. Controleer
met name of de kleppen en afdichtingsonderdelen in perfecte staat verkeren. Gebruik nooit een ademhalingsapparaat waarvan een onderdeel ontbreekt, dat
barsten vertoont of waarvan het materiaal niet in goede staat verkeerd. Voor elk risico moeten de juiste filters worden gekozen, overeenkomstlg meegeleverde

over Er moet een snelle test worden waarbij het op het gezicht van de drager is
geplaatst, om de afdichting van de van het te - dicht de filtercartridges af met de palm van uw hand of, bij gebruik
van PressToCheck™-filters, druk op het filter om het af te dichten. Adem voorzichtig in het ademhalingsapparaat en houd uw adem ongeveer 10 seconden in.
Het ademhalingsapparaat moet zich “vastzetten”. Controleer door te voelen en te luisteren of er lekken zjn rond het gezichtsgedeelte. Als er sprake is van lekken,
past u de bevestiging aan en herhaalt u deze test. Een goede afdichting van het gezicht is de enige manier om het ademhalingsapparaat volledig te benutten. Het

9. Dagligt: Ventilernes stand skal hver uge og udskiftes, hvis de er beskadigede/forringede. Hver 6. maned: Test af alle dele,
0gsa selvom gasmasken ikke har vaeret anvendt. Med korrekt vedligeholdelse bar masken have en levetid pa 2-3 ar. BRUG ALDRIG OPL@SNINGSMIDLER,
SKRAPPE RENG@RINGSMIDLER, KLOR ELLER RAOLIEBASEREDE PRODUKTER TIL AT RENG@RE NOGEN AF MASKENS DELE.

Reservedele fil masken kan fas hos. producenten. Reservedelsnumrene er angivet i skemaet. (billede 9)

OPBEVARING OG TRANSPORT: Under transport og nar andedrastsvasrnet ikke er i brug, skal det opbevares i emballagen eller en anden egnet beholder.
Andedrastsvaemet skal opbevares som beskrevet med og veden mellem +2°C og +55°C og en relativ fugtighed under
75 %. Andedreetsveernet ma ikke opbevares i direkte sollys eller i nmrheden af kilder til mulig forurening eller fysiske skader.

PAS/ETNING AF FILTER 0G FILTERENHED: FILTERET/FILTERENHEDEN MA IKKE ANVENDES, HVIS UDL@BSDATOEN ER OVERSKREDET. UD-
L@BSDATOEN ER ANGIVET PA SIDEN AF FILTERET/FILTERENHEDEN.

Force® -FILTRE: Der skal anvendes to filtre af samme type, og de skal skiftes samtidigt.

Skift af filtre: Filtrene paseettes ved at placere pilen pa filteret (billede 1) ud for pilen pa visiret (billede 2). Tryk pa filteret pa masken (billede 3), og
drej filteret med uret, til du kan maerke, at det laser fast (billede 4). Filteret aftages nemmest ved at dreje det mod uret, il du kan mzerke, at det lasnes.
Filtrene skiftes nemmest og mest eﬂektivt‘ mens masken ikke sidder over ansigtet. Hvis det er nedvendigt at aftage fiteret og seette det pa masken igen, skal
du kontrollere, at filterpakningen er intakt, for filteret seettes pa igen. Hvis pakningen ser ud til at veere beskadiget, skal hele filteret skiftes. NB! Kontrollér, at
der er monteret en pakning ved bunden af filterets laseanordning. Hvis den mangler, skal du kontakte JSP.

Skift af forfilterpude: P2-forfilterpuden kan bruges til at konvertere et gasfilter til et kombineret gas- og stevfilter og ma ikke bruges pa et P3-stovfilter. Forfiltret
skiftes ved at afmontere deekslet. Den brugte forfilterpude skal bortskaffes pa en hygiejnisk og sikker made. Iszt en ny forfilterpude, og montér daekslet igen.
Brugte filtre skal bortskaffes hygiejnisk og sikkert og i henhold til geeldende lokal lovgivning

JUSTERING AF MASKEN: Forlaeng hovedstropperne til maksimal lengde ved at lgsne stropp: vedde4 pa
5). Hvil hagen mod bag om hovedet (billede 6). Tryk andedmtsvarnet mod ansigtet, og traek

(billede

. Huis ikke disse

Anvisningene nedenfor ber veere lest og forstatt i sin helhet for andedrettsvernet brukes i farlige tas fil folge, kan

det fore til at ytelsen til andedrettsvernet svekkes.

BRUKSANVISNING: Andedrensvernet skal ikke brukes i atmosfeerer med mangel pa oksygen (volumprosent under 19), med forhayet oksygeninnhold
(volumprosent over 25) eller i og filtrene er ikke beregnet brukt ved brannslukking eller arbeid med apen ild eller
smeltet metall der antennelse av filtre kan fore il glfhge gasser. Ma ikke brukes til sandblasing eller som beskyttelse mot forurensning som ikke er angitt pa
filterets merking. Andedrettsvernet beskytter ikke mot forurensning som kan irritere, brenne eller penetrere. Velg filtre som passer til de aktuelle farene. Se
fargekoding og detaljert informasjon om filtrene som tilbys for masken pa emballasjen. Kontroller at alle komponentene er rene og i god stand fer bruk. Skift
filter ofte. Som minimum ma filteret skiftes hvis pustemotstanden gker eller lukten til det farlige stoffet merkes. Forfiltrene ber skiftes oftere. Andedrettsvernet
ber ha riktig filter for den aktuelle faren og sitte komfortabelt pa ansiktet, Obs! Skjegg og annet ansiktshar kan hindre at vernet sitter som det skal. Bruk av
annet personlig verneutstyr kombinert med dette a kan pavirke

BRUKSOMRADE: Force®10 Typhoon™ helmaske-andedrettsvern er utviklet for & oppfylle strengere krav enn i den europeiske standarden EN136 som masker
iklasse 1. Force®10 Typhoon™ helmasker kan bare brukes sammen med JSP Force® filtrene med tilsvarende godkjenning som EN143 eller EN14387.

RENGJ@RING, DESINFISERING OG VEDLIKEHOLD: Alltid etter bruk: Andedrettsverne( bar rengjares, sjekkes for slitte/skadde deler etter hvert arbeidsskift
eller hver gang det har veert i bruk (hvis det ikke brukes Masken kan rengj med en klut fuktet med mildt rengjeringsmiddel,
og luftterke. Tetningsoverflaten ber terkes av med en klut fuktet med sapevann og terke ved romtemperatur. Produktet ma IKKE senkes ned i vann eller
rengjeres med slipende rengjeringsmiddel. Hvis filterpatronen skal brukes om igjen, skal den ikke tas ut av andedrettsvernet, men rengjeres med en klut og
varmt sapevann. Tark med en ren klut. Vann MA IKKE komme ikke inn i filterpatronen. Pass pa at gummiventilene for innanding/utanding ikke skades. Daglig:
Tilstanden til ventilene ber inspiseres ukentlig, og de bar skiftes ut hvis de er skadd/svekket. Hver 6. maned: Test alle komponentene selv om gassmasken
ikke har veerti bruk. Med riktig vedlikehold bar masken vare i 2-3 ar. BRUK IKKE L@SEMIDLER, STERKE RENGJZRINGSMIDLER, BLEKEMIDLER ELLER
PETROLEUMSBASERTE PRODUKTER VED RENGJ@RING AV NOEN AV DELENE TIL MASKEN.

Produsenten kan levere reservedeler til masken. Delenumre vises pa illustrasjonen. (Bilde 9)

OPPBEVARING OG TRANSPORT: Nar andedreltsvernei ikke eri bruk 0g under transport ber den oppbevares i emballasjen det ble levert i, eller i en annet
egnet beholder. Lagre andedrettsvernet som angitt mellom +2 og +55 °C og relativ luftfuktighet under 75 %.
ndedrettsvernet ber lagres slik at det ikke utsettes for direkte so\lys og i avstand fra Kilder til eventuel kontaminering og fysisk skade.

MONTERE FILTER OG BEHOLDER: FILTERET/BEHOLDEREN B@R IKKE BRUKES ETTER HOLDBARHETSDATOEN. HOLDBARHETSDATOEN ER
ANGITT PA SIEN PA FILTERET/BEHOLDEREN.

Force® -FILTRE: To filtre av samme type ber brukes og skiftes samtidig.

Skifte filtre: For & sette pa filtrene setter du pilen pa filteret (bilde 1) slik at den flukter med pilen pa visiret (bilde 2). Trykk filteret pa masken (bilde
3) , og drei filteret med urviseren helt til du merker at det lases pa plass (bilde 4). For a ta av filteret dreier du mot urviseren til du merker at det lasner.
Den enkleste og mest effektive maten a skifte ut filtre pa, er & gjore det mens du ikke har masken pa. Hvis du ma ta ut filteret fra masken og sette det inn igjen,
mé du kontrollere at filterpakningen er uskadd fer du fester filteret igjen. Hvis pakningen ser ut til a vaere skadet, ber hele filteret skiftes ut. Obs! Kontroller at
filteret har en pakning festet nederst pa lasemekanismen. Kontakt JSP hvis denne mangler.

Skifte forfilter: P2-forfilteret kan brukes for a gjere et gassfilter om til et kombinert gass- og stevfilter. Det ma ikke brukes pa et P3-stovfilter. Nar forfilteret skal
skiftes, tas dekselet av, og det brukte forfilteret kastes pa en hygienisk og trygg mate. Sett inn et nytt forfilter, og sett pa dekselet igjen.

Kast brukte filtre hygienisk og trygt, i samsvar med lokale forskrifter

SETTE PA MASKEN: Trekk ut hodestroppen til maksimal lengde ved a lose stroppen pa de fire festepunktene til ansiktstetningen (image 5). Hvil haken mot
den innvendige delen av ansiktstetningen, og legg hodeselen pa bakhodet (bilde 6). Trykk andedrettsvernet mot ansiktet, og trekk jevnt i de fire stroppene

lel, og far
jeevnt i de 4 hovedstropper, til masken sidder taet til anmgtet (billede 7) Andedrastsvaemet aftages ved at lesne h pp 3
traekke andedreetsvaernet opad, og lfte det op over hovedet (billede 8).

KONTROL AF JUSTERING F@R BRUG: Det er vigtigt, at alle personhge vaarnem\dler som skal bruges sammen med andedreetsvaemnet, baeres, mens
kontrollen af 1 udferes. For 1 skal det ets dele er i korrekt stand. Det skal isaer s|kres at ventiler og
teetninger eri peﬁek{ stand. Brug aldrig et andedreetsveern, hvis dele manglereller errevnet, eller hvis materialet er nedbrudt. Der skal veelges egnede filtre til
den relevante fare i henhold til den medf«a\gende brugsanvisning til de farlige materialer. Der skal udferes en hurtig test med andedreetsveemet placeret over
brugerens ansigt for at dele er teette. Tildaek og forsegl filterpatronerne med handfladerne, eller tryk filtrene sammen for at
lukke, hvis du anvender PressToCheck"“I filtre. Indand forsigtigt gennem andedrastsvaernet, og hold vejret i ca. 10 sekunder. Andedrzetsveernet skal “suge”
en smule ind. Kontrollér, maerk efter og Iyt efter uteetheder langs ansigtsdelen. Hvis der er uteetheder, skal stroppere justeres. Gentag derefter denne test.
Du far kun fuldt udbytte afa hvis i er helt teet. Det sikrer du ved at udfere en test af justeringen, for du bevaeger dig ind i en
forurenet atmosfaere. Testen tager kun et minuts tid, men kan redde dit liv. Denne maske passer muligvis ikke til alle ansigtsformer. Det er derfor nadvendigt
at udfere en test af pasformen (“Face Fit Test") (COSHH Regulations 2002 Reg.7 Para. 147-149) for at sikre, at den valgte maske passer til brugeren.

ADVARSEL: Forlad straks omradet, og skift andedreetsvaern og/eller filter, hvis du far sveert ved at trakke vejret, bliver svimmel, eller hvis der opstar
andre problemer, hvis andedraetsvaernel er beskadiget, hvis du feler irritation eller kan lugte eller smage forurenende stoffer i arbejdsomradel | henhold til

il og forsikre om at ansiktstetningen er god (bilde 7). tas av ved at losnes fra og
trekkes opp, over hodet og av (bilde 8).

KONTROLLER AT DET SITTER ORDENTLIG F@R BRUK: Det er viktig at alt personlig verneutstyr som skal hrukes sammen med andedrettsvernet, er pa nar
det kontrolleres at det sitter som det skal. Fer montering ma det atalle delene til a stand. Veer ekstra noye med
a kontrollere at ventiler og tetningsdeler er i perfekt tilstand. Bruk aldri et andedrettsvern hvis en del mang\er. er sprukket eller matena\kvahleten er redusen
Det ma brukes filtre som egner seg for den aktuelle faren, i samsvar med oversikten over farlige materialer i rsatt
pa plass over brukerens ansikt, ma det utfares en rask test for a sikre tetningen av komponentene til andedrettsvernet. Dekk fil og tett igjen flterpatronen(e)
med handflaten(e), eller trykk fitrene sammen for a lukke hvis du bruker PressToCheck™ -filtre.Inhaler forsiktig giennom andedrettsvernet, og hold pusten i
10 sekunder. Andedretisvernet skal * ‘suge inn” litt. Kontroller, kjenn og lytt etter lekkasje rundt ansiktsdelen. Ved lekkasje justerer du selen og gjentar denne
testen. Andedrettsvernet kan bare gi full effekt hvis ansiktslelningen er god. Sikkerheten for dette oppnas ved at man utferer en kontroll av utstyret sitter som
det skal for man gar inn i et omrade med kontaminert atmosfaere. Det tar bare et minutt, og et kan redde livet ditt. Det kan hende at denne masken ikke passer
til alle ansiktsformer. Det er derfor nedvendig a foreta en kontroll av at masken passer til ansiktet, en sakalt “Face Fit Test" (forskrift om kontroll av helsefarlige
stoffer, CoSHH, 2002 forskr. 7 paragraf 147-149) for a sikre at den valgte masken er riktig for brukeren.

elleren annen

ADVARSEL: Forlat omradet umiddelbart og skift ut andedrettsvernet og/eller filteret hvis detoppstar

HELTACKANDE ANDNINGSSKYDD FOR ANSIKTET
EN136:1998 KLASS 1

En kopia av den har och f¢ om & a for p jspsafety.com

finns pa p

Féljande instruktioner ska lasas och forstas innan andningsskyddet anvands i en riskfylld miljo. Om

ANVANDARINSTRUKTIONER: Andningsskyddet far inte anvandas i (under 19 vol ), syrerika (Gver 256 ), eller explosiva
miljéer. Andningsskyddet och filtrena &r inte gjorda for brandbekdmpning eller arbeten med Sppna Iagor eller smalt metall da det kan uppsta giftiga angor om
filtren fattar eld. Anvénd inte vid sandbléstring eller som skydd mot andra férorenande partiklar som inte técks av filtrets mérkning. Andningsskyddet skyddar
inte mot frorenande partiklar som irriterar, branner eller trénger igenom. Valj filter som dr lampliga for den akiuella risken. Se férpackningen fr fargkoder och
detaljer om de filter som finns tillgé for andnir Se till att alla komponenter &r rena och i bra skick innan du borjar anvanda andningsskyddet. Byt
filter regelbundet. Filtret maste bytas om det bérjar bli svarare att andas eller om du kénner lukten av det farliga &mne du vill skyddas mot. Férfilter bor bytas
annu oftare. Andningsskyddet bor vara forsett med rétt filter for &ndamalet och sitta bekvamt over ansiktet. Obs! Skégg och annan ansikisbeharing gor det
ofta svarare att fa till en bra passform. d av annan med kan paverka dess passform och funktion.

inte foljs kan genskaper forsamras.

ANVANDNINGSOMRADE: De heltickande andningsskydden Force®10 Typhoon™ har tagits fram for att dvertraffa kraven for andningsskydd enligt europeisk
standard EN136 Klass 1. Force®10 Typhoon™ kan endast anvandas tillsammans med ett par likadana JSP Force® -filter med lampligt godkannande enligt
EN143 eller EN14387.

RENGORING, DESINFICERING OCH UNDERHALL: Efter varje anvandning: Andningsskyddet ska rengdras och undersokas efter slitna eller trasiga delar
efter varje skift eller anvéndning (om det inte anvands kontinuerligt). Rengér/desinficera masken med en trasa som fuktats med ett skonsamt rengdringsmedel
och Iat den dérefter lufttorka. Torka av tatningsytan med en trasa som fuktats med tva ing och lat torka i Du far INTE blotiagga produkten
eller rengdra den med rengéringsmedel med slipeffekt. Om filterhallaren ska ateranvandas, ta da inte bort den fran andningsskyddet utan rengér den med
en trasa och varm tvallésning. Torka med en torr trasa. Det far INTE komma in vatten i filterhallaren. Var forsiktig sa att du inte skadar gummiventilemna
for in- och utandmng Daghgen Ventilerna ska kontrolleras varje vecka och bytas ut om de &r skadade eller fungerar daligt. Var sjétte manad: Testa alla
andr inte har anvants. Om den underhalls pa ritt satt bor masken halla i 2-3 ar. ANVAND INTE LOSNINGSMEDEL,
STARKA RENGOR\NGSMEDEL BLEKMEDEL ELLER OLJEBASERADE PRODUKTER VID RENGORING AV MASKEN.
finns fran i Delarnas nummer visas i diagrammet. (bild 9)

FORVARING OCH TRANSPORT: Nér det inte anvénds eller nér det 5 bor i forvaras i originalfor eller annan lamplig
behallare. Forvara enligt i mellan 2 °C och +55 °C och med en relativ luftfuktighet pa mindre &n
75 %. Andningsskyddet bor inte forvaras i direkt solljus eller i nérheten av foremal som kan kontaminera eller skada det pa nagot sétt.

MONTERING AV FILTER OCH BEHALLARE: FILTRET/BEHALLAREN FAR INTE ANVANDAS OM BAST FORE-DATUMET HAR PASSERAT. BAST
FORE-DATUMET KAN SES PA SIDAN AV FILTRET/BEHALLAREN.

Force® -FILTER: Tva filter av samma typ ska anvéndas och &ven bytas samtidigt.

Byte av filter: For att byta filter ser du till att pilen pa filtret (bild 1) ligger i linje med pilen pa visiret (bild 2). Skjut in filtret i andningsmasken (bild 3) och
vrid filtret medurs tills du kanner att det lases fast (bild 4). For att ta bort filtret vrider du det bara moturs tills du kanner att det lossnar.

Det &r enklast och mest effektivt att byta filter nar du inte har andningsmasken pa dig. Om du behdver ta bort och justera filtret i masken glém da inte att
kontrollera att filtrets packning fortfarande &r hel innan du satter dit filtret igen. Om packningen ser ut att vara skadad maste hela filtret bytas ut. Obs! Kontrollera
att filtret har en packning mot lasmekanismens bas. Om packning saknas, kontakta JSP.

Byte av forfilter: P2-forfiltret kan anvéandas for att konvertera ett gasfilter till ett kombinerat gas- och dammfilter. Det far inte anvéndas pa P3-dammfilter.
For att byta forfilter tar du bort locket och gor dig av med det gamla forfiltret pa ett hygieniskt och sakert satt. Satt in ett nytt forfilter och satt dit locket igen.
Sopsortera anvanda filter enligt gallande foreskrifter

JUSTERING AV ANDNINGSMASK: Dra ut huvudbandet till maxstorlek genom att lossa de fyra justeringspunkterna fill ansiktstatningen (bild 5). Vila hakan
pa insidan av ansiktstatningen och tra huvudbandet 6ver huvudet (bild 6). For andningsskyddet mot ansiktet, dra at de fyra banden jamnt och se ill att skyddet
ligger tatt mot ansiktet (bild 7). For att ta av i lossar du id krokarna och drar upp andningsskyddet 6ver huvudet (bild 8).

PASSFORMSKONTROLL FORE ANVANDNING: Det ar viktigt att all skyddsutrustning som ska anvéndas tillsammans med andningsskyddet anvénds
vid kontrollen. Du maste kontrollera att andningsskyddets alla delar &r i bra skick innan passformskontrollen. Det &r sérskilt viktigt att ventiler och tatningar &r i
perfekt skick. Anvand aldrig ett andningsskydd dar delar saknas, &r spruckna eller dar materialet &r slitet. Lampligt filter for respektive risk maste valjas enligt
anvéndarinstruktionerna som foljer med de far\lga malenalen Med andningsskyddet mot ansiktet ska ett snabbt test genomforas for att se till att tatningarna
fungerar - Téck over eller Om PressToCheck™-filter anvands trycker du pa filtren for att tata. Andas in langsamt
genom skyddet och hall andan i ca 10 sekunder. Andnmgsskyddet ska da "sugas fast” en aning. Kontrollera, kéinn och lyssna efter lackor runt masken. Om det finns
lackor ska banden justeras och dérefter ska testet anytt. fordelar kan endast utnyttjas fullt ut om ansikistétningen &r god. Genom att
genomfora en passformskontroll innan du gar in i en fororenad miljo kan du forsékra dig om detta. Det tar bara en minut och det kan rédda ditt liv. Den hér masken

kanske inte passar alla ansiktsformer och darfor &r det viktigt att eft (COSHHR (Lagen om kontroll av halsofarliga amnen) 2002
Reg.7 Para. 147-149) for att se till att den valda andningsmasken passar anvandaren.
och byt d och/eller filter om du far svart att andas, blir yr eller mar daligt pa annat stt, om

andmngsskyddet skadats eller om du upplever irritation eller kanner Iuk( eller smak av de farliga &mnena inom arbetsomradet. | enlighet med de europeiska
hélso- och sékerhetskraven vill vi vama anvéndaren for att kontakt med utrustningen mot huden kan orsaka allergiska reaktioner hos kansliga personer. |

it chiktheidscontrol dat ide atmosteer bi  biedt die zekerheid. Het tslechts tin besk het ka brugeren om, at andedraetsvaernets kontakt med huden kan medfare en allergisk reaktion hos modtagelige personer. andedrettsvernet er skadet, du merker irritasjon eller lukter eller smaker | henhold til iske helse- sadana fall bor personen genast Imna riskomradet, ta av sig anordningen och kontakta Iakare:
uitvoeren van een geschiktheidscontrole voordat u een vervuilde atmosfeer binnen gaat, biedt die zekerheld. Het neemt siechts een minuut in beslag, masr het kan |'s fald skal brugeren forlade fareomradet, tage andedraetsvaernet af og sege leege. informeres brukeren om at ved kontakt med brukerens hud kan sensitive personer oppleve en allergisk reaksjon. Hvis dette er tilfellet, bﬂr brukeren forlate - - - - - -
uw leven redden. Dit masker past mogelijk niet op alle Daarom is het om de Face Fit Test (COSHH- 2 adet. ta av og soke medisinsk hielp. MARKNING | FORKLARING MARKNING | FORKLARING MARKNING | FORKLARING
Reg.7 Para. 147-149 (Britse regelgeving ten aanzien van het beheer van stoffen die een gevaar vormen voor de gezondheid)) uit te voeren, om er zeker van te zijn MZERKNING | BETYDNING BETYDNING BETYDNING Storbritanniens forordning om personlig
dat het gekozen masker het uiste is voor de drager. Forordning (EU) 2016/425 om person MERKING _[BETYDNING MERKING [ BETYDNING MERKING _|BETYDNING Tilverkarens varumérke. C € |Samstar med curopesk gg skyddsuirustning (EU) 2016/425
WAARSCHUWING: Verlaat het werkgebied onmiddellik en vervang het ademhalingsapparaat en/of flter als het ademen moeizaam gaat, als er duizeligheid optreedt @ Producentensvaremasrke. | overensstemmelse med UK vaernemidler for Det forenede Kongerige | samsvar med europeisk Britisk PVU-forordning (EU) 2016/425 ° gvning . (bevarad i brittisk lag och &ndrad)
of andere wanneer het t is beschadigd of als u irmitatie voelt of de stoffen ruikt of proeft die het werkgebied vervuilen. Zoals wordt 4 . EU-lovgivningen 2016/425. cA (opretholdt og endret i lovgivningen i Det Produsentens varemerke. lovgivning 2016/425. cA (som fastsatt i britisk lov og endref) e | Te it h
door de Europe: stellen we de drager ervan op de hoogte dat het masker een allergische reactie kan veroorzaken Forenede Kongerige) a — N Tillverkningsdatum. 2 Sista forbrukningsdag. T JH/ | %nu;ﬁrahug oct id forvarii
bij personen die hier gevoelig voor zijn. Als dit het geval is moet de drager het ri ied verlaten, het i en medische hulp zoeken. N Temperatur- o N Produksjonsdato. 9] Holdbarhetsdato. Oppbevaringstemperatur og ? luftfuktighetsgranser vid forvaring.
Fremstilingsdato. g Udlgbsdato. » o " fuktighetsomrader. isni ol inte ra i . .
MARKERING |BETEKENIS MARKERING |BETEKENIS MARKERING [BETEKENIS o fugtighedsomrade ved opbevaring. L] 9 gghbef;éﬁssagﬁgggggk&ggrrn";f; 'ergﬂfig?e" ibruksanvisningen kan ‘,L' Kéiver dubbla fier.
VK PBM-verordening (EU) Se - Hyi ; : - F Se bruksanvisningen. Hvis anbefalingene i bruksanvisningen ikke falges, kan e - - =
brugsar vis i ikke Haes Krever tvillingfiltre.
Handelsmerk van de fabrikant c E Conform de Europese Uk 2016/425 (krachtens de wet kan enhedens sniveau veere vaesentligt forringet. Krazver tofilre. enheten gi,bir sterk! svekket. dahAs i
/ g wetgeving 2016/425. cA van het VK en gewigigd) 3 9t get. fa ~ DELAR TILL DET HELTACKANDE ANDNINGSSKYDDET FORCE® 10 TYPHOON™ (se bild 9):
. 3 ™ i :
N Productiedatum. % Vervaldatum. T /ﬂ/ Opslagtemperatuur en RESERVEDELSLISTE TIL FORCE® 10 TYPHOON™ HELD/EKKENDE ANSIGTSMASKE (se billede 9): DELELISTE FOR FOR FORCE? 10 TYPHOON™ HELMASKE (se bilde 9): NUMMER |_KOD ___ BESKRIVNING RESERVDELAR| | NUMMER |_KOD BESKRIVNING RESERVDELAR
e ARTIKKELNUMMER | KODE BESKRIVELSE RESERVEDELER| [ ARTIKKELNUMMER | KODE |  BESKRIVELSE _ |RESERVEDELER F101010]  Visiroch Smal 4 | F0803 | Skijevagy fori (3) X
VARENUMMER| KODE BESKRIVELSE JELE | |VARENUMMER| KODE BESKRIVELSE DELE Inandings u@nd F10-1020|  Visir och ansi ing, Medium 5 F10-02 Spanne tl usteri )
[:[ﬂ ioles. Als de niet worden gevolgd kn de ‘J\' Vereist dubbele fiters. Visir og ansigtstzetning, Indandings-/ F10- | Visirog ansiistetning, 4 Foags| e rendng- X L - Justeringsband
beschermmg die door het apparaat worden geboden emstig worden belemmerd B2 S F10-1010 Small 4 F08-03 " (ke 3) X 1010 S (lten) (3stk) F10-1030|  Visir och ansikistatning, Large 6 F10-04 (medl;éljer AQX ) X
ONDERDELENLIJST VOOR FORCE® 10 TYPHOON™-VOLGELAATSMASKER (zie afbeelding 9): 1 Fi0-1020| Visi 0g ansigstining, 5 F10-02 | Spaende til remme (ikke 4) 1 Fio- | Visiog (anﬂ(kjts‘te)mmg, 5 F1002 | Selekiemme (4stk) 2| Fo® | s o 05) X 7 | F1001 Lock tl utandringsventi X
M (middels) medftljer +
ITEMNUMMER | CODE | BESCHRIJVING | RESERVEONDERDELEN | | ITEMNUMMER | CODE | BESCHRIJVING | RESERVEONDERDELEN Visir og ansigtstaetning, Remme (medfalger til 4 x — —
b F10-1030 d 6 F10-04 X F10- Visir og ansikistetning, Seler Visir och O-ring for nésa och mun
Vizieren  Inademings-/ Large F10-02) 1030 L (sto) b F1004] (foger med 4x F10-02) X 3 | Fees (medfer F1003) 8 |FI006|  Avhagharavisiskydd (x10)
F10-1010 | gezichtsafdichting, 4 F08-03 | uitademingsdiafragma X Halvmaske Munn-nese-maske
small (3x) 2 F10-03 | (medfolger til 3 x F08-03 + X 7 F10-01 | Dasksel til udandingsventil X 2 F1003 (folger med X 7 F10-01 | Deksel for téndingsveni X
1 FI01020 | gerichecn 5 F1002| B lip (4%) LiFi005) SXFO803+1x F10.05)
- gezichtsafdichting, - evestigingsclip (4x Visir - O-ring til halvmaske Visirer til afpilning g visi .
medium 3 F10-05 il F10-03) 8 F10-06 (10-styks-pakkke) 3 F1005 [0 nn(gm\/‘lgsérr/rx‘lérénr__n%sssm)aske 8 F10.06| ... Avtrekkbaﬁ0 )
Vizier en Bevestiging
F10-1030 | gezichtsafdichting, 6 F10-04 | (meegeleverd met 4 x X
large F10-03)
Oronasaal
masker
2 F10-03 | (meegeleverd met X 7 F10-01 | Kap uitademingsklep X
3xF08-03 +1x
F10-05)
Visier-oronasale
0-ring Aftrekvizieren (10
3 F1005 (meegeleverd met 8 F10-08 stuks)
-03)
KOKO KASVOT SUOJAAVA HENGITYSSUOJAIN PROTECCION RESPIRATORIA CON MASCARA PARA TODO EL ROSTRO PT PROTEGCAO RESPIRATORIA DE MASCARA COMPLETA MASCHERA FACCIALE INTEGRALE DI PROTEZIONE RESPIRATORIA
EN136:1998 LUOKKA 1 EN136:1998 CLASE 1 EN136:1998 CLASSE 1 EN136:1998 CLASSE 1
Tamén kayttohjeen kopio ja tuotteen loytyvat : documents.jspsafety.com Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el producto en la pagina del producto: documents.jspsafety.com Uma cépia deste manual e a Declarago de Conformidade para o produto podem ser encontrados na pagina de produtos: documents.jspsafety.com Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com
Seuraavat ohjeet on luettava ja ymmarrettava kokonaan ennen her 1 kayttod a. Ohjeiden Deben leerse antes de utilizar el respirador en ambientes peligrosos. En caso de no seguir estas instrucciones, As instrugdes que se seguem devem ser lidas e totalmente compreendidas antes que o respirador seja usado num ambiente perigoso. O nao-cumprimento

voi heikentaa hengityssuojaimen tehoa.

KAYTTOOHJ E:
tair:

©i saa kaytlaa 4, joissa on vahan happea (alle 19 % tilavuudesta) tai joihin on lisétty happea (yli 25 %
htavissa ympa ia ei ole tarkoitettu palontorjuntaan tai tyShon avotulen tai sulametallin [&helld, kun
voi aiheuttaa id savuja. Ei saa kayttaa i eiké suoj muilta kuin pakkal

mainituilta epapuhtauksilta. Hengityssuojain ei suojaa epépuhtauksilta, jotka voivat aiheuttaa &rsytysté, palovammoja tai ldpaisté ihon. Valitse

el rendimiento del resplrador puede verse afectado.

INSTRUCCIONES DE USO: El respirador no debe utilizarse en atmésferas pobres en oxigeno (por debajo del 19 % de volumen), con demasiado oxigeno
(por encima del 25 % de volumen) o explosivas. El respirador y los filtros no se han disefiado para la extincion de fuego o para el trabajo con llamas o con
metal fundido que pudieran hacer arder dichos filtros, puesto que estos pueden emitir vapores toxicos. No utilice la méscara para el pulido con arena o como

6n contra no recogidos en el etiquetado de los filtros. El respirador no protege contra contaminantes que pudieran irritar, quemar o

vaaratekijbiden mukaan. Katso pakkauksen varimerkinnoista ja tiedoista, mitka suodattimet sopivat kasvosuojaimeen. Varmista ennen kayttod, etté kaikki osat

penetrar en el cuerpo. Seleccione los filtros adecuados para el pellgro al que deba enfrentarse. Observe la codificacion de color y el detalle de los paquetes

ovat puhtaita ja hyvakuntoisia. Vaihda suodammel saannollisesti. Suodal\n on silloin, kun kasvaa tai vaaratekijtihin de filtros disponibles para la méascara. Antes de utilizarla, asegurese de que todos los componentes estén limpios y en buen estado. Cambie los filtros con
liittyvia hajuja on on kaylettava mukaan Los filtros deben sin demora si cuesta respirar con ellos o empieza a advertirse el olor de las sustancias peligrosas. Los prefiltros deben
Muiden henkild alin con mas . El respirador debe contar con el filtro correcto para el peligro a afrontar y quedar colocado de forma comoda sobre el

valittua suodatinta ja sen on o\tava mwel\yttavastl kasvoja vasten. Pana jamuu kasvojen karvmtus voi estaa hyvan i
kayttd yhdessa hengityssuojaimen kanssa voi vaikuttaa ja

KAYTTOALUE: Koko kasvot peittévét Force®10 Typhoon™ - hengityssuojaimet on suunniteltu siten, etta ne tayttavat eurooppalaisen standardin EN136
vaatimukset luokan 1 kasvosuojina. Koko kasvot peittavia Force®10 Typhoon™ - hengityssuojaimia saa kéyttaa vain yhdessa sopivien JSP Force® -suodatinten
kanssa. Suodattimilla on oltava standardin EN143 tai EN14387 mukainen hyvaksynta.

PUHDISTAMINEN, DESINFIOINTI JA HUOLTO: Jokaisen kaytto jélkeen: Hengi jain on i ja ! i
osien varalta jokaisen tybvuoron tai kéyttokerran jélkeen (jos sité ei kaytetd j Ki rungon voi liinalla, joka on
kostutettu mietoon pesuaineliuokseen, ja sen on annettava kuivua. Tivistepinta on pyyh\ttava linalla, joka on kostutettu saippuaveteen, ja sen on
kuivua huoneenldmmadssé. Tuotetta EI SAA upottaa veteen t: eisiin. Jos on tarkoitus kaytta uudelleen, &l&

sité hengityssuojaimesta, vaan puhdista se liinalla j a saippuavedelld. Kuivaa puhtaalla liinalla. Suodatmpanoksen sisaan El SAA paasta vetta.
Varo, ettet vaurioita otto-/poistoaukkojen kumiventtiilejd. P3 arkasta venttiilien kunto viikoittain ja vaihda ne, jos ne ovat ioituneet/huonokuntoisia,
Puolen vuoden vélein: Testaa kaikki osat, vaikka kaasunaamaria ei ole Kéytetty. Oikein hoidettuna kasvosuojainta voi kayttaa 2-3 vuotta. ALA KAYTA
HENGITYSSUOJAIMEN MINKAAN OSAN PUHDISTAMISEEN LIUOTINAINEITA, VOIMAKKAITA PUHDISTUSAINEITA, VALKAISUAINEITA TAI
POLTTOAINEPOHJAISIA TUOTTEITA.

Varaosia saa

on esitetty kaaviossa. (kuva 9)

VARASTOINTI JA KULJETUS: Kun hengnyssumamta ei kayteta tai sitd kulj sitd on sail
Silyta hengityssuoj olevien symbolien osoittamalla tavalla palkassa Jonka Iampct\la on 2-55 °C j |a suhteeHlnen kosteus
alle 75 %. Hengityssuojainta on sa\lyleﬂava suojassa suoralta auringonvalolta ja siten, ettei se likaannu tai vaurioidu.

SUODATTIMEN JA SAILION ASENTAMINEN: SUODATINTA/SAILIOTA EI SAA KAYTTAA, JOS VIIMEINEN KAYTTOPAIVA ON OHITETTU. VIIMEINEN
KAYTTOPAIVA ON MERKITTY SUODATTIMEN/SAILION KYLKEEN.
Force® -SUODATTIMET: Tuotteessa on kéytettava kahta tyypiltaan sz

janeon

varten nuoli (kuva 1) on kohdistettava visiirin nuoleen (kuva 2). Ty6nné suodatin
kasvosuojukseen (kuva 3) ja kierra suodatinta myolapawaan kunnes tunnet, etta se lukittuu paikalleen (kuva 4). Irrota suodatin kiertamalla sita
vastapaivaan, kunnes tunnet sen irtoavan.

Suodatinten vaihtaminen on helpointa ja nopeinta, kun kasvosuojain on poistettu kasvoilta. Jos sinun on irrotettava suodatin kasvosuojaimesta ja asennettava
se takaisin paikalleen, tarkasta ennen etta tiiviste on ehja. Jos fiiviste on vaurioitunut, koko suodatin on vaihdettava
uuteen. Tarkasta, elta suodattimessa on tilviste, joka on kiinnitetty lukitusominaisuuden alaosaan. Jos se puuttuu, ota yhteytté JSP:hen.

voi_kéyttdd kaasusuodattimen muuntamisessa kaasun ja polyn suodattavaksi
varten suojus on irrotettava ja kaytetty

yhdls(elmasuodattlmeksl Sitd ei saa kayttaa P3-

rostro. Las barbas largas u otras formaciones de vello facial pueden impedir una correcta colocacion de la mascara. El uso de equipos de proteccion personal
adicionales en combinacion con este respirador puede afectar a su ajuste y a su funcionalidad.

CAMPO DE APLICACION: Los respiradores con méscara para todo el rostro Force®10 Typhoon™ se han disefiado para superar con creces los requisitos
para las mascaras Clase 1 de la Norma europea EN136. La mascara para todo el rostro Force®10 Typhoon™ solo puede utilizarse con un par de filtros Force®
de JSP apropiados que hayan sido homologados segun las normas EN143 0 EN14387.

LIMPIEZA, DESINFECCION Y MANTENIMIENTO: Tras cada uso: El respirador debe limpiarse y es preciso comprobar si existen partes dafiadas o rotas tras
cada uso (si es que no se utiliza de forma continua). El cuerpo de la mascara puede limpiarse/desinfectarse utilizando un trapo humedecido con una solucién
limpiadora suave y debe secarse al aire. La superficie de sellado puede limpiarse con un trapo humedecido con agua jabonosa y secarse a temperatura ambi-
ente. NO sumerja el producto en agua ni utilice limpiadores abrasivos. Si el cartucho del filtro va a volver a utilizarse no lo extraiga del respirador y limpielo con
un trapo y agua jabonosa templada. Séquelo con un trapo seco. El agua NO DEBE entrar en el cartucho del fltro. Debe prestar especial cuidado en no dafiar
las vélvulas de caucho de inhalacic Di Debe p el estado de las valvulas todas las semanas y sustituirlas en caso de que
estén daadas/deterioradas. Cada seis meses: Es necesario probar todos los componentes incluso si no se ha utilizado la mascara. Con un mantenimiento
adecuado, la méascara puede durar de 2 a 3 afios de servicio. NO UTILICE DISOLVENTES, DETERGENTES FUERTES, LEJIAS O PRODUCTOS BASADOS
EN EL PETROLEO PARA LIMPIAR NINGUNO DE LOS COMPONENTES DE LA MASCARA.

El fabricante dispone de piezas de repuesto para la mascara. Los nimeros de pieza se muestran en el diagrama. (imagen 9)

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no se utilice o durante el transporte, el respirador debe almacenarse en el embalaje suministrado con el
mismo o en otro que resulte adecuado. Almacene el respirador respetando los simbolos que aparecen en el paquete, a una temperatura de entre +2 °C
y +55 °C y con una humedad relativa no mayor del 75 %. Debe almacenar el respirador en un lugar en el que no incida directamente la luz solar, lejos de
posibles fuentes de contaminacion y de contactos fisicos que puedan producir dafios.

COLOCACION DE LOS FILTROS Y CARTUCHOS: LOS FILTROS/CARTUCHOS NO DEBEN UTILIZARSE S| SE HA SUPERADO LA FECHA DE CADUCI-
DAD. DICHA FECHA PUEDE ENCONTRARSE EN UN LATERAL DEL FILTRO/CARTUCHO.

FILTROS Force® : Deben utilizarse siempre dos filtros del mismo tipo y ambos deben cambiarse a la vez.

Cambio de los filtros: Para colocar los filtros alinee la flecha del filtro (imagen 1) con la flecha que aparece en el visor (imagen 2). Empuie el filtro
sobre la méscara (imagen 3) y girelo en el sentido de las agujas del reloj hasta que note que queda encajado en su posicion (imagen 4). Para extraer
el filtro solo debe girarlo en sentido contrario a las agujas del reloj hasta que se suelte.

La manera mas facil y efectiva de sustituir los filtros es con la mascara quitada de la cara. Si necesita extraer y colocar de nuevo el filtro en la mascara,
compruebe la junta antes de hacerlo. Si la junta aparece dafiada, debe sustituir el filtro completo. Compruebe que su filtro dispone de una junta en la base

ja turvallisesti. Aseta uusi ¢
cn ieeni ja turvallisesti

ja aseta kansi takaisin paikalleen. Kaytetyt

KASVOSUOJAIMEN SOVITTAMINEN: Pidenn paan hihna enimmaispituuteen 16ysadmallé hihnaa neljésta kasvotiivisteen kiinnityspisteesta (kuva 5). Aseta
leuka kasvotiivisteen sisdosaa vasten ja ohjaa hihna paén taakse (kuva 6). Paina hengityssuojain kasvoja vasten, veda kaikki nelja hihnaa tasaisesti ja varmista,
etta kasvo-osa on taysin tiivis (kuva 7). Irota hengityssuojain [6ysa@malla hihnaa ja kiinnityskoukkuija, veda hengityssuojainta ylospain ja riisu se paan yli (kuva 8).

ISTUVUUDEN TARKASTAMINEN ENNEN KAYTTOA: Kaikki henkilosuojavarusteet, joita kaytetdan yhdessa hengityssuojaimen kanssa, on oltava puettuna
kéyttajan paalle istuvuuden testaamisen aikana. Tarkasta ennen hengityssuojaimen sovittamista, ettd kaikki se osat ovat hyvassa kunnossa. Varmista etenkin,
efta venttiiit ja tiivisteosat ovat téysin ehjia. Ala koskaan kayta hengityssuojainta, jos jokin osa puuttuu, on haljennut tai materiaali on vaurioitunut. Suodattimet
on valittava vaaratekijbiden perusteella ja vaarallisia aineita Kun jain on asetettu kayttajan kasvoille,
hengityssuojaimen osien tiiviys on varmistettava suorittamalla plkalesn Peita ja tiivista Jos 0 on PressToCheck™-
voit tiivists imet myds pail niitd. Hengita Iépi ja p\dalé noin 10 sekunnin ajan.
Hengityssuojaimen pitdisi “imed iimaa” hieman.Tarkasta, ja kuuntele, onko ymparilla . Jos havaitset vuotoja, saada
hihnaa ja tee testi uudelleen. Hengityssuojain toimii oikein vain, kun se on fiiviisti kasvoja vasten. Istuvuus on aina ennen
ympérist6on siirtymistd. Se kestad vain minuutin ja voi pelastaa henkesi. Kasvosuojain ei valttamata istu kaikkien kasvoille ja sen vuoksi on suontettava
“istuvuustesti” (COSHH-maaraykset 2002 asetus 7 kappale 147-149) sen takaamiseksi, etté valittu kasvosuojain on kayttajélle sopiva.

de su disp de cierre. En caso de que no esté presente, péngase en contacto con JSP.

Cambio del prefiltro: El prefiltro P2, que puede utilizarse para convertir un filtro de gases en uno capaz de filtrar tanto los gases como el polvo, no debe
utilizarse en un filtro de polvo P3. Para cambiar el prefiltro, extraiga la cubierta, y deshagase del prefiltro usado de forma higiénica y segura. A continuacion,
inserte un nuevo prefiltro y vuelva a colocar la cubierta. Deshagase de los filtros usados de forma higiénica y segura de acuerdo con la legislacion local.

COLOCACION DE LA MASCARA: Extienda el arnés de cabeza al maximo soltando el arnés de los 4 puntos de fijacion al sellado del rostro (imagen
5). Deje el barboquejo sobre la seccion més interna del sellado del rostro y pase el arnés de la cabeza hacia la parte posterior de la misma (imagen 6).
Empuie el respirador contra el rostro, tire por igual de las cuatro tiras del amés de la cabeza hasta que el sellado quede bien fijado sobre la cara (imagen
7). Para quitar el respirador, suelte los ameses de la cabeza usando los ganchos de fijacion, levante el respirador y quiteselo de la cabeza (imagen 8).

COMPROBACION DEL AJUSTE ANTES DEL USO: Es importante que todos los equipos de proteccion personal que se vayan a utilizar junto al respirador
estén en su lugar al hacer las comprobaciones. Antes de ajustar la mascara, es necesario comprobar que todas las piezas del respirador funcionan cor-
rectamente. En concreto, hay que asegurarse de que las valvulas y piezas de sellado se encuentran en perfecto estado. No utilice nunca un respirador al
que falte alguna pieza, presente darios en alguna de ellas o muestre problemas en el material. Los filtros adecuados para cada situacion de peligro deben
elegirse segun las i indicadas en los i Con el respirador colocado sobre la cara del usuario, debe realizarse una prueba
rapida del sellado de sus componentes: con la palma de las manos cubra y cierre por completo los cartuchos de los filtros del respirador o, si utiliza filtros
PressToCheck™, presione los filtros para cerrarlos. Inhale suavemente a través del respirador y aguante la respiracion durante, aproximadamente, 10
segundos. El respirador deberia mostrar una ligera succion.

Compruebe, tanto tactil como auditivamente, si existen fugas en torno al sellado del rostro. Si existen fugas, ajuste el arnés y repita la prueba. La tnica

das instrugdes podera prejudicar o desempenho do respirador.

INSTRUCOES DE USO: O respirador ndo se destina a ser usado em atmosferas deficientes em oxigénio (abaixo dos 19% em volume), enriquecidas em
oxigénio (acima dos 25% em volume) ou explosivas. O respirador e os filtros ndo estéo desenhados para o combate a incéndios, nem o trabalho com chama
aberta, nem metal fundido, quando a ignicao dos filtros podera pode causar fumos toxicos. Nao usar no tratamento por jato de areia ou para protegéo contra
contaminantes n&o abrangidos pela rotulagem do filtro. O respirador nao protege contra contaminantes que podem irritar, queimar ou penetrar. Selecionar
filtros para o perigo Consultar a0 de cores e detalhes dos filtros d\spomvels para a mascara.
Antes de usar, assegurar-se de que todos 0s componentes estao limpos e em boas condicdes. Substituir filtros frequentemente. Como minimo, os filtros tém
de ser sea aumentar ou for percebido o cheiro da substéncia perigosa. As esteiras do pré-filtro deverdo ser trocadas
mais frequentemente. O resplradordevera ter o filtro correto para o perigo & se ajustar confor no rosto. N.B.: E provavel que barbas ou
pilosidade facial similar impegam um ajuste aceitével. O uso de outro EPI em combinagao com este respirador podera afetar o seu ajusto e funcionamento.

CAMPO DE USO: Os respiradores completos Force®10 Typhoon'M foram concebidos para exceder os requisitos da Norma Europeia EN136 como mascaras

Assicurarsi di aver letto e compreso le seguerm istruzioni prlma di utilizzare il respiratore in un ambiente pericoloso. La mancata osservanza delle presenti
istruzioni potrebbe el

ISTRUZIONI D’USO. Il respiratore non € progettato per 'uso in atmosfere carenti di ossigeno (volume inferiore al 19%), ricche di ossigeno (volume oltre il 25%) o
esplosive. ll respiratore € i ilti non sono progettati per operazioni antincendio o che prevedano il contatto con fiamme vive o metalli fusi, poiche potrebbero provocare
l'esalazione di fumi tossici. Non utilizzare per operazioni di sabbiatura o per la protezione da contaminanti non specificati sull'etichettatura dei filtri. Il respiratore non
protegge [utente da contaminanti che potrebbero irrtare, bruciare o penetrare. Selezionare i filtri adeguati al pericolo affrontato. Controllare limballaggio per consultare
1 codici cromatici e ottenere dettagli sui filtri disponibili per la maschera. Prima dell uso, verificare che tutti | componenti siano puliti e in buone condizioni. Sosfituire
spesso i fltr. Sostituire i ilr in presenza di una maggiore resistenza respiratoria o di odori inconsueti. | prefiltri dovrebbero essere sostituiti con maggior frequenza. Il
respiratore deve disporre del filtro adeguato al pericolo in questione e adattarsi perfettamente al volto. NB: la presenza di barba o peluria facciale simile pud prevenire
il buon adattamento del respiratore. L'utilizzo di altri DPI in combinazione con questo respiratore potrebbe comprometteme il buon adattamento e funzionamento.

CAMPO DI IMPIEGO. | respiratori facciali integrali Force®10 Typhoon™ sono stati progeltan per superare i requisiti dello standard europeo EN136, in qualita
di maschere di Classe 1. La maschera facciale integrale Force®10 Typhoon™ puo essere utilizzata esclusivamente con una coppia di filtri JSP Force®
che dell ione EN143 0 EN14387.

de Classe 1. A mascara completa Force®10 Typhoon™ sé pode ser usada com um par correspondente de filtros JSP Force® que tém a
adequada como norma EN143 ou EN14387.

LIMPEZA, DESINFEGAO E CONSERVAQAO Apos cada utilizagdo: O respirador devera ser limpo, verificado quanto a pegas gastas/danificadas apés cada
turno ou cada uso (caso ndo seja usado continuamente). O corpo da méascara pode ser limpo/desinfetado usando um pano humedecido com uma solugao
detergente fraca e deixado secar ao ar. A superficie da vedagao devera ser limpa com um pano humedecido com agua e sabéo e seca & temperatura
ambiente. NAO mergulhar o produto em &gua ou usar produtos de limpeza abrasivos. Se o cartucho de filtro € para ser reutilizado, néo o retire do respirador,
mas limpe-0 com um pano e 4gua morna com sabao. Secar com um pano limpo. Agua NAQ DEVE entrar no cartucho do filtro. Devera ter-se cuidado para
n&o danificar as valvulas de inalagdo/exalacao de borracha. Diariamente: O estado das vélvulas devera ser comprovado semanalmente, devendo ser
substituidas se estiverem danificadas/deterioradas. A cada seis meses: verificar todos os componentes, mesmo se a mascara nao tiver sido usada, Com a
conservaco correta, a mascara devera servir durante 2 a 3 anos. NAO USAR SOLVENTES, DETERGENTES FORTES, LIXIVIAS OU PRODUTOS A BASE
DE PETROLEO PARA LIMPAR QUALQUER PECA DE MASCARAS.

Pegas sobresselentes para a mascara estao disponiveis junto do fabricante. Referéncias de pega estao indicadas no diagrama (imagem 9).

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: O respirador, quando néo estiver a ser usado ou durante o transporte, deve ser guardado na embalagem em que
foi fornecido ou outro recipiente adequado. Guardar o respirador consoante a informagéo indicada por simbolos na embalagem; temperatura entre +2 °C
e +55 °C e humidade relativa inferior a 75%. O respirador devera ser guardado afastado da luz direta e de fontes de possivel contaminagéo e dano fisico.

COLOCAGAO DO FILTRO E DO CARTUCHO: O FILTRO/CARTUCHO NAO DEVERA SER USADO SE A DATA DE VALIDADE TIVER SIDO ULTRAPAS-
SADA. A DATA DE VALIDADE PODE SER CONSULTADA NA PARTE LATERAL DO FILTRO/CARTUCHO.

FILTROS Force® : Deverao usar-se e substituir-se ao mesmo tempo dois filtros do mesmo tipo.

Substituigao de filtros: Para aplicar os filtros, alinhe a seta no filtro (imagem 1) com a seta na viseira (imagem 2). Empurre o filtro sobre a mascara
(imagem 3) e rode-o0 no sentido dos ponteiros do relégio até sentir o encaixe do mesmo na respetiva posicao (imagem 4). Para retirar o filtro, rode-o
simplesmente no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio até sentir que o filtro se soltou.

A maneira mais facil e mais eficiente de substituir filtros é com a mascara retirada do rosto. Se precisar de retirar e voltar a colocar o filtro na mascara, verifique
a integridade do retentor do filtro antes de voltar a coloca-lo. Se o retentor parecer danificado, o filtro completo devera ser substituido. N.B.: Certifique-se
de que o seu filtro tem um retentor fixado & base do respetivo elemento de trava. Se faltar, contacte a JSP. Substituir a esteira do pré-filtro: A esteira do
pré-filtro P2 pode ser usada para converter um filtro antigas num filtro antigas e antipoeira combinado (ndo deve ser usado num filtro antipoeira P3. Para
substituir o pré-filtro, retire a tampa e elimine higienicamente e em seguranca a esteira usada do pré-filtro. Insira uma nova esteira do pré-filtro e volte a colocar
a tampa.Elimine os filtros usados em condiges de higiene e i pela legislagéo local

COLOCAGAO DA MASCARA: Alargue o arnés da cabega até ao tamanho méximo soltando 0 amés nos 4 pontos de fixagdo a vedacéo facial (imagem 5).
Pouse 0 queixo na secgao interior da vedagZo facial e passe 0 amés da cabega para a parte de tras da cabega (imagem 6). Empurre o respirador contra o rosto,
puxe uniformemente cada uma das 4 fitas do amnés da cabega e assegure-se de que consegue uma boa vedagao facial (imagem 7). Para retirar o respirador,
solte 0 amnés da cabega pelos ganchos de fixagao, puxe para cima o respirador e tire-o por cima da cabeca (imagem 8).

COMPROVAGAO DO AJUSTE ANTES DE USAR: E importante que todos os EPI, que serdo usados em conjunto com o respirador, sejam usados quando
as verificagdes de ajuste estdo a ser realizadas. Antes de proceder ao ajuste, todas as pegas do respirador devem ser verificadas quanto ao bom estado. Em
particular, garanta que as valvulas e os componentes vedantes estao em perfeitas condicdes. Nunca use um respirador se faltar qualquer pega, estiver ra-
chada ou o material estiver degradado. Para cada perigo deve escolher-se filtros adequados, de acordo com as instrugdes de uso fornecidas para os materiais

perigosos. Com o respirador colocado no rosto do portador, deve realizar-se um teste rapido para garantir a vedacéo de componentes do respirador - tape e
vede os cartuchos do filtro com as palmas das méos ou, se estiver a usar filtros PressToCheck™, pressione os filtros para vedar. Inale suavemente através
do respirador e prenda a respiracdo durante aproxwmadamente 10 segundos. O respirador devera ser sugado ligeiramente para baixo. Verifique, sinta e escute
se existem fugas a volta da méascara. Se existirem fugas, ajuste o arnés e repita o teste. A inica maneira de tirar pleno proveito do respirador é ter-se uma
boa vedagao facial. Realizar uma verificag&o do ajuste antes de entrar numa atmosfera contaminada oferece essa garantia. Demora apenas um minuto, mas
pode salvar-lhe a vida. Esta mascara podera nao servir para todos os formatos de rosto; por conseguinte, é necessario realizar um “Teste de Ajuste Facial”
(Regulamento COSHH, 2002, Reg. 7, Para. 147-149) para garantir que a méascara escolhida é a correta para o utilizador.

PULIZIA, DISINFEZIONE E MANUTENZIONE. Dopo ogni utilizzo: pulire il respiratore, verificando la presenza di usura/danni dopo ogni turno o utilizzo
(se non usato in maniera continua). Pulire/disinfettare il corpo della maschera con un panno umido e una soluzione detergente delicata, per poi lasciarlo
asciugare all'aria. Pulire la superficie di tenuta con un panno umido e acqua saponata, per poi asci El ambiente. NON i il prodotto
in acqua né utilizzare detergenti abrasivi. Se la cartuccia del filtro deve essere riutili non ri dal e pulirla con un panno e acqua
calda saponata. Asciugare con un panno pulito. EVITARE l'ingresso di acqua nella cartuccia del filtro. Prestare attenzione a non danneggiare le valvole in
gomma di inspirazione/espirazione. Controlli frequenti: verificare settimanalmente la condizione delle valvole e sostituirle se danneggiate/deteriorate. Controlli
semestrali: collaudare tutti i componenti, anche se la maschera antigas non ¢ stata utilizzata. Con la corretta manutenzione, la maschera dovrebbe garantire
2-3 anni di servizio. NON UTILIZZARE SOLVENTI, DETERGENTI AGGRESSIVI, CANDEGGIANTI O PRODOTTI A BASE DI PETROLIO PER PULIRE
ALCUNA PARTE DELLA MASCHERA.

Il produttore mette a disposizione parti di ricambio per la maschera. | relativi codici sono illustrati nel diagramma (immagine 9).

STOCCAGGIO E TRASPORTO. Quando inutilizzato o durante il trasporto, conservare il respiratore nell’ |mbal\agglo onglna\e 0 in un contenitore adeguato.
Conservare il respiratore come indicato dai simboli presenti sullimballaggio, a una temperatura compresa tra +2 C € +55 °C e un'umidita relativa inferiore al
75%. Conservare il respiratore lontano dalla luce solare diretta e da fonte di possibile cc

MONTAGGIO DI FILTRI E CARTUCCE. NON UTILIZZARE IL FILTRO/CARTUCCIA SE LA DATA DI SCADENZA E STATA SUPERATA. LA DATA DI
SCADENZA E RIPORTATA SUL LATO DEL FILTRO/CARTUCCIA.

FILTRI Force® . Utilizzare sempre due filtri dello stesso tipo e sostituirli nello stesso momento.

Sostituzione dei filtri. Per applicare i filti, allineare la freccia riportata sul filro (immagine 1) con quella sulla visiera (immagine 2). Spingere il filro nella maschera
(immagine 3) e ruotarlo in senso orario fino a farlo scattare in posizione (immagine 4). Per imuovere il filtro, ruotarlo in senso antiorario fino ad allentarlo.

1l modo piti semplice ed efficiente per sostituire i filtri & farlo senza indossare la maschera. Se occorre rimuovere e rimontare il filtro sulla maschera, verificare
l'integrita della guarnizione del filtro prima di rimontarlo. Se la guarnizione appare difettosa, sostituire I'intero filtro. NB: verificare la presenza della guarnizione
fissata alla base del dispositivo di bloccaggio del filtro. Se questa dovesse mancare, contattare JSP.Sostituzione dei prefiltri. Il prefiltro P2 puo essere
utilizzato per trasformare un filtro antigas in un filtro antigas e polvere. Non utilizzare su un filtro antipolvere P3. Per sostituire il prefiltro, rimuovere la copertura
e smaltire I'unita usata in maniera igienica e sicura. Inserire un nuovo prefiltro e rimontare la copertura,

Smaltire i filtri usati in maniera igienica e sicura, nel rispetto della legislazione locale.

INDOSSARE LA MASCHERA. Allentare al massimo la bardatura in corrispondenza dei 4 punti di attacco alla di tenuta facciale (i ine 5).
Appoggiare il mento sulla sezione interna della guarnizione di tenuta facciale e far passare la bardatura verso la nuca (immagine 6). Premere il respiratore
sul volto, tirare le 4 fascette della bardatura in maniera uniforme e verificare I' della ditenuta facmale 7). Per rimuovere
il respiratore, allentare la bardatura mediante i ganci di fissaggio, sollevare il respi e dalla testa

CONTROLLO PRIMA DELL'USO. £ importante indossare tutti i DPI da utilizzare in combinazione con il respiratore solo dopo aver verificato I'adeguatezza
della calzata. Prima di p! tutti i per verificarne le buone condizioni. In particolare, verificare che le valvole e i
componenti di tenuta si i trovino in condizioni perfette. Non ul\llzzare un respiratore con componenti mancanti, fessurati o materiali degradati. Scegliere i filtri
piu adeguati al pericolo in questione, in base alle istruzioni per 'uso fornite. Con il respiratore posizionato sul volto dell'utente, eseguire una rapida prova per
verificare la tenuta dei componenti. Coprire e sigillare le cartucce dei filtri con il palmo delle mani o, in caso di uso dei filtri PressToCheck™, premere i filtri
per ottenere la tenuta. Inspirare attraverso il respiratore e trattenere il respiro per circa 10 secondi. Il respiratore dovrebbe contrarsi leggermente. Verificare la
presenza di eventuali perdite intorno alla maschera. In tal caso, regolare la bardatura e ripetere la prova. L'unico modo per utilizzare al meglio il respiratore &
garantire una tenuta adeguata. Per farlo & necessario eseguire un controllo prima di entrare in un’atmosfera contaminata. Richiede solo un minuto, ma puod
salvare la vita. La maschera potrebbe non essere adatta a tutte le forme del viso, pertanto & necessario eseguire un'apposita prova (Normative COSHH 2002
Reg. 7 Par. 147-149) per verificare che la maschera sia adeguata all'utente.

AVVERTENZA. Lasclare immediatamente I'area di lavoro e sostituire il respiratore e/o |I filtro in presenza di difficolta nella respirazione, vertigini o altri problemi,
del irritazione, di odori o sapori nell'area di lavoro. Come disposto dalle raccomandazioni

VAROITUS: Poistu v 1 ja vaihda in ja/tai suodatin, jos hengittdéminen muuttuu vaikeaksi, sinua pyorryttaa tai manera de utilizar de forma segura el respirador es que no existan fugas en el sellado. Para asegurarse de ello, es necesario hacer esta prueba antes de europee in materia di salute e sicurezza, si informano gli utenti che, sugli individui pred\spostl il contatto con la pelle potrebbe provocare reazioni allergiche.
havaitset muita ongelmia, tai tunnet & a tunnetta, ha}uja tai makuja tyoskentelyalueella. Euruoppa\alsten terveys- ja entrar en una atmésfera contaminada. Este tipo de pruebas solo llevan un minuto y pueden salvarle la vida. Es posible que esta méscara no se ajuste bien a AVISO: Saia imediatamente da area de trabalho e substitua o respirador e/ou filtros se respirar se tornar dificil, ocorrer tontura ou outro tipo de afliao, o In tal caso, lasciare immediatamente I'area di pericolo, rimuovere il respiratore e consultare un medico.
turvalli i siita, ettd tuote voi a|heultaa allerg\sen reaktion tietyi isilla, kun se on kosketuksissa kayttajan todos los rostros, por lo que es necesario realizar una “Prueba de ajuste en rostro”, tal y como se recoge en los reg\amentos COSHH —Control de Sustancias respirador estiver danificado ou sentir irritagéo, cheiro ou sabor a contaminantes na érea de trabalho. Como exigido pelos requisitos europeus em matéria de
ihon kanssa. Jos néin on, kéyttéjan lueelta, riisuttava jain ja l&ékariin. Peligrosas— de 2002, norma 7, parrafos 147-149, para asegurarse de que la mascara elegida es adecuada para el usuario salide e seguranca, informa-se o utilizador de que, quando em contacto com a pele do portador, individuos suscetiveis poderao sofrer uma reacéo alérgica; SIMBOLO | SIGNIFICATO SIMBOLO | SIGNIFICATO SIMBOLO | SIGNIFICATO
- - - se for este 0 caso, o portador deve sair da zona de perigo, retirar o respirador e procurar aconselhamento médico. Regolamento (UE) 2016/425 sui
MERKINTA | TARKOITUS MERKINTA | TARKOITUS MERKINTA | TARKOITUS ADVERTENCIA: Si la respiracion empieza a ser dificil, siente mareos o angustia, si el respirador se dafia, siente irritacion o nota sabores u olores causados _ P perg _ P P _ . Conformita ala legislazione UK d|sgosmw di pSote)z\one individuale
Britanniassa sovellettava por la contaminacion en el area de trabajo, abandanela de inmediato y cambie el respirador y/o el filtro. Tal y como indican los requisitos de seguridad y salud MARCAGAO [SIGNIFICADO MARCAGAO [SIGNIFICADO MARCAGAO [SIGNIFICADO ) | Marchio del produttore. europea 2016/425 cA (DPI) (recepito con modifiche dalla
Valmistaian tavaramerkki C E guorlgéa“aa?aisla UK henkilénsuojainasetus (EU) 2016/425 de la Union Europea, se avisa g\ usuario de que el contacto de la unidad con la piel pge_de causar reacciones alérgicas en individuos sensibles. Si se da el Regulamento de EP do Reino del Regno Unito)
/ )i A Iainséggdméé 16425 cAa (Bm?ntman \a\rlxlsaadamoon siséllytetyn ja caso, el portador debe dejar el area peligrosa, quitarse el casco y buscar asistencia medica. Marca comercial registada c E Conformidade com a Unido (UE) 2016/425 (conforme oot 6 oo % oot 1 acad /ﬂf‘ Temperature di stoccaggio
muutetun sis&llon i islaca i i islaca i
N s [re——— WARCADO _|[SIGNIFICADO MARCADO _|SIGNIFICADO MARCADO _|SIGNIFICADO ¢ |dofabricante legisiagao europeia 20161425, CR | foposto o egiacio do Reino ata diproduzione. ala discadenza. A |egamme diumidia.
Valmistuspaiva. % Viimeinen kéyttpéiva. a"’;ﬁit"e'2|"£2‘ni?,§$§° a De conformidad con la UK Reglamento briténico sobre EPI - Tem V. istruzioni per I'uso. Se le raccomandazioni contenute nelle istruzioni per
3 peratura de e "
i oyt o Jos oy o o i Marca registrada del fabricante. c E legislacion europea 2016/425, cAa (UE) 2Q16/éﬁ?a(nr‘rgn;epelslz ael;]ol)a N Data de fabrico. ‘>.< Utiizagao por data. armazenamento e teores de Iﬂl;i?t ;?‘r; vengono seguite, la protemone offerta dal dispositivo potrebbe "/L'\ Richiede filtri doppi.
atso kéyttdohjeet. Jos kéyttdsuosituksia koskevia ohjeita ei " " humidade.
I:E noudateta, laiteen antama suoja voi heikentya Vo akossuodaimet 6 - e | Temperaluray rango Consulte as instrugdes de uso. Se as recomendagdes das instrugdes de uso néo forem
KO KASVO Vi FORGE® 00 svosuo oshT ) N Fecha de fabricacidn. g Fecha de caducidad. - /ﬂf de humedad para [Iﬂ sequidas, a prolegao oferecida pelo disposiivo pode ser gravem o Requer fitros gémeos. ELENCO COMPONENTI DELLA MASCHERA FACCIALE INTEGRALE FORCE® 10 TYPHOON™ (v. immagine 9):
KOKO KASVOT PEITTAVAN FORCE® 10 TYPHOON™ -KASVOSUOJAIMEN VARAOSAT (ks. kuva 9):
[Iﬂ Consulte las nstrucciones de so. Sino se siguen las instrucciones y ‘J\' Reauiere fitros gemelos. . NUMERO | ~qpicE DESCRIZIONE PARTIDI NUMERO |-\ DESCRIZIONE PARTI DI
OSANUMERO | KOODI KUVAUS VARAOSAT | | OSANUMERO | KOODI KUVAUS VARAOSAT la proteccion ofrecida por el dispositivo puede verse seriamente afectada. | % @ q 9 . LISTA DE PEGAS PARA A MASCARA FACIAL COMPLETA FORCE® 10 TYPHOON™ (consultar a imagem 9): ELEMENTO ICAMBIO| | ELEMENTO RICAMBIO
F10-1010 Visilri ja kasvoiiviste, pieni 4 F08-03 | Otto-/poistoaukon kalvo (x 3) X NUMERO| PEGASDE NUMERO PEGAS DE E10-1010 Visiera " : Diaframma di inspirazione/
— E —— . i = 5 3 - guamnizione di tenuta facciale, Small 4 F08-03 iy X
1 F10-1020 keskikoko 5 F10-02 | Hihnan kinnike (x4) LISTA DE PIEZAS PARA LA MASCARA PARA TODO EL ROSTRO FORCE® 10 TYPHOON™ (consulte Ia imagen 9): Do ITem | COPIGO DESCRIGAD susfmuiGho| | pomem | COPIG0 DESCRIGAO SUBSTITUICAO T (x3)
F10-1030 iste, suuri 6 F10-04 H‘hﬂ (g%%'arﬁzggg)een X NOMERO DE | copico DESCRIPCION PIEZASDE | [ NOMERO DE [ op o DESCRIPCION PIEZAS DE F10-1010] Viseira e vedagéo facial, tamanho pequeno 4 F08-03 | Diafragma de inalaga 20 (x3) X 1 F10-1020 g g 5 F10-02 Clip dela bardatura (x4)
Nor A ~ ARTICULO REPUESTO ARTICULO REPUESTO 1 F10-1020| Viseira e vedagéo facial, tamanho médio 5 F10-02 Clipe do amés (x4) 101030 Vi P oo L 6 100 Bardatura M
lendn ja suun peittava kasvosuojain sei 2 5 -1 isiera e guamizione di tenuta facciale, Large| 4
2 F1003 | (tomitetaan tuotteen mukana X 7 F10.01 | Poistoventiln suojus X FI0A010| g visory selado, 4 F08.03 | Diafragma de inhalacién/exhalacion (x3) X F10-1030 | Viseira e vedagdo facial, tamanho grande 6 | F1004 | Amés (fomecidocomad X F10-02) X 9 "9 (in dotazione con 4 X F10-02)
3XF08-03+ 1 XF10-05) e 105110, pequefio 2| Fo03 Méscara oronasal X 7 | F10:01 |  Tampadavaivula de exalagio X 2 F10-03 Maschera oronasale X 7 F10-01 | Copertura valvola di espirazi X
= = Visor y sellado L . (fomecido com a 3 X F08-03 + 1 X F10-05) P G - (in dotazione con 3 X F08-03 + F10-05) pertura valvoia di espirazione
3 F10-05 Visiiri, nenan ja suun alueen O-rengas 8 F1006 | Visii s jatx 10 1 F10-1020 de rost di 5 F10-02 Fijacion del amés (x 4) i
(toimitetaan fuotteen F10-03 mukna) ISHTn PSR e Tosto, medany 3 | Ftogs | Ofingdaviseiaimascara oronasal 8 | F1006 | Protetores de viseira emoviveis (x10) 3 Flogs | Oving visieraimaschera oronasale 8 | F1006| Pelicole protetive pervisierax 10
Flod030 | sory selade 6 F1004 | Amés (suministrado con el 4 X F10-02) X (fomecido com a F10-03) (In dotazione con F10-03) P s
e rostro, grande
Méscara buconasal
2 F10-03 (suministrado con el X 7 F10-01 Cubierta de la vélvula de exhalacion X
3 XF08-03 +1 X F10-05)
3 F1005 | Adllo V'S"’C%‘:‘ﬁ"gfgba) 8 F1006 |  Protectores de visera despegables x 10
MPOZTATEYTIKH ANAMNEYZTIKH MAZKA OAOKAHPOY NMPOZQMOY SOLUNUM KORUMALI TAM YUZ MASKESI PELNA ODDECHOWA MASKA OCHRONNA LEGZESVEDO TELJESALARC
EN136:1998 KATHIOPIA 1 EN136:1998 SINIF 1 EN136:1998 KLASA 1 EN136:1998 1. OSZTALY
Mmopeire va BpeiTe éva avTiypago Tou TapovTog eyxelpiSiou kai T ARAwon CUPHGPEWONG Yia To TTPoiov ot agAida Tpoiovtog: documents.jspsafety.com Bu kilavuzun bir kopyast ve iiriin igin Uygunluk Beyani, iiriin jspsafety.com Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu: documents.jspsafety.com Atermék U Oja és a ako 6 é 0 is jspsafety.com
BeaiwBeire omi Exere diaBaoei kai karavorioE! TAPLG TiG TIAPaKATw 0BNYEG, TTPIV YPNOTHOTIOIGETE TV AVCITIVEUOTIKI] HGOKA! O EMKIvOUVO TiepiBNOY. Av Bev Solunum maskesi tehlikeli ortamlarda kullaniimadan 6nce asagidaki talimatlar dikkatlice okunmali ve tamamen anlagiimalidir. Bu talimatlara uyulmamasi Przed uzyciem respiratora w $rodowisku zagrozonym wybuchem nalezy przeczytac i w pelni zrozumiec ponizsze instrukcje. Nieprzestrzeganie tych instrukcji 6 veszélyes ko torténs 4lata el dlonak el kell olvasnia és meg kell értenie az alabbi utasitasokat.

TNPACETE TI TrapaKdTw 0dnyieg, evaExeTal va utroBaBuIoToUV ol EmBOTEIS TG avamveuaTikig udokag. OAHMEE XPHEHE: H avamveuoTiki pdoka Sev ipoopieral
yia xpfion e TepiBatov e ENEIyn ouydvou (karw amé 19% kar 6yko), ot TEPIBAAOV EUTTAOUTIOEVO e 0§uyOVO (TTdvw amo 25% Kar' OyKo) f) OE EKPNKTIKEG
aTpdopalpes. H avamveuaTikr paoka Kal Ta giTpa Sev Exouv axedlaaTei yia Tupdofean f yia Ty exTéAEan epyaciiuv Trapouaia yupvig gAGYag A Aiwpévou peraMou,
oTav N avaghedn Twv QIATpwv EvaExeTal va Snuioupyriael To§ikodg kammvols. Mnv Ty XpnaIHOTIOIEITE yiat appoBoAr f yia TTpOOTaaia aTTd PUTTAVTIKEG OUTTES TTOU
Sev avagépovial o orfjuavan Twv GikTpwv. H avamveuaTiki pdoka Sev TIpoaTaTedel ammd PUTTAVTIKEG OUTTEG TToU MTTOpE Vo TIpOKaAETOUV EpEBITO, Eykaupa f
va Sieladuoouy aTov opyaviapo oag. EmAESTe karaMnAa ikpar avahoya e Toug KIVBOVOUG TIoU TIpOKEITaI var QTIHETWTTIOETE. AvampéTe 0T ouakeuaaia yia 1o
XPWHCTIKO KWBIKa Kal TIG AETITOpEPEIES Twv QiATpwY TIou SiamiBeviar yia m paoka. Mpiv amé m xpion, Slacpahioete 6Tl OAa Ta e§apTmpaTa eival kaBapd kar o Kok
Karéiotaon. AviikaBioTdre auyva Ta giktpa. To giktpo 1Tp€11‘£| va avtikaBioTaral TouAGyiaTov 6 omv augnBei n avriotaon g avamvorig f otav yivel aleBnT n oopr Tou
KivdUvou. Ta Travid Tou i Ba TpéTel va Mo ouyva. H | péoka Ba TPETE! va Exel To owaTo QiATPO avaoya pe Tov EkGoToTE
KivBuvo Kail var eappodel veTa aTo TpoowTo. Znueiwan Ta yévia f) TapduolEg TpiXeG 0TO TIPOTWTTO EVBEXETaI Va EpTTodicouV T owaTh epapuoyi. H xprion dMou
MAT g€ guvBuaoyd pe auTiv TV aVamveuoTIKI PaoKa eival TIBavo va ETMPEATE! TV eapuoyr Kal T Aermoupyia mg.
MEAIO XPHEHE: O1 avamveuaTikég pdokeg oAdkAnpou Tipoatriou Force®10 Typhoon™ oxedicioTnkav yia va utepBaivouv Tig amaimaeig Tou Eupwraikod MpotuTrou
EN136 wg paokes Karmnyopiag 1. H péoka oAdkhnpou mipoatumou Force®10 Typhoon ™ pmopei va xpnaipotoinBei ovo pe karahnAo Zedyog @iktpwv JSP Force® rou
BlaBéTouv katéhnAn éykpion kard To EN143 fy 1o EN14387.
KAGAPIZMOZ, AMOAYMANZH KAI ZYNTHPHEH: "Yatepa amo kabnpepivi) xpron: H avamveuoTiki péoka Ba mpémer va kabapidetal, va eAéyxetan yia gBappéval
KareaTpappéva pépn UoTepa amé kaBe Bapdia fi xpron (av Sev xpnotuomolgital auvexus). To owpa g pdokag pmopei va kaBapioTei/amoAupavBei pe Tavi
£VO JE N SPaCTIKO ¢ 6 Siahupa kai va agedei va oTeyvioer oTov aépa. H emgaveia aTeyavorroinang Ba mpémel va okouTrideTal pe mavi
ELTIOTIONEVO Je oaTouvada Kal va OTEyVGVE! Ot Beppokpaaia dwyiatiou. MH BuBilete 1o Tipoidv ot vepd kal un XpnoTUOTIOIETE AelavTIKG péoa kaBapiopoy. Av
0 QUOTYYI0 €VOG PIATPOU TIPOKEITAI VTt ETTAVAXPNC \6i, pnv 10 ¢0ETE QMO TV | péoka, aMa kabapioTe 1o pe Tavi kai (ot aamouvada.
Treyvwote pe kabapo Tavi. AEN MPEME va e10éABel vepd a1o guaiyyio Tou @iAtpou. Mpoaégre va unv mpoevioete npia oTig ehaoTikég BaBideg eioTvorg/
exmvorig. KaBe pépat: H karaoTaon Twv BarBidwy Ba mpémer va eAéyxetal kabe eBdopada kar of BaABideg va avTikabioTavial ot TrepiTTwon Tou £xouv uTioaTei {nicy
KkaraoTpagei. KaBe €41 prives: EAEyxeTe OAa Ta e§aptrpaTa, akopa Kal av 1) Paoka aepiou Sev £xel . Me Tv kamahAnAn A n didpkela {wig Mg
péokag avépyeral ot 2-3 xpovia. MH XPHEIMOOIEITE AIAMYTES, I£XYPA ATIOPPYTANTIKA, AEYKANTIKA H MPOIONTA ME BASH TO METPEAAIO A NA
KAGAPIZETE OMOIOAHMOTE MEPOZ THZ MAZKAZ. AviaMakTikd yia T paoka SiariBevial ammé Tov karaokeuaoTr. O KwdIkg Twv avIaMAKTIKIV QvagépeTal oTo
Sicypappa. (e1kéva 9) AMOOHKEYZH KAI META®OPA: Otav Sev xpnaIHOTIOIEiTaI 1) KATG T LETAQOpG TN, 1) QVaTIVEUCTIKI) HAoKa Ba TTpETel var amoBnkeUeTal
HECQ OV TIAPEXGHEVN GUOKEUQTa 1 0t GAN KaTGAAnAn Brikn. UeTe TV A péioka omwg UeTal avauTIKG a6 Ta oUpBOAa TTou UTTaipXouV
TGV OTN OUOKEUaoia, ot Beppokpacia petagl +2°C ka +55°C, kal OyeTIKA uypaaia pikpoTepn amd 75%. H avamveuoTiki pdoka Ba Tpémel va amoBnkeleral
TIPOGTCTEUREV CITTO TO GRECO NAIAKG PuiG Kall TYEG TBavAG LOAUVENG Katl GG AGYw QUOIKAG ETTAPRG.
TOMOGETHEZH ®IATPOY KAI KANIZTPOY: TO ®IATPO/KANIZTPO AEN OA MPENEI NA XPHZIMOMOIHOEI AN MAPEAGEI H HMEPOMHNIA AHZHE.

durumunda solunum maskesinin performansi kot etkilenebilir.

KULLANIM TALIMATLARI: Solunum maskesi oksijen diizey diisiik (hacmen %19'un altinda), oksijen agisindan zengin (hacmen %25'in tizerinde) veya patlayici
ortamlarda kullanilamaz. Solunum maskesi ve filreler yanginia miicadele, acik alevlerle calisma veya erimis metallerle calisma icin tasarlanmamistir ve bu durum-

moze pogorszy¢ dziatanie respiratora.

INSTRUKCJA UZYCIA: Maska nie jest do niedoboru tienu (ponizej 19% objetosci), w atmosferze wzbo-
gaconej tienem (powyzej 25% objetosci) lub w atmosferze Maska ifiltry nie sa przeznaczone do ognla ani do pracy z otwartym

larta filtrelerin tutusmasi toksik dumanlara neden olabilr. Filtre etiketinde belirtiimeyen kontaminantlara kars! koruma igin veya kumlama i
Solunum maskesi tahrige, yanmaya veya neden olan karsi koruma saglamaz. Karsilagilacak tehlikeye uygun fi filtreler segwlmelld\r
Maske icin kullanilabilir filtrelerin ayrintilari ve renk kodlari igin ambalaja bakin. Kullanmadan énce tiim bilesenlerin temiz, ve iyi durumda oldugundan emin olun.
Filtreleri diizenli olarak degistirin. Minimum degisim kosulu solunum direncinin artmas! veya hissedilen tehlike kokusudur. On filtre pedleri daha sik degistirimelidir.
Solunum maskesi tehlikeye uygun filtreye sahip olmalidir ve yiize rahatca oturmalidir. NB Sakallar veya benzer yiiz killari maskenin ytize gerektigi bicimde otur-
masini engelleyebilir. Bu solunum maskesiyle birlikte baska bir KKE kullanmak maskenin yiize oturmasini ve fonksiyonunu etkileyebilir.

KULLANIM ALANI: Force®10 Typhoon™ tam yiiz solunum maskeleri Avrupa Standardi EN136 Sinif 1 maske gerekliliklerini kargilamak ve asmak iin tasarl-
anmistir. Force®10 Typhoon™ tam yiiz maskesi sadece EN143 veya EN14387 uyarinca kullanim iznine sahip bir cift JSP Force® filtresi ile birlikte kullanilabilir.

TEMIZLIK, DEZENFEKSIYON VE BAKIM: Her kullanimdan sonra: Solunum maskesi her vardiyadan veya her kullanimdan sonra (sirekli olarak kul-
gormils parcalar olup olmadigi kontrol edilmelidir. Maske govdesi zayif bir deterjan gézeltisiyle Islatilmis bir bezle
Iemlzlenebmrldezenfekte ed||eb\||rve havayla kurutulabilir. Conta yiizeyi sabunlu suyla nemlendirilmis blr bez\e silinebilir ve oda swcakllglnda kurumaya birakila-

bilir. Uriinti suya BATIRMAYIN veya asindirici temizleyiciler KULLANMAYIN. Bir filtre eni kartusu solunum maske-

sinden glkarmadan sicak sabunlu su ve bir bez kullanarak temizleyin. Temiz bir bezle kurulayin. Filtre kartu§una su GIRMEMELIDIR. Soluk alma/verme lastik
valflerine hasar vermemeye dikkat edilmelidir. Giinliik: Valflerin durumu her hafta kontrol edilmeli ve hasar valfler

alti ayda bir: Gaz maskesi kullaniimamis olsa bile tiim bilesenler test edilmelidir. Dogru bicimde bakim yapilirsa maske 2-3 yil kullanilabilir. MASKENIN HER-

HANGI BIR PARGASINI TEMIZLEMEK IGIN COZUCULER, GUGLU DETERJANLAR, AGARTICILAR VEYA PETROL TEMELLI URUNLER KULLANMAYIN.

Maske icin yedek parcalar Ureticiden temin edilebilir. Parca numaralari igin diyagrama bakin. (resim 9)

SAKLAMA VE TASIMA: Kullanimadiginda veya tasima sirasinda solunum maskesi driinle birlikte verilen konteynerde veya uygun baska bir konteynerde
saklanmalidir. Solunum maskesini ambalaj tizerindeki sembollerdeki bilgilere uygun olarak, +2°C ile +55°C arasi sicaklikta ve %75'ten daha az bagil nemli
ortamda saklayin. Solunum maskesi dogrudan giines I1gina maruz bicimde, olas! kaynaklarindan ve fiziksel hasar verebilecek
ortamlardan uzakta saklanmalidir.

FILTRE & HAZNENIN UYGUNLUGU: FILTRE/HAZNE SON KULLANIM TARIHI GEGMISSE KULLANILMAMALIDIR. SON KULLANMA TARIHi FILTRENIN/
HAZNENIN YAN TARAFINDA GORULEBILIR

Force® FILTRELER: Ayni tipte iki filtre kullaniimali ve ik filtre ayni zamanda degistiriimelidir.

Filtrelerin degistirilmesi: Filtreleri uygulamak icin filtredeki oku (resim 1) vizérdeki oka (resim 2) hizalayn. Filtreyi maskenin iizerine (resim 3) itin ve filtreyi po-

zisyonuna kilitlendigini (resim 4) hissedene kadar saat yoniinde cevirin. Filtreyi ¢ikarmak igin sadece filtreyi gevsedidini hissedene kadar saat ydniintin tersine gevirin.

Filtreleri degistirmenin en kolay ve en etkili yolu, maskeyi yiiziiniizden ¢ikardiktan sonra degistirmektir. Filtreyi maskeden gikarip yeniden maskeye takmaniz

H HMEPOMHNIA AHZHE ANATPAGETAI ZTO MAAT TOY GIATPOY/KANIZTPOY. ®IATPA Force® : @a Tpémel va OvTan kai va av

Tautéxpova d0o ikTpa Tou ISiou TUTIOU. AvTiKaTaaTaoT Twv GiATpwV: Ma va ToToBeoETe Ta iTpa, euBuypappioTe To BENog Tou ikTpou (sikGvar 1) e To Béhog
ToU TIPOOTaTEUTIKOU (E1KGVa 2). QBACTE T0 YikTPO TIAVW OTN PATKa (E1KSVa 3) Kai TIEPIGTPEWTE TO BEGIOOTPOPA LEXP! VAl VILOETE 6TI EXEl A0PaNITE! (SIKGVa
4). Na va agaipéceTe 10 QIATPO, TIEPIOTPEWTE TO ATTAGG AIPICTEPOOTPORA, HEXP! VOl VIWTETE 0TI Exel amrac@ahioel. H avrikardiataon Tou @iATpou eivar eukoAdtepn
Kai arroteAeapamikGTEPn O1av ByGAETE TN PAOKa a6 T0 TPOCWTTO. AV XPEICOTE VO APAIPETETE Kall Va ETTAVATOTIOBETATETE T0 YiATPO 0TN péoka, BeBaiwbeite Ot n
@Aaviga Tou gikTpou eival evidil Tipiv emavaroTioBerioeTe To gikTpo. Av n pAavida gaiveral pBappévn, Ba Tpémel va avtikatacTabei oAdkAnpo To iATpo. Znueiworn
BeBaiwbeite 611 10 @iATpo diabETel pAGvida o Bdun TOU PNXaVIopoU ao@aNioTig Tou. Av AeiTrel, emkoIvwvioTe pe v JSP. AvTikarédaTaon Traviod Tpo@iAtpou:

To mavi i P2 prropei va i yia ) perarpor £vog QiATpou aepiou ot QiATPO UEpIOU Kal chovr]g Kal Ezv TIpETTEI Va Xpnotpomoingei ot gikTpo
okovng P3. Il va avrikaraoTioeTe 1o TIpogiATpo, awmpzms 0 KGAUPQ, aTTOPPIYTE TO Tavi f TOUG KQVOVEG UYIEVIAG Kall
aopakeiag. TomoBetoTe 0 mavi i TAOTE T0 KGAUPQ. ATIOPPITITETE Ta XpNOIHOTIOINEVT IATPG AKOAOUBLOVTCIG e TOUG KavOveg
UYIEVAG KOl QOQANEING, GUMQWVCI E TNV TOTTIKF V0|J09£0'I0 TOMOGETHEZH MAZKAZ.: Avoigte Toug IIaveg TTpd LEXPI TEPHO, XC f &g Toug oTar 4 onpeict
OTePEWANG TTOU UTIApXOUV OTO pagAapdki (g1kva 5). Tmpicte 10 oaydvi oag 010 ETWTEPIKG TR TOU HagIAapIOd Kl TIEpAoTE Tov IavTa TIpOadEaN Kepahiol aTo
Triow péPog Tou Kepaiol (E1kva 6). QBROTE TV aVaTTVEUTTIKT JAOK TIAVW GTO TIPAoWTTO, TPOBAETE Katl TOUG 4 IHAVTES TTP6 Kepaio kai BeBaiwBeite ot
70 pagiAapaki epappolel kaAd (E1kSva 7). Tia Vo aQaIpECETE TV aVaTIVEUOTIKT HAOKG, XAPWOTE TOUS IAVTEG TTpoodeang Kegahiol aTid Ta GyKIoTpa GTEPEWONG,
TPABASTE TV AVATIVEUOTIKT JAOKC TTIPOG Tat TIAVL Kall BYGATE TV TIGvW o T0 KEQAM! (IKGva 8).

EAEMXOZ EQAPMOTHE MPIN AMO TH XPHEH: Eivai onuavTiké va gopeBodv 6Aa 1a MAT Trou TipdkeiTal va Ov o€ O pe MV A
pdoka TpIv dievepynBolv o éAeyxol egappoyng. Mpiv amd TV epapyoyn, TPETEN va EAEYXETAI av OAat Ta EEPTALICTA TG VATIVEUOTIKAG MAOKaG €ival o€ KaAR
KaToTao. Zuykekpipéva, BeBaiwdeite 6Tl o BaABideg kai Ta egapripana aTeyavotoinang eival ot ApIoT KaTaaTacn. Mn XpnOIUOTIOIETE TIOTE it AVCTTVEUOTIKT)
pdioka, av kémolo egapnua g Aeimel, el payioer i av 1o UNIKG Tou ivar gBappévo. MpéTe va emAéyovial Ta karaMnAa GiATpa avahoya (e Tov EKAOTOTE KivBUVO,
oUpQwva pe TIg 0dnyieg xpang Tou Trapéxoval yia Ta emikivauva UAIKA. Me T avamveuaTIKr AoKa TOTTOBETNUEVN OTO TIPGoWTTO, TIETTE! vl BlevepyeiTal évag
YPriyopog éAeyxog £T01 WOTE Va BIaoPaAIZETal N OTEYQVOTIOINGT) Tw\V EGAPTHCATIY TNG AVATIVEUCTIKAG HAOK - KahOyTe Kal OTeyavoTToIRaTe Ta QuaTyyIa GiATpwy L
I TTOAGEG TWV XEPIV 0 ) TETTE Ta QiATPa yia var eTTiTeuxBei aTeyavotoinam, o€ Trepimmwon xpriong giktpuwy PressToCheck™. EiaTveloTe apyd gopuvTag v
QVOTTVEUOTIKT JGoKa Kal kpamiaTe Ty avamvor) oag yia 10 SeutepdAetma Trepitrou. H avamveuaTikr péoka Ba mpémel va «BuBioTei» ehagpug. EAEyEte, aloBavBeite
Kal akoUOTE yia SIapPOEG YUpw Cmo Ty TpoowTida. Av UTIGpXoUV BIappotg, pUBMIaTE Toug IuAvTeG Tpdodeang kai eravahdBere Tov éAeyxo. O pdvog TpoTog yia va
agIoTIOINGETE G0 £TTAKPO TNV AVATIVEUCTIKA AOKA eival va epappdZel kahd 1o paghapdki. H Siegaywyr Tou eAéyxou epapuoyrg TTpiv amo my €icodo ot JoAUCHEVN
arpdopaipa e5ao@ahilel kai Térolo. Alapkei HONIG Evar AETITO Kail pTTopei Vo aael T {wh oag. H paoka autr pTropei va inv epappdZel og kaBe oxiua pocwiou,
yia 10 Aéyo auté gival amapaitm n Siegaywyr evog «EAEyxou egappoyrig aTo mpoowiox (Kavoviopoi Tou COSHH 2002, kavov. 7 iapayp. 147-149), é1o1 tote va
SiacgakioTei 611 n emAeypévn paoka eivar karaMnAn yia 1o xpriom. TPOEIAOMOIHEH: Eykaraleiyte apéowg 10 XWPo Epyaciag Kal avTIKaTaoTAOTE TV CVOTTVEUGTIK
pdoka kai/ 1o gikpo ot TrEpiTTTWON duoTIvVolag, {GAnG A Buapopiag, av N avaTIVEUOTIK HAOKa £xEl UTIOOTET {npict 1) av aloBavBeite epeBiapo ) v ooy f T yelon
PUTIQVTIKWY OUCTV GTO X(WPO EPYATTTG. UGV LE TIG EUPWTTCIKEG CITITAGEIG ic TV Uyeia kal TV aoakela, 0 XpRoTng TTpEMel va eviuepwBei oTi Adyw g emagrig
e To Béppar evdExeTal var exdnAwBei ot eutadr dropa aMepyIkr aviidpaon. Ze TETola TEpITTWOT, 0 XPRaTNG Ba TIPETTEN Vot eykamaheiyel Ty TrEpIoT KIVBOVOU, va
QQAIPETE! TNV QVCTTIVEUGTIKI MAOKa Kall Vot {nTAaE 1ampik) GUPBOUAY.

ZHMANIH |IHMAZIA ZHMANZH |IHMAZIA ZHMANZH |IHMAZIA
EWTIOPIKG Oia KATAOKEUTOTH, C E Egﬁgggél?‘;gg %l%.E“WTTUTKﬁ UK g?f,‘é'gg%fp%%qg gfg:gfs
_ _ Tou HB kai TpoTromoiBnke)
N Huepoynvia kaTaokeur, % Hyepopnvia Afgg ? i Jﬂf - Eggggigg“’avngg%ﬁ%gﬁgm Kai
Ll A e e A sonamevos neptrm v 1% | b, | Amareizio e

KATAAOTOZ EZAPTHMATQN THZ MAZKAZ OAOKAHPOY MPOZQMOY FORCE® 10 TYPHOON™ (avarpéére atnv eikéva 9):

APIO. |\ onKOE]

APIO. | oAKos

MPOIONTOS| NEPIFPA®H ANTAAAAKTIKA POIONTOS| NEPIrPAOH ANTAAANAKTIKA
. MpooTareuTiké kai pagiAapaxi, 03 |AIa@payua eI0TIVoRGleKTIVORG)
F10-1010 iKpd 4 F08-03 (3w X
. MpoaTareuTiko Kar pagAapdxi, Y KA ipévtwy mpoodeang
1 F10-1020 JEGaio 5 F10-02 (4 1ep)
. MpoaTareuTiko kar pagAapdki, Y luvreg pdadETNG
F10-1030 ueyéiho 8 F10-04 (mapéxeral pe 0 4 X F10-02) X
ZTopaTopIVIKA pdoka
2 F10-03 (mapéyeral pe 10 3 X X 7 F10-01 | Kahuppa BahBidag exmvorig X
F08-03 + 1 X F10-05)
ZToaTopIVIKOG SAKTUAIOG
3 F10-05 KUKAIKrig Siatoprig (O-ring) 8 F10-06 AutokOMNTEG ZeAarTiveg

TIPOCTATEUTIKOU (TTCIPEXETN pE
70 F10-03)

(ouokevaaia Twv 10)

fitreyi yeniden takmadan once filre contasinin bitinliginii kontrol edin. Eger conta hasarl gibi goriniyorsa komple fitre degistirimelidir. N
Filtrenizin kilitleme kisminin tabaninda bir conta olup olmadigini kontrol edin. Eger conta yoksa JSP ile iletisime gegin.
On filtre pedinin degistirilmesi: P2 6n filtre pedi bir gaz filtresini gaz ve toz kombine filtresine gevirmek icin kullanilir ve P3 toz filtresinde kullaniimamalidir.
On filtreyi degistirmek icin kapag gikarin, kullanilmis on filtre pedini hijyenik ve gtivenli bigimde imha edin. Yeni bir 6n filtre pedi yerlestirin ve kapag takin
Kullanilms filtreler yerel yasalara uygun olarak hijyenik ve givenli bicimde imha edilmelidir

MASKENIN YUZE UYUMU: Kafa kayis takimini yiiz 4 montaj 5 kafa kayis takimini maksimum boyuta getirin (resim
5). Geneyi yiiz contasinin i kismina yaslayin ve kafa kayis takimini basinizin (izerinden gegirin (resim 6). Solunum maskesini yiiziiniize bastirin, kafa
kay1s takiminin 4 kayisindan her birini esit bigimde gekin ve iyi bir yiiz sizdirmazligi elde ettiginizden emin olun (resim 7). Solunum maskesini gikarmak igin
kancalari agarak kafa kayis takimini gevsetin ve sonra maskeyi kafanizdan gikarin (resim 8)

KULLANMADAN ONCE UYUM KONTROLU Uyum kontrolleri yapiimadan énce solunum maskesi ile birlikte kullanilacak tiim KKE'lerin takilmis olmasi gerekidir.
Uyum kontroliinden 6nce solunum tim iyi durumda emin olun. Ozelikle valflerin ve parcalarinin

lub stopionym metalem, poniewaz zapton filtrow moze powodowac powstawanie toksycznych oparéw. Nie uzywac jej rowniez podczas piaskowania lub
do ochrony przed zanieczyszczeniami nie ujetymi na etykiecie filtra. Maska nie chroni przed ktére moga pali¢ sie
lub przenikac. Nalezy dobrac filtry odpowiednie do wystepujacych zagrozen. Kody koloréw i szczegoly dotyczace dostepnych filtrow znajduja sie na opakowaniu
Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy wszystkie komponenty sa czyste i w dobrym stanie. Czesto wymieniaé filtry. Filtr nalezy wymienié na nowy, gdy rosnie
trudno$¢ oddychania Iub staje sie wyczuwalny zapach niebezpiecznej substancji. Wysciotki filtra wstepnego powinny by¢ wymieniane jeszcze czesciej. Maska
powinna miec filtr odpowiedni do zagrozenia i powinna by¢ dobrze dopasowana do twarzy. Uwaga: zarost na twarzy moze utrudnia¢

Az utasitasok figyelmen kiviil hagyasa eseten csokkenheta Iegzesvedo hatékonysaga.

HASZNALATI UTMUTATO Alé édé nem (19%-nal oxwgentanalmu) oxigénnel disitott (25%-nal magasabb ox-

vagy 6 Alé 6 és a szlirok nem tizoltasi valamint ny\\t \anggal vagy olvadt fémmel
végzett munka soran torténd haszna\alra mely soran a meggyulladé sziirdk mérgezo fistoket ki. Ne hasznalja és a szliré cimkéjén
nem jelélt 6 anyagok elleni nem nyUjt védelmet az irritativ, égést okozé vagy felszwodo szennyez6 anyagokkal szemben. Az
adott kockézatnak megfelel6 szirdt hasznéljon. A szinkédot és a maszkhoz megfeleld sz(irdk adatait lasd a Hasznlat eltt hogy az
Osszes alkatrész tiszta és jo allapotban van-e. A sz(iréket rendszeresen cserélje. A szirét legalébb akkor cserélni kell, ha nd a légzési ellenéliés, vagy érezhet6vé

va\lk a vesze\yes anyag szaga. Az eloszuro betéteket ennél is gyakrabban kel cserélni. A Iegzesvedohoz az adott kockazatnak megfeleld sz(ir6t kell hasznalm és
el A

maski. Zastosowanie innych $rodkéw ochrony osobistej w potaczeniu z tym respiratorem moze mie¢ wptyw na jego dopasowanie i dziatanie.

ZASTOSOWANIA: Peine maski Force®10 Typhoon™ sg wyl zgodnie j normy EN136, klasy 1. Maski Force®10 Typhoon™
moga by¢ uzywane tylko z filtrami JSP Force®, ktore maja. odpowwedme zatmerdzeme EN143 lub EN14387

CZYSZCZENIE, DEZYNFEKCJA | KONSERWACJA Po kazdym uzyciu: Po kazdej zmlanle lub kazdyrn uzyclu (jesli maska nie jest uzywana w sposb
ciagly) nalezy ja wyczysci¢ i dzi¢, czy nie jest zuz Korpus maski przy uzyciu szmatki zwilzonej stabym roztworem
detergentu i pozostawi¢ do wyschnigcia na powietrzu. P nalezy wytrzec $ zwilzong woda z mydiem i wysuszy¢ w temper-
aturze pokojowej. NIE ZANURZAC produktu w wodzie ani w érodkach czyszczacych o wiasciwosciach $ciernych. Jesli wkiad filtra ma by¢ ponownie uzyty,
nie nalezy wyjmowac go z respiratora, lecz wyczy$ci¢ Sciereczka zwilzong ciepla woda z mydiem. Osuszy¢ czysta szmatka. Do wnetrza wkladu filtra NIE
MOZE sig dosta¢ woda. Nalezy uwaiaé, aby nie uszkodzi¢ gumowych zaworéw oddechowych. Codziennie: Stan zaworow sprawdzaé co tydzien i wymienic
w przypadku ich uszkodzenia lub zuzycia. Co pét roku: Nalezy sprawdzi¢ wszystkie elementy, nawet jesli maska gazowa nie byta uzywana. Przy prawidlowej
konserwacji maska powinna postuzyé przez 2-3 lata. DO CZYSZCZENIA MASKI NIE UZYWAC SRODKOW NA BAZIE ROZPUSZCZALNIKOW, SILNYCH
DETERGENTOW, WYBIELACZY LUB BENZYNY.

Czesci zamienne do maski sa dostepne u producenta. Numery czesci pokazano na rysunku. (zdjecie 9)

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Maska powinna by¢ przechowywana i (ransponowana w opakowaniu, w kiérym zostata dostarczona lub i |nnym
odpowiednim pojemniku. Maske nalezy przechowywat zgodnie z Te robocza powinna miesci¢ si¢ w od

lie az arcra. és: A szakall és mas arc: ul et nagy v Oszini gge\ amegfeleld
Haa\egzesvedot mas egyéni védbeszkozzel egyiitt hasznlja, az hatassal lehet a lé ara és

FELHASZNALASI TERULET: A Force®10 Typhoon™ légzésvédd teljesélarcot tigy tervezték, hogy meghaladja az EN136 eurdpai szabvany 1. osztalyl maszkokra
vonatkozo kovetelményeit. A Force®10 Typhoon™ teljesélarc kizarolag az EN143 vagy EN14387 szabvany szerinti, megfeleld JSP Force® szirdparral egyiitt hasznalhato.

TISZTITAS, FERTOTLENITES ES KARBANTARTAS: Minden hasznalat utén: A Iégzésvédst minden miiszak vagy (nem folyamatos alkalmazas esetén) minden

hasznélat utan meg kel tisztitani, és ellendrizni kell, hogy nincs-e rajta elhasznalodott vagy kérosodott rész. A maszk feliletét tisztitsa meg és fertétlenitse kimélé

tisztitoszeres oldatba martott kendvel, majd hagyja megszaradni. A tomitest biztosito feliletet torolje &t szappanos vizbe martott kenddvel, majd hagyja megszéradni

szobahdmérsékleten. NE meritse a terméket vizbe, és ne tisztitsa strolészerrel. Ha a sziir6betétet tovabb kivanja hasznéini, ne vegye ki a légzésvedsbol, hanem

dével. A sz(irébetétet NEM érheti viz. Ugyeljen arra, hogy ne Kérositsa a be- és

10rizni kell, és a sériilt/megrongalodott szelepel cserélni kell. Félévente: Ellendrizni

kell az dsszes alkatrészt, még akkor is, ha a gdzmaszk nem volt hasznélatban. Megfele\o karbantartas mellett a maszk 2-3 évig hasznélhato. NE HASZNALJON

OLDOSZERT, EROS T\SZTITOSZERT FEHERITOSZERT VAGY KOOLAJSZARMAZEKOT TARTALMAZO ANYAGOT A MASZK RESZEINEK TISZTITASAHOZ.
A maszkhoz p: a gyartotol va az 4bran lathatok. (9. kép)

TAROLAS ES SZALLITAS Hasznalaton kivill és szallitas soran a Iegzesvedomrolja az eredeti vagy mas, megfelelé csomagolasban. A légzésveda tarolasa
soran kovesse a lathato A legyen +2 °C és +55 °C kozotti, a relatw paratarta\om ped\g \egfeljebb 75%-0s. A

+2°C do +55°C, a wilgotnos¢ wzgledna nie powinna przekraczac 75%. Powinna byc przechowywana z dala od bezpo$redniego nastonecznienia oraz zrodet
ewentualnych zanieczyszczen i uszkodzern mechanicznych.

DOPASOWANIE FILTRA | POJEMNIKA: NIE UZYWAC FILTRA/POJEMNIKA, JESLI UPLYNAL TERMIN ICH WAZNOSCI. DATE WAZNOSCI MOZNA
ZNALEZC Z BOKU FILTRA/POJEMNIKA.

FILTRY Force® : Nalezy uzywac dwoch filtrow tego samego typu i jednoczes$nie je wymieniac.

Wymiana filtréw: Aby zatozyc filtr, nalezy wyréwnac strzatke na filtrze (zdjecie 1) ze strzatka na wizjerze (zdjecie 2). Dopchnac filtr do maski (zdjecie
3) i obroci¢ go w prawo do zatrzasnigcia na miejscu (zdjecie 4). Aby wyjac filtr, wystarczy odkreci¢ go w lewo do poluzowania.

Najprosciej i najwydajniej wymienia sie filtry, gdy maska jest zdjeta z twarzy. Jesli konieczne jest wyjecie i ponowne zamocowanie filtra do maski, przed ponow-
nym zalozeniem filtra nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ uszczelki. Jesli uszczelka wydaje sie uszkodzona, nalezy wymienic caly filtr. Uwaga: Nalezy sprawdzic,
czy filtr ma uszczelke przymocowana do podstawy blokady. Jesli brak uszczelki, nalezy sie skontaktowa¢ z JSP.

Wymiana wysciolki filtra wstgpnego: Wyscictka filtra wstepnego P2 moze by¢ wykorzystana do zmiany filtra gazu na taczony filtr gazowy i przeciwpytowy.
Nie mozna go stosowac na filtrze przeciwpylowym P3. W celu wymiany filtra wstepnego nalezy zdja¢ pokrywe, wyjac zuzyta wysciotke filtra w sposob higien-
iczny i bezpieczny. Wiozy¢ nowa, wyscmﬁke i zamkna¢ pokrywe.
Zuzyte filtry nalezy W sposob i

zgodnie z miej /ymi przepisami.

DOPASOWANIE MASKI: Rozciggnac wigzbe do maksyma\nego rozmiaru przez poluzowanie jej w 4 punktach mocowania do uszczelnienia przy twarzy

(zdjecie 5). Oprzec podbrodek na wewnetrznej czescei uszezelnienia i przetozy¢ wiezbe na tyt glowy (zdjecie 6). Zatozy¢ maske na twarz, pociagnaé

kazdy z 4 paskow wigzby i upewni¢ sig, ze uzyskano dobre uszczelnienie przy twarzy (zdjgcie 7). Aby zdjaC maske, poluzowat wigzbe za pomoca hakow
El maske i zdja¢ z glowy (zdjecie 8).

im
durumda olmasi gereklidir. Herhangi bir parcada ek5|k “arik veya malzeme bozunmasi varsa solunum maskesini asla kullanmayin. Her bir tehlike icin uygun
filtreler secilmeli, tehlikeli malzeme ile birlikte verilen talimatlara uyulmalidir. Takacak kisinin yiiziine yerlestirilen solunum maskesine, solunum maskesi bilesen-
lerinin gina dair hizli bir test - Ellerinizin avug kismiyla filtre kartuslarini kapatin ve yalitin veya PressToCheck™ filtreleri kullaniyorsaniz
yalitmak icin filtreye bastirin. Solunum maskesinden nazikge nefes alin ve nefesinizi yaklagik 10 saniye tutun. Solunum maskesi hafifge “agag dogru emilmelidir”.

SPRAWDZENIE DOPASOWANIA PRZED UZYCIEM: Wazne jest, aby podczas kontroli i dzi¢ réwniez 8¢ sprzgtu
ochrony osobistej, ktory bedzwe uzywany w polqczemu z maskq Przed montazem nalezy sprawdzwc czy wszystkie czesci maski sa w dobrym stanie. W
szczegolnosci nalezy zapewnic $¢ zaworow i . Nie uzywa¢ maski, jesli brakuje w niej jakiej$ czesci lub jest

Yiiz pargasinda sizinti olup olmadigini kontrol edin, hissedin ve dm\eym Sizintilar varsa kayis takimini ayarlayin ve bu testi yin. Solunum

tim avantajlarindan ilmeniz igin solunum a1 iyi olmalidir. Kontamine bir ortama girmeden 6nce bir uyum kontroli
ydriitmek givence saglar. Bu kontrol sadece bir dakika stirer ve hayatlmzw kurtarabilir. Bu maske tiim yiiz bigimlerine uygun olmayabilir, bu nedenle maskenin
kullanict igin dogru maske oldugundan emin olmak igin bir *Yiz Uyumu Testi’ (COSHH Diizenlemeleri 2002 Madde 7 Paragraf 147-149) yapilmalidir.

UYARI: Nefes alip vermek zorlagirsa, bas donmesi veya baska bir rahatsizlik ortaya cikarsa, yiiz maskesi hasar gérirse, calisma alanindaki kontaminantiar
yiiziinden tahris olma, koku veya tat hissederseniz calisma alanindan hemen ¢ikin ve solunum maskesini ve/veya filtreyi degistirin. Avrupa Birligi'nin Is
Saghgr ve Guvenligi Yonetmeligi geregince kullaniciya bu maskeyi takan kisinin derisi ile temas ettiinde tnitenin hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden
olabilecegi bilgisi verilir ve eger bir alerjik reaksiyon ortaya ¢ikarsa solunum maskesi gikariimali ve tibbi yardim alinmalidir.

ona badz zuzyta. Nalezy dobrac filtry odpowiednie dla kazdego rodzaju zagrozenia, zgodnie z mslruqu obsbug\ dostarczong dla materiaiow
niebezpiecznych. Po umieszczeniu maski na twarzy nalezy przeprowadzic szybki test w celu zap — przykry¢iu Ini¢ dorimi wktady
filtra lub pojemniki. Wzia¢ ptytki oddech przez maske i wstrzymacé go przez okoto 10 s. Maska powinna powoli zasysac powietrze. Sprawdzi¢, nastuchujac i
wyczuwajac, czy wokot maski sg jakies przecieki powietrza. Jesli tak, wyregulowa¢ wiezbe i powtdrzy¢ test. Aby maska zapewniala petng ochrone, musi by¢
dobrze dopasowana do twarzy. Pewnos¢ daje wykonanie kontroli przed wejsciem do zanieczyszczonej strefy. Zajmuje to tylko minute, a moze uratowac zycie.
Maska moze nie pasowac do ksztattow niektorych twarzy, dlatego zawsze jest wymagane wykonanie kontroli dopasowania (przepisy COSHH 2002 Reg. 7
Par. 147-149), aby dobra¢ odpowiednia maske dla uzytkownika.

OSTRZEZENIE:
miast nalezy opu:

$li oddychanie staje sie trudne, wystapia zawroty glowy lub inne dolegliwosci, uzytkownik wyczuje draznigce zapachy lub smaki, natych-
ic miejsce pracy i zmieni¢ maske iflub filtr, gdyz oznacza to, ze nastapito uszkodzenie aparatu oddechowego. Zgodnie z europejskimi

&dot kozvetlen 6l védett helyen kel tarolni (igy, hogy védve legyen az esetleges 6l és fizikai

A SZURO ES A SZURGBETET BEHELYEZESE; A SZURO ES A SZUROBETET NEM HASZNALHATO A LEJARATI DATUMOT KOVETOEN. A LEJARATI
DATUM A SZURO ES A SZUROBETET OLDALAN TALALHATO.

Force® SZUROK: A hasznalt két sziirnek azonos tipustnak kell lennie, és egyszerre kell cserélni azokat.

A sziirék cseréje: A sziiré behelyezéséhez igazitsa a szirén 1évé nyilat (1. kép) az ellenzon lévé nyilhoz (2. kép). Nyomja a sziirét a maszkra (3.
kép), majd forgassa el az Gramutatd jarasaval megegyezd iranyba, amig érezhetéen a helyére nem kattan (4. kép). A sziird kiveteléhez forgassa el azt az
o6ramutato jarasaval ellentetes iranyba, amig ki nem vehetd.

A szlirék ugy é ha leveszi a maszkot. Ha valamiért ki kell venni a sz(ir6t a maszkbol, a sz(ir6 visszahely-
ezése eltt ellendrizze a szuro tomitésének allapotat. Ha a tomités éllapota nem megfeleld, a teljes szirét cserélni kell. Megjegyzés: Ellendrizze, hogy van-e
tomités a sz(ird zaréelemének aljanal. Ha nem talélja, forduljon a JSP-hez.

Az el6sziiré betét cseréje: A P2 eldsz(iro betét segitségével a gazsziird kombinalt gaz- és pe é alakithato. Nem alhato P3 porsziirén. Az
elész(ird cseréjéhez vegye ki a takaroelemet, majd a higiéniai és biztonsagi szabalyok betartasa mellett dobja ki a hasznalt eldsziird betétet. Helyezze be az
Uj elész(ird betétet, és tegye vissza a takaréelemet.

A hasznalt sziirok hulladékkezelését a higiéniai és biztonsagi szabalyok szerint, a helyi eldirasoknak megfeleloen végezze.

A MASZK FELHELYEZESE: Allitsa a fejkosarat a  legnagyobb méretre: ehhez lazitsa meg a kosarat a kosar és az arcmaszk kozdtti 4 csatlakozasi pontnal
(5. kép). Helyezze az allat az arcmaszk belsd részére, és emelje at a fejkosarat a fej hatso részéig (6. kép). Nyomja a légzésvédét az arcéra, hizza
meg a fejkosar mind a 4 szijat egyforman tgy, hogy a maszk megfeleléen tapadjon az arcra (7. kép). A légzésvédd levételéhez lazitsa meg a fejkosarat El
régzitéelemeknél, majd hiizza felfelé és a fején atemelve vegye le a légzésvedot (8. kép).

A MEGFELELG ILLESZKEDES ELLENGRZESE HASZNALAT ELOTT: Fontos, hogy a légzésvéddvel egyitt hasznélni kivant egyéni véddeszkbzoket
viselje, amikor a megfeleld ést ellendrzi. A felhell elétt hogy a édé minden eleme megfeleld a\lapotban van-e. Mindenképpen
ellendrizze, hogy a szelepek és a tomitdelemek kivalo allapotban vannak-e. Ne hasznalja a Iegzesved 6t, ha annak valamely része leesett, megrepedt, vagy
az anyaga sérilt. Hasznaljon az adott kockazatnak megfelelo sziir6t a veszelyes 52016 oen. Helyezze fel a légzésvedot
az arcra. Végezzen el egy gyors tesztet a 16gzé Orzésére: takarja és zarja le a szir6betéteket a tenyerével, vagy ha
PressToCheck™ szir6ket hasznal, nyomja meg a sz(irket, hogy tomitsenek. Ovatosan vegyen levegt a légzésvédon keresztil, majd tartsa bent a levegét
kb. 10 masodpercig. A légzésvéddnek enyhén be kell szivodnia. Ellencrizze, hogy nem érezhetd vagy hallnatd-e szivargas a maszk korul. Ha szivargést észlel,
igazitsa meg a sisakkosarat, és végezze el (jra a tesztet. A légzésvéds kizarolag akkor nytijt megfeleld védelmet, ha megfelelGen illeszkedik az arcra. Errdl csak tgy
bizonyosodhat meg, ha elvégzi a tesztet, miel6tt belépne a szennyezett teriletre. Csak egy percet vesz igénybe, de életet menthet. Eléfordulhat, hogy a maszk nem
illeszkedik minden arcformara, ezért el kell végezni a vonatkozo tesztet, mellyel biztosithatd, hogy a valasztott maszk az adott felhasznalénak megfeleld (2002. évi
rendeletek az egészségre Kéros anyagokrdl, 7. rendelet, 147-149. bekezdés).

VIGYAZAT: Azonnal hagyja el a munkateriiletet és cserélje ki a légzésvédot ésivagy a sziirtt, ha nehezen kap levegdt, szédilést vagy egyéb tiinetet, illetve
irritaciot tapasztal, a légzésveédd karosodott, vagy érzi a szennyez6 anyagok szagat vagy izét. Az Eurépai Unio egészségvédelemre és biztonsagra vonatkozo

ISARET ANLAMI ISARET ANLAMI ISARET ANLAMI wymogami dot. i hlgleny pracy Zze kontakt ze skorg moze u niektorych osob reakcje alergiczna. Jesli eldirasai értelmében tajékoztatjuk a felhasznalét, hogy a termék borrel érintkezve allergias reakciot valthat ki az arra érzékenyeknél. llyen esetben a termék
N . Birlesik Krallik KKD Yénetmeligi (EU) tak sie stanie, nalezy opuscic strefe zdjaé maske i zasiggnat porady lekarza. viseldje hagyja el a veszélyes teriiletet, vegye le a légzésvédat, és forduljon orvoshoz.
Ureticinin Ticari Markasi. c E Avrupa ynetmeliderine UK | 5018425 (Biesik Krall yosalarnda ae z 5 - & -
/ uyumiuluk 2016/425. cA Korundugu ve degistrici sekiyle) 0ZNACZENIE [ZNACZENIE 0ZNACZENIE |ZNACZENIE 0ZNACZENIE | ZNACZENIE JELOLES  |JELENTES JELOLES | JELENTES JELOLES JELENTES __ _
N . ( . v UK Rozporzadzenie (UE) 20161425 Megfelel az eurdpai UK Ogd%ggig‘ztﬁrrg\‘ysszﬁoe%%hﬁ
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9 T o o Znak handlowy producenta. c E prawodawstwem 2016/425. cA indywidualnej wprowadzone w ) | Cyartdivédiegy Jogszabalyoknak 2016/425. CA 5?”) re”fjbe'e‘e, ‘Ela,z EQ}‘/SZ“" K[ily;?vg
[Iﬂ Kullanim talimatlarina bakin. Kullanim énerileri igin talimatiara uyulmazsa { Iz fire gerekii Wielkiej Brytanii i dostosowane) Grvenyeiben aivéve, iletve modositva)
cihazin sundugu koruma seviyesi ciddi oranda azalabilir. B2 S . . S e | Zakres t tur i wilgotnosci PV S Tarolasi hémerséklet
N Data produkcji. g Data waznosci. ? } /ﬂf o d::ezsa se’;"rggéﬁsjmégghosc' Gyartas ideje. Lejarati datum. y és pératartalom.
FORCE® 10 TYPHOON™ TAM YUZ MASKESI PARGA LISTESI (bkz. resim 9): Patrz instrukcja. Jesli zal dot th " B L Lésd a hasznalati Gtmutatét. A hasznélati utasitésok és javaslatok figyelmen 5t &8 sl
KALEM YEDEK KALEM YEDEK [Iﬂ Ocahlrio;,nas o ey oo yczq;%;: ys‘;ﬂg;nr“éeoﬁ,%;e strzegane, ,\)\'\ Wymaga podwdjnych filtrow. kiviil hagyasa esetén a termék altal nyUijtott védelem jelentésen csdk ,‘J"\ Ket (i szlkséges.
NUMARASI| K0P TANIM PARGALAR | |NUMARAsI| KOP TANIM PARCALAR
F10-1010 | Vizér & yiiz contasi, kilgilk 4 F08-03 |  Nefes amalverme diyaframi (x 3) X LISTA CZESCI MASKI FORCE® 10 TYPHOON™ (patrz zdjecie 9): AFORCE® 10 TYPHOON™ TELJESALARC RESZEI (Idsd a 9. képet):
1 F101020|  Vizdr & yiz contas, orta 5 F10:02 Kayss takimi Kipsi (x 4) NR op oPlS CZESCI NR | vop oPs CZESCI JELOLES| KOD ELNEVEZES POTALKATRESZEK| |JELGLES| KOD ELNEVEZES POTALKATRESZEK
iz6r & Vil v Kayis takimi POZYCJI ZAMIENNE | | POZYCJI ZAMIENNE Ellenz6 és arcvéds, Be- és kilégzést biztositd tomitd
F10-1030 |  Vizor & yiiz contasi, biiyiik 6 F10-04 i b i i X F10-1010 PPy ’ 4 F08-03 g X
e = (4 XF10-02 le birde tesim ediir F10-1010|_Wieri ie przy twarzy, male 4 |Fo80s E) X kis méret (3.db)
gz burun maskesi - izieri i Sredni isk wiez Ellenzé és arcvéds, 5
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OCHRANA DYCHACICH CEST S CELOOBLICEJOVOU MASKOU
EN 136:1998 TRIDA 1
Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu: documents.jspsafety.com

Pfed pouzitim dychaci masky v nebezpecném prostfedi je nutné si precist a piné pochopit nasledujici navod k pouziti. Pokud se nebudete timto navodem
Fidit, maze dojit k narudeni vykonnosti této dychaci masky.

NAVOD K POUZITI: Tato dychaci maska neni uréena k pouziti v prostiedi s nizkou koncentraci kysliku (méné nez 19 %), s prilis vysokou koncentraci kysliku
(vice nez 25 %) nebo do vybusného prostiedi. Dychaci maska ani filtry nejsou uréeny pro pouziti pfi haseni poZaru nebo pfi praci s otevienym ohném &i
roztavenymi kovy, pfi kterém by mohlo zapaleni filtr zpisobit vznik toxickych vypard, ejte pfi piskovani i pro ochranu pred zne¢istujicimi latkami,
které nejsou uvedeny na 8titku filtri. Dychaci maska neposkytuje ochranu pred znecistujicimi latkami, které mohou drazdit, popalit nebo proniknout. Volte
vhodné filtry podle aktualniho nebezpeci. Na obalu najdete legendu k barevnému znaceni a (idaje o filtrech uréenych pro tuto dychaci masku. Pfed pouzitim
zkontrolujte, zda jsou vSechny ¢asti Cisté a v dobrém stavu. Filtry ¢asto vyméfuite. Filtry musi byt urcité vyménény, pokud se zvysi odpor pfi dychani nebo
ucitite zapach nebezpecné latky. Predfiltry je nutné ménit Castéji. Dychaci maska musi byt osazena spravnym filtrem pro aktualni nebezpeci a musi pohodiné
sedét na obliceji. Poznamka: Vousy apod. mohou branit spravnému nasazeni masky. PouZiti dal$ich osobnich ochrannych pomucek spolecné s dychaci
maskou mze ovlivnit jeji spravné nasazeni a funkci.

OBLAST POUZITi: Celoobli¢ejova djchaci maska Force® 10 Typhoon‘M je vyrobena tak, aby predcila pozadavky evropské normy EN 136 na masky 1. tfidy.
Celooblicejovou dychaci masku Force® 10 Typhoon™ je mozné pouzivat pouze s odpowdaﬂcwm parem filtrd JSP Force®, které jsou opatfeny vhodnym
osvédcenim podle EN 143 nebo EN 14387.

CISTENI, DEZINFEKCE A UDRZBA: Po kazdém pouziti: Po skonceni pracovni doby nebo po poutiti (pokud se nepouziva soustavné) je nutné dychacw
masku vycistit a zkontrolovat, jestli nékteré Casti nejsou opotiebené/poskozené. Télo masky je mozné pomoci hadfiku

slabém roztoku isticiho prostredku a nechat na vzduchu vyschnout. Tésnéni otirejte hadfikem namocenym v mydlové vodé a nechte uschnout pfi pokojove
teploté. Vyrobek NEPONORUJTE do vody a necistéte abrazivnimi prostfedky. Pokud budete filtry znovu pouzivat, nesnimejte jez dychaci masky ale ocwslete

CELOTVAROVA OCHRANNA RESPIRACNA MASKA
EN136:1998 TRIEDA 1

Tento névod na pouzivanie a ie 0 zhode

sa na tento vyrobok je k dispozicii na produktovej webovej stranke: documents.jspsafety.com

Pred pouzivanim respiratora v nebezpecnom prostredi by ste si mali precitat a pine pochopit nasledujice pokyny. Nedodrzanie tjchto pokynov moze viest
k zhor3eniu vlastnosti respiratora.

INSTRUKCIE NA POUZIVANIE: Respirator nie je urceny na pouzivanie pri nedostatku kyslika (pod 19 % podielom), pri nadbytku kyslika (nad 25 % podielom)
alebo vo vybusnom prostredi. Respirator a filtre nie st uréené na ochranu pri haseni poziaru alebo pri préci s otvorenym plamefiom ¢i s roztavenym kovom,
kedy zapalenie filtrov moze sposobit toxické vypary. NepouZivajte na pieskovanie ani na ochranu proti neistotam, kioré nie su uvedené na oznaceni filtra
Respirator je ochranu pred ¢nymi latkami, ktoré mozu spdsobit podrazdenie, popéalenie alebo infiltraciu. Zvolte filtre vhodné pre zistené
nebezpecenstvo. Pozrite si farebné kodovanie na baleni a deta\ly filtrov dostupnych pre masku. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i st vSetky komponenty €isté
a v dobrom stave. Filtre pravidelne vymieriajte. Filter musi byt minimalne vymeneny vtedy, ak je potrebna vyssia odolnost pri dychani alebo ak pocitite nebez-
pecny zapach. Vlozky predfiltra by sa mali menit CastejSie. Respirator by mal mat spravny filter pre konkrétne nebezpecenstvo a mal by pohodine pasovat
na tvar. Poznamka: Brady alebo podobné ochipenie na tvari budi pravdepodobne branit vhodnému iu. Pouzivanie inych OOP v inacii s tymto
respiratorom moze mat vplyv na jeho nasadenie a funkcnost.

OBLAST POUZITIA: Celotvarové respiratory Force®10 Typhoan*M boli hnuté tak, aby y eurpskej normy EN136 ako masky 1
triedy. Celotvarova maska Force®10 Typhoon™ sa mdze pouzivat len so zodpovedajuclm parom filtrov JSP Forcev ktoré maju prisludné schvalenie podla
normy EN143 alebo EN14387.

CISTENIE, DEZINFEKCIA A UDRZBA: Po kazdom pouzm Po kazdej zmene alebo po kazdom pouZiti (ak sa nepouziva nepretrzite) by sa mal respirator
Cistit a malo by sa k lovat, &i nema diely. Telo masky je mozné Cistit / dezinfikovat pomocou handricky navihéenej miemnym
roztokom saponatu a nechat vysuswf na suchom vzduohu Tesniaci povrch by sa mal utierat handrickou navihéenou v mydiovej vode a mal by sa susit pri
\zbovej teplote. Vyrobok NEPONARAJTE do vody ani nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky. Ak sa mé filtracna kazeta opatovne pouzit, neodstrariujte

je hadrikem a teplou mydlovou vodou. Osuste Cistym hadtikem. Do filtru NESMi proniknout voda. Dbejte na to, abyste
pryzové ventily. Denné: Kazdy tyden je vhodné zkontrolovat stav ventilt a vymeénit, jsou-li poskozené/znehodnocené. Kazdych Sest mésicu: Otestulte vsechny
¢asti, i kdyz pebyla maska pouzivana. Je-li maska spravné udrzovana, méla by slouzit 2-3 roky. K CISTENI ZADNYCH CASTI MASKY NEPOUZIVEJTE
ROZPOUSTEDLA, AGRESIVNI CISTICI PROSTREDKY, BELIDLA NEBO PRODUKTY NA BAZI BENZINU.

Nahradni dily k masce jsou k dispozici u vyrobce. Cisla dild j jsou uvedena na nakresu (obrdzek 9).

UKLADANI A PREPRAVA: P¥i prepravé, nebo pokud djchaci masku nepouzivéte, ukladejte ji do obalu, ve kterém byla dodana, nebo do jiné vhodné nadoby.
Dychaci masku ukladejte v podminkach, které jsou uvedeny na obalu, pfi teploté mezi +2 °C a +55 °C a relativni vihkosti nizsi nez 75 %. Dychaci masku
ukladejte mimo pfimé slunecni zafeni a v bezpecné vzdalenosti od zdrojii potencidiniho znecisténi nebo fyzického poskozeni.

NASAZENI FILTRU A DYCHACI NADOBKY: FILTRINADOBKU NEPOUZIVEJTE, POKUD UPLYNULA JEJICH DOBA POUZITELNOSTI. DOBU POUZITEL-
NOSTI NAJDETE NA BOCNI STRANE FILTRU/NADOBKY.

FILTRY Force® : Pouzivejte a vyméfujte na]ednou vzdy dva filtry stejného typu.

Vymeéna filtra: Pri i filtru jte Sipku na filtru ( 1) se Sipkou na Stitu (obrédzek 2). Fillr piitlacte na masku (obrdzek 3) a otacejte
jim po sméru hodinovych rucicek, dokud neucitite, Ze zapadi na misto (obrazek 4). Cheete-li filtr sejmout, jednoduse jim otacejte proti sméru hodinovych
ek, dokud neucitite, ze doslo k]eho uvolnéni.

Nejsnaze a nejefektivngji se filtry vyme i, kdyz je maska sejmuta z obliceje. Je-li nutné filtr sejmout a znovu nasadit na masku,

uz ale oistite ju handrickou a teplou mydlovou vodou. Vysuste ju pomocou Cistej handricky. Do filtraénej kazety NESMIE vniknt' voda. Malo
Dy sa dbat na to, aby nedoslo k poskodeniu vdychovauch I vydychovych gumenych ventilov. Denne: Stav ventilov je potrebné kontrolovat kazdy tyzden aak
s poskodené, mali by sa vymenit, Kazdych Sest mesiacov: Testovanie vSetkjch komponentov aj v pripade, Ze plynova maska nebola poyZita. Pri spravnej
Gdrzbe by maska mala sluzit 2 a2 3 roky. NA CISTENIE AKEJKOLVEK CASTI MASIEK NEPOUZIVAJTE ROZPUSTADLA, INTENZIVNE CISTIACE PROS-
TRIEDKY, BIELIDLA ALEBO PRODUKTY NA BAZE ROPY.

Nahradné diely pre masku st k dispozicii od vyrobcu. Cisla dielov sti zobrazené na diagrame. (Obrazok 9)

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Ak sa respirator nepouziva alebo pocas prepravy, musi byt ulozeny v obale, v ktorom bol dodany, alebo v inom vhodnom
obale. Respirator skladujte podla symbolov uvedenych na obale. Teplota by mala byt v rozmedzi +2 °C az +55 °C a relativna vihkost nizsia ako 75 %
Respirator by sa mal skladovat mimo dosahu priameho sine¢ného Ziarenia a mimo zdrojov moznej kontaminécie a fyzického poskodenia.

PRIPEVNENIE FILTRA: PO PREKROCENI DATUMU EXSPIRACIE BY SA FILTER NEMAL POUZIVAT. DATUM EXSPIRACIE SA NACHADZA NA BOCNEJ
STRANE FILTRA.

FILTRE Force® : Pouzivat a vymiefat by sa mali sicasne dva filtre rovnakého typu.

Vymena filtrov: Ak chcete filtre vioZit, zarovnajte Sipku na filtri (obrdzok 1) so Sipkou na Stite (obrdzok 2). Zatlalte filter na masku (obrédzok 3)
a otacajte ho v smere hodinovych ruciciek dovtedy, kym nepocitite, Ze je zaisteny (obrdzok 4). Ak cheete filter vybrat, jednoducho ho otacajte proti smeru

g
nasazenim tésnéni filtru, zda neni poSkozené. Pokud se t&snéni zda poskozené, je nutné vyménit cely filtr. Poznamka: Zkomroluﬂe 2da je ke spodm casti
zajistovaciho prvku filtru pfipevnéno tésnéni. Pokud tésnéni chybi, obratte se na firmu JSP.
Vyména predfiltru: Predfiltr P2 je mozné pouzit k preméné plynového filtru na kombinovany plynovy a prachovy filtr. Neni mozné jej pouzivat s prachovym
filtrem P3. Pfi vyméné predfiltru sejméte kryt a pouzity pedfiltr hygienicky a bezpeéné zlikvidujte. Nasadte novy predfiltr a vratte kryt na misto.
Pouzité filtry likvidujte hygienicky a bezpecné ve shodé s mistnimi zakony.

NASAZENi MASKY: Upeviiovaci popruhy prodluzte na i délky p ve Ctyfech zajis bodech u oblicej tésnéni ( 5).
Polozte bradu na vnitini ¢ast ) tésnéni a upevii i popruhy pretahnéte pied hlavu na tyl (obrazek 6). Dychaci masku pmlacle na oblicej,
rovnoméné utahnéte vechny étyfi pasky upeviiovacich popruhd a ujistéte se, Ze je dosazeno dostatecného utésnéni na oblieji (obrazek 7). Pfi snimani
dychaci masky uvolnéte zajistovaci hacky upeviiovacich popruhd, dychaci masku vytahnéte nahoru a sejméte z hlavy (obrdzek 8).

KONTROLA SPRAVNEHO NASAZENI PRED POUZITIM: Je duleZité, aby pfi kontrole byly nasazeny vSechny osobni ochranné pomdcky, které se budou
spole¢né s dychaci maskou pouzivat. Pfed nasazenim je nutné zkontrolovat, zda jsou v8echny ¢asti dychaci masky v dobrém stavu. Zkontrolujte obzviaste
ventily a tésnéni, zda jsou v perfeklmm stavu. Dychaci masku nepouzivejte, pokud néktera ¢ast chybi, je poSkozena nebo je material znehodnoceny. Pro
kazdou nebezpecnou situaci je nutné vybrat vhodné filtry podle pokynd k pouZiti dodanych s nebezpecnym materidlem. S dychaci maskou nasazenou na
obliceji provedte rychly test pro ovéfent, ze jsou vSechny Casti djchaci masky dobfe utésnené. Filtry nebo nadobky pikryjte dlani. Pokud pouzivate filtry Press-
ToCheck™, pritisknéte filtry k tésnéni. Jemné nasajte vzduch pres dychaci masku a zadrzte dech na 10 sekund. Dychaci maska by se méla mirné ,vtahnout".
Zkontrolujte, jestli neucitite Unik vzduchu nebo neusly3ite zvuk unikani vzduchu kolem oblicejové Easti. Zaznamenate-li tnik, upravte popruhy a test opakujte.
PIné vyuziti dychaci masky je mozné pouze pfi dobrém utésnéni masky na obliceji. To zajistite provedenim kontroly spravného nasazeni masky pred vstupem
do kontaminovaného prostredi. Provedeni kontroly zabere jen okamzik, ale miize vam zachranit Zivot. Tato maska nemusi sedét na obliceje viech tvaru,
proto je nutné provést test spravného nasazeni na obliceji (COSHH [predpisy pro kontrolu zdravi nebezpecnych latek] 2002, predpis 7, odst. 147-149), pro
ovéreni, Ze je zvolena maska vhodna pro daného uzivatele.

ych ruciciek dovtedy, kym sa filter neuvolni.

Naﬂednoduchsl a najefektwnejsl spdsob vymeny filtrov je vtedy, ked maska nie je nasadena na tvari. Ak potrebujete filter vybrat a znova zaloZit na masku,
filtra celistvost tesnenia filtra. Ak sa tesnenie javi poskodené, mal by sa vymenit kompletny filter. Poznamka: Skon-

tro\ujte & mé filter tesnenie pripevnené na zakladni | jeho zaistovacieho prvku. Ak tam nie je, obratte sa na spolocnost JSP.

Vymena vlozky predfiltra: Vlozka predfiltra P2 moZze byt pouZita na konverziu plynového filtra na kombinovany plynovy a prachovy filter, ale nesmie sa

pouzivat na prachovom filtri P3. Ak chcete vymenit predfilter, demontuite kryt a hygienicky a bezpecne zlikvidujte pouzity predfilter. Viozte novi predfiltraéni

vlozku a znovu zalozte kryt.

Pouzité filtre hygienicky a bezpecne zlikvidujte v stlade s miestnymi pravnymi predpismi

ZALOZENIE MASKY: Predizte hlavové upinacie popruhy na maximalnu velkost tym, Ze uvolnite popruhy na 4 upeviiovacich miestach, ktoré utesiuju tvar
(obrézok 5). Podrzte bradu na vnitornej casti tvarového tesnenia a hlavové upinacie popruhy pretiahnite na zadnu ¢ast hlavy (obrédzok 6). Zatlacte
respirator na tvar, rovnomerne potiahnite kazdy zo 4 pasov hlavovych upinacich popruhov a uistite sa, Ze je dosiahnuté dobré tesnenie tvére (obrdzok 7). Ak
cheete respirator zloZit, uvofnite hlavové upinacie popruhy pomocou upeviiovacich hacikov, potiahnite respirator nahor a zlozte ho ponad hlavu (obrédzok 8).

KONTROLA NASADENIA PRED POUZIVANIM: Je dolezite, aby sa vSetky OOP, ktoré sa maju pouzivat v spojeni s respiratorom, nosili po vykonani
kontroly Pre sa musia { vietky Casti Cistv spravnom stave. Najma zaistite to, aby boli ventily a tesniace ¢asti
v bezchybnom stave. Nikdy nepouZivajte respirtor ak nejaka cast chyba, je poskodend alebo je degradovany material. V zavislosti od instrukcii, ktoré sa
dodavaju k nebezpecnym latkam, pre kazdé nebezpecenstvo sa musia vybrat vhodné filtre. Po nasadeni respiratora na tvar pouzivatela sa musi vykonat
rychly test na zaistenie tesnenia komponentov respiratora. Pomocou dlane vasej ruky (ruk) zakryte a utesnite filtraénu kazetu (kazety) alebo, ak pouzivate filtre
PressToCheck™, utesnite ich zatlacenim. Jemne dychajte cez respirator a priblizne na 10 sekund zadrzte dych. Respirator by sa mal mierne ,vsat* do vnutra.
Vykonaite kontrolu, snazte sa pocitit a pocuvat, ¢i nedochédza k tniku okolo tvére. Ak sa vyskytuji netesnosti, nastavte upeviiovacie popruhy a znova
zopakuite tento test. Jediny sposob, ako pine vyuzit respirator, je mat zaistené dobré tesnenie tvare. Kontrola spravnosti nasadenia pred vstupom do kont-
aminovaného prostredia poskytuje istotu ochrany. Trvé to len chvilu a mdZe vam zachrénit Zivot. Tato maska nemusi vyhovovat véetkym tvarom tvére, preto
je potrebné vykonat test nasadenia na tvar* (Predpisy COSHH 2002, odsek 7 ods. 147 — 149), aby sa zaistilo, Ze zvolena maska je pre pouzivatela spravna.

CELOOBRAZNA MASKA ZA ZASCITO DIHAL
EN136:1998, RAZRED 1
Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents jspsafety.com

Pred uporabo respiratorja v nevarnem okolju morate prebrati in razumeti naslednja navodila. Neupostevanje navodil lahko Skodijivo vpliva na delovanje respiratorja.

NAVODILA ZA UPORABO: Respirator ni namenjen za uporabo v ozracjih, revnih s kisikom (volumski delez pod 19 %), bogatih s kisikom (volumski delez nad
25 %), ali v eksplozivnih ozrajih. Respirator in filtri niso zasnovani za gasenje ali za delo z odprtim ognjem ali raztaljeno kovino, saj se lahko pri gorenju filtrov
spro3cajo strupene pare. Respiratorja ne uporabljajte za peskanije ali za zas¢ito pred onesnazevali, ki niso navedena v podatkih na oznacbi filtra. Respirator
ne varuje pred onesnazevali, ki lahko draZijo, opecejo ali penetrirajo. Vedno izberite filtre, ki ustrezajo vrsti nevarnosti. Glejte embalazo za barvne kode in
podatke o filtrih, ki so na voljo za masko. Pred uporabo se prepricajte, da so vsi sestavni deli Cisti in v brezhibnem stanju. Poskrbite za redno menjavo filtrov.
Filter obvezno zamenjajte takrat, ko se poveca upor pri dihanju ali ¢e zacutite nevaren vonj. Vlozke predfiltrov je treba menjavati pogosteje. Respirator mora
biti opremljen s pravimi filtri za vrsto nevarnosti in se mora udobno prilegati obrazu. OPOMBA Brada in obrazne dlake lahko preprecijo sprejemijivo prileganje
maske. Uporaba drugih osebnih zad¢itnih sredstev v kombinaciji z respiratorjem lahko vpliva na prileganje in delovanje respiratorja.

PODROCJA UPORABE: Celoobrazna maska Force®10 Typhoon™ je zasnovana tako, da presega zahteve evropskega standarda EN136 za maske 1.
razreda. Celoobrazno masko Force®10 Typhoon™ je dovoljeno uporabljati samo v kombinaciji s parom ustreznih filtrov JSP Force® , ki imajo zahtevano
odobritev po EN143 ali EN14387.

CISCENJE, DEZINFEKCIJA IN VZDRZEVANJE: Po vsaki uporabi: Respirator odistite in ga preglejte glede obrabljenih/poskodovanih delov po vsaki izmeni
ali po vsaki uporabi (€e ni v stalni uporabi). Ohisje maske lahko istite/dezinficirate s krpo, ki jo naviaZite z blago raztopino detergenta. Masko nato pustite,
naj se posusi na zraku. Tesnilno povrino obrisite s krpo, naviazeno v milnici, nato pa jo pustite, naj se posusi na sobni temperaturi. Izdelka NE potapljajte
v vodo in na njem ne uporabljajte abrazivnih Gistil. Ce nameravate filtrski viozek ponovno uporabiti, ga ne Jeml]lle iz respiratorja. OCistite ga s krpo in toplo
milnico. Posusite ga s suho krpo. Voda NE SME vs(opm v filtrski vioZek. Pazite, da ne ventilov. Vsak dan: Vsak
teden preverite stanje ventilov ter jih zamenjajte, ¢e so poSkodovani ali v slabem stanju. Vsakih Sest mesecev: Preizkusite vse komponente, tudi ¢e plinska
maska ni bila v uporabi. Pravilno vzdrzevana maska je uporabna 2-3 leta. NOBENEGA DELA MASKE NE CISTITE S TOPILI, MOCNIMI DETERGENTI,
BELILI ALI IZDELKI NA OSNOVI PETROLEJA.

Nadomestni deli za masko so na voljo pri proizvajalcu. Kataloske Stevilke delov so prikazane na diagramu. (Slika 9)

SKLADISCENJE IN TRANSPORT: Ko respiratorja ne uporabljate in med transportom ga pospravite v originalno embalazo ali v primerno $katlo. Respirator
skladi$cite skladno s simboli na embalazi, na temperaturi med +2 °C in +55 °C ter pri relativni viaznosti, manjsi od 75 %. Respirator skladiscite tako, da ne bo
izpostavljen neposredni soncni svetlobi ali drugim virom kontaminacije in fiziénim poskodbam.

NAMESTITEV FILTROV IN POSODE: FILTRA/POSODE NI DOVOLJENO UPORABLJATI PO IZTEKU ROKA UPORABE. ROK UPORABE JE OZNACEN
NA STRANI FILTRA/POSODE.

FILTRI Force® : Vedno morata biti vgrajena oba filtra istega tipa. Filtra vedno zamenjajte v paru.

Menjava filtrov: Za vstavitev filtra poravnaijte puscico na filtru (Slika 1) s puscico na vizirju (Slika 2). Potisnite filter na masko (Slika 3) in ga zasukajte v smeri
vrtenja umnega kazalca, dokler se ne zaskoéi (Slika 4). Ce Zelite filter odstraniti, ga preprosto zasukajte v smeri nasproti vrtenju urnega kazalca, da ga sprostite.
Filtra boste najlazje in najbolj ucinkovito zamenjali tako, da boste najprej sneli masko z obraza. Ce nameravate filter odstraniti iz maske in ga nato spet viniti
vanjo, pred ponovno namestitvijo preverite celovitost tesnila filtra. Ce je tesnilo vidno poskodovano, morate zamenjati cel filter. Opomba Prepricajte se, da je
na pritrdilnem delu filtra namesceno tesnilo. Ce tesnilo manjka, se obrnite na JSP.

Menjava predfiltrskega vlozka: S predfiltrskim viozkom P2 lahko plinski filter predelate v kombinirani filter za plin in prah. Ne uporabljajte ga na filtru za prah P3.
Za zamenjavo predfiltra odstranite pokrov ter varno in higieni¢no odstranite rabljeni predfiltrski viozek. Vstavite novi predfiltrski viozek in ponovno namestite pokrov.
Rabljene filtre odstranite higienicno in varno v skladu z lokalno zakonodajo.

NAMESTITEV MASKE: Raztegnite naglavne trakove do konca tako, da jih sprostite v $tirih pritrdilnih tockah na obraznem tesnilu (Slika 5). Naslonite brado
na notranji del obraznega tesnila in prestavite naglavne trakove na zadnji del glave (Slika 6). Potisnite respirator na obraz, enakomerno potegnite vsakega
od 8tirih naglavnih trakov in poskrbite za dobro tesnjenje med masko in obrazom (Slika 7). Za odstranitev respiratorja odpnite naglavne trakove s Kljukicami,
potegnite respirator navzgor in ga snemite ¢ez glavo (Slika 8).

PREVERJANJE PRILEGANJA PRED UPORABO: Ko preverjate prileganje izdelka, je zelo pomembno, da nosite tudi vso ostalo osebno zastitno opremo,
kijo i skupaj z respi Preden si nataknete respirator, se prepricajte, da so vsi deli respiratorja v brezhibnem stanju. Se posebej
preverite, ali so ventili in tesnilni deli v brezhibnem stanju. Nikoli ne uporabljajte respiratorja, ¢e manjkajo deli, so razpokani ali je material postaran. Izberite
pravi filter za vsako vrsto nevarnosti, skladno s priloZenimi navodili za uporabo nevarnih snovi. Ko si uporabmk namesti obrazno masko, mora opraviti hiter
preizkus tesnjenja sestavnih delov respiratorja. Z obema dlanema pokrifte in zatesnite filtrskila viozek/ka oz. posodo/di. Ce uporablate filtre PressToCheck™,
Jih zatesnite tako, da pritisnete na njih. Pocasi vdihnite skozi respirator in zadrZite dih za priblizno 10 sekund. Respirator se mora nekoliko “posesti”.
Preverite, potipajte in morebitne i okrog dela. Ce ugotovite netesnost, nastavite trakove in ponovite preizkus. Pogoj, da boste
popolnoma izkoristili respirator, je tesen stik z obrazom. Preverite ga tako, da pred vstopom v onesnazeno ozracje opravite preizkus prileganja. Preizkus vam
bo vzel le trenutek in vam lahko resi Zivijenje. Ta maska se morda ne bo prilegala vsem oblikam obrazov, zato morate opraviti preizkus prileganja obrazu
(predpisi COSHH, 2002, reg. 7, ¢leni 147-149) in se prepricati, da maska ustreza uporabniku.

OPOZORILO: Takoj zapustite delovno obmogje ter zamenjajte respirator in/ali filter, ¢e se pojavijo tezave pri dihanju, omotica ali druge teZave, ce se respirator
poskoduje, ali ¢e zacutite drazenje, vonj ali okus po onesnazevalih iz delovnega obmodja. V skladu z evropskimi zahtevami za vamost in zdravje obves¢amo
uporabnika, da stik maske z uporabnikovo koZo pri dovzetnih posameznikih lahko povzrogi alergicne reakcije. Uporabnik naj v tem primeru zapusti nevarno
obmodje, sname respirator in poisce zdravnisko pomoc.

VYSTRAHA: Okamzité opustte pracovni prostor a vyméfite dychaci masku a/nebo fil Itry pokud se ztizi dycham pocmle zavrate & ||ne ponze pokud je dychaci
maska poskozena, nebo pokud citite v pracovnim prostoru drézdivé latky, zapach i chut Po na ochranu zdravi VYSTRAHA: Okamzite opustite pracovny priestor a vymeiite respirator a / alebo filter, ak zacinate tazko dychat, dochadza kzavratom alebo ingj OZNACBA _[POMEN OZNACBA _[POMEN OZNACBA _[POMEN
a bezpecnosti uZivatele upozoriiujeme, Ze pii kontaktu s kuzi maze u osob s citlivou pokozkou dojit k alergické reakcl Pokud K takové situaci dojde, méla by respirator je pokodeny alebo v pracovnom priestore mate pocit podrazdenia, citite zapach alebo chut UK Uredba Zdruzenega kraljestva o OVO (EU)
dotyéna osoba opustit nebezpecny prostor, sejmout dychaci masku a vyhledat lékafskou pomoc. ochranu zdravia a bezpecnost upozoriujeme pouzivatela, ze pri kontakte s pokozkou sa u citlivjch osob moze vyskytnut alerg\cka reakcia. V/ takom pr\pade @ Blagovna znamka proizvajalca. c E Skladnost z evropsko 20161425 (Kot je navedena in spremenjena
— - S . — . musi takato osoba opustit nebezpecnu oblast, siiat respirator a vyhladat lekarsku pomoc. 4 zakonodajo 2016/425. v zakonodaji Znuz kraestva)
ZNACENI VYZNAM ZNACENI VYZNAM ZNACENI | VYZNAM g . g _ g . o Obmodie " azmost
i OZNACENIE | VYZNAM OZNACENIE | VYZNAM OZNACENIE | VYZNAM i - e mocje temperature in viaznosti
o . Shodas evropskou UK Nafizeni 0 OOP pro UK (EU) 2016/425 N Datum izdelave. % Rok uporabe. ? /ﬂf 2 sk\aéi§6enje.
Ochranna znamka vyrobce. legslativou 20161425, cAa (jak je uvedeno v zakoniku Spojeného UK Nariadenie o OOP pre Spojené i
- kralovstvi a ve znéni pozdéjSich predpist) @ 4 . Zhoda s europskou krélovstvo (EU) 2016/425 (podra Glejte navodila za uporabo. Neupostevanje priporodil za uporabo ima lahko .
S (e ) ) | Ochranné znémka vjrobou. legislativou 2016/425. CRA | prawych predpisov Spojeného [:El mojéno ékvodljl‘iv vai\\J/pna zaééito‘u I?\ jo z;golta\ﬁjapnapr;va. tporaber I\J\l\ Zahteva dvojna fitra.
Datum vyroby. g Pouzivejte do. T Jf Skladovaci teplota a rozsah vihkosti. kralovstva a v zneni zmien a doplneni)
[E Viznévod k pouzi. Pokud nejsou dodrzeny doporucené pokyny k pouzt, muze byt i Vyzaduie dvoiité fl N Datum vyroby. g Pouzivat do. - Teplota a vinkost skladovania. SEZNAM DELOV ZA CELOOBRAZNO MASKO FORCE® 10 TYPHOON™ (Slika 9):
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MASKA ZA ZASTITU DISNIH PUTOVA PREKO CIJELOG LICA
EN136:1998 KLASA 1

Kopiju ovog prirucnika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

Prije upotrebe respiratora u opasnim okruzenjima treba pazljivo i s razumijevanjem procitati upute u nastavku. Nepridrzavanje tih uputa moze smanijiti
ucinkovitost respiratora.

UPUTE ZA UPOTREBU: Zabranjena je upotreba respiratora u atmosferama s niskim udjelom kisika (ispod 19 %), visokim udjelom kisika (iznad 25 %) te u
eksplozivnim atmosferama. Respirator i filtri nisu namijenjeni za protupozarne aktivnosti ili rad s otvorenim plamenom, kao ni za otopliene metale, jer zapaljenje
filtra moze dovesti do stvaranja otrovnih plinova. Zabranjena je upotreba za pjeskarenje i zastitu od zagadivaca izvan oznacene primjene filtra. Respirator ne
Stiti od zagadivaca koji mogu prouzroiti iritaciju, opekline ili penetraciju. Odaberite odgovarajuce filtre sukladno prisutnoj opasnosti. Na pakiranju potrazite
oznaku u boji i pojedinosti o filtrima dostupnim za masku. Prije upotrebe provierite jesu i svi sastavni dijelovi u dobrom stanju. Redovno zamjenjuite filtre.
Filtar treba zamijeniti minimalno u trenutku pojave veceg otpora pri disanju ili ako se osjeti miris prisutne opasnosti. Jastucice predfiltra treba cesce mijenjati.
Respirator treba imati ispravan filtar za prisutnu opasnost i mora dobro prianjati uz lice. Napomena: dugacke brade i druge dlacice na licu mogu onemoguca-
vati dobro prianjanje respiratora. Upotreba druge osobne zastitne opreme u kombinaciji s ovim respiratorom moze utjecati na njegovo prianjanje i funkciju.

PODRUCJE PRIMJENE: Respiratori Force®10 Typhoon™  koji prekrivaju cijelo lice dizajnirani su kao maske klase 1 s viSom razinom zastite od osnovnin
zahtjeva Europske norme EN136. Maske Force®10 Typhoon™ koje prekrivaju cijelo lice smiju se upt ljavati iskljucivo s filtrima JSP Force®
koji posjeduju odgovarajuce odobrenje sukladno normama EN143 ili EN14387.

CISCENJE, DEZINFEKCIJA | ODRZAVANJE: Nakon svake upotrebe: Respirator treba oclstm nakon svake smjene ili svake upolrebe treba prowentl ima li
|slrosemh/ostecemh dijelova (ako se ne upotrebljava neprekldno) Kuciste maske treba ficirati pomocu krpe blagom

otopinom te ostaviti da se osusi na zraku. Prianjajucu povrsinu treba obrisati krpom navlazenom sapunicom i osusiti na sobnoj temperaturi. NEMOJTE uranjati
proizvod u vodu ni upotrebljavati abrazivna sredstva za ¢iséenje. Ako ulozak filtra treba ponovno upotrijebiti nemojte ga skidati s respiratora ve¢ ga ocistite
krpom i toplom sapunicom. Osusite ¢istom krpom. Voda NE SMIJE uéi u uloZak. Budite oprezni kako ne biste ostetili gumene ventile za udisanjefizdisanje.
Svakodnevno: Stanje ventila treba provjeravati svaki tiedan i ventile treba zamijeniti ako su oSteceni/dotrajali. Svakih Sest mjeseci: Ispitivanje svih sastavnih
dijelova, ¢ak i ako se plinska maska nije upotrebljavala. Uz pravilno odrZavanje maska bi trebala potrajati 2 — 3 godine. ZABRANJENA JE UPOTREBA
OTAPALA, JAKIH DETERDZENATA, BJELILA ILI PROIZVODA NA BAZI BENZINA ZA CISCENJE DIJELOVA MASKE.

Rezervni dljelow za masku dostupni su kod proizvodaca. Kataloski brojevi prikazani su na shemi. (slika 9)

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Dok nije u upotrebi i tijekom transporta respirator treba skladititi u originalnom pakiranju u kojem je \sporucen ili drugom
odgovarajuéem spremniku. Respirator skladistite sukladno simbolima na paklranju pri temperaturi izmedu +2 °C i +55 °C kod relativne vlage nize od 75 %.
Respirator treba skladistiti podalje od izravne sunceve svjetlosti i izvora moguéeg zagadenja te fizickih ostecenja.

POSTAVLJANJE FILTRA | SPREMNIKA: ZABRANJENA JE UPOTREBA FILTRA/SPREMNIKA PO ISTEKU NJEGOVA ROKA TRAJANJA. ROK TRAJANJA
NAVEDEN JE BOCNO NA FILTRU/SPREMNIKU.

FILTRI Force® : Treba koristiti dva filtra iste vrste i zamijeniti ih u isto vrijeme.

Zamijena filtara: Za postavljanje filtara poravnaijte strelicu na filtru (slika 1) sa strelicom na viziru (slika 2). Gurnite filtar u masku (slika 3) i zakrenite
ga u smjeru kazaljke na satu sve dok ne osjetite da se zabravio u mjestu (slika 4). Za skidanje filtar jednostavno zakrecite u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu sve dok ne osjetite da se oslobodio.

Najjednostavniji i najucinkovitiji nacin za zamjenu filtar jest dok je maska skinuta s lica. Ako trebate ukloniti i ponovno uévrstiti filtar na masku, prije ponovnog
pricvrscivanja provjerite brtvu filtra. Ako brtva izgleda osteceno, treba zamijeniti cijeli filtar. Napomena: provierite je Ii brtva na filtru pricvrséena na njegovo
podnoZje za zabravljenje. Ako nedostaje, obratite se tvrtki JSP.

Zamjena jastucica predfiltra: Jastucic predfiltra P2 moZe se upotrijebiti za pretvaranje plinskog filtra u kombinirani plinski i protuprasni filtar, a ne smije se
upotrebljavati na protupradnom filtru P3. Za zamjenu predfiltra skinite poklopac i bacite iskoristeni jastucic predfiltra, zbrinite ga na higijenski i siguran nacin.
Umetnite novi jastucic filtra i ponovno postavite poklopac.

Iskoristene filtre zbrinite na higijenski i siguran nacin sukladno lokalnim zakonskim propisima

STAVLJANJE MASKE: Maksimalno produljite remen oko glave otpustajuci ga u 4 pricvrsne tocke na nepropusnoj maski (slika 5). PoloZite bradu na
unutarnji dio nepropusne maske i provedite remen oko glave preko potilika (slika 6). Gurnite respirator na lice, ravnomjerno povuclle 4 vezice remena oko
glave i provjerite sjeda li nepropusna maska uz lice (slika 7). Za uklanjanje respiratora oslobodite remen oko glave pomocu pricvrsnih kukica, povucite
respirator prema gore i skinite ga s glave (slika 8).

PROVJERA NAMJESTENOSTI PRIJE UPOTREBE: Vazno je da imate na sebi svu osobnu zastitnu opremu koju koristite s respiratorom prilikom provjera
namjeStenosti i prianjanja. Prije stavijanja treba provjeriti jesu i svi dijelovi respiratora u ispravnom stanju. Posebice provjerite jesu i svi ventili i prianjajuci
dijelovi u savrSenom stanju. Ne upotrebljavaite respirator ako neki njegov dio nedostaje, ako je napuknut i je stanje materijala od kojeg je izraden loSe.
Potrebno je odabrati filtre koji odgovaraju potencijalnoj opasnosti s kojom biste mogli biti suoceni i to sukladno uputama za upotrebu prilozenom uz opasne
materijale s kojima rukujete. Nakon $to korisnik stavi respirator, potrebno je provesti brzo ispitivanje kako bi se osigurala nepropusnost sastavnih dijelova
respiratora — prekrijte i pritisnite uloske filtra ili spremnike dlanom ruke ili, ako upotrebljavate filtre PressToCheck™, pritisnite filtre kako biste zabrtvili. Lagano
udahnite kroz respirator i zadrZite dah na otprilike 10 sekundi. Respirator bi se trebao malo ,usisati". Provjerite, opipajte i poslusajte ima i propustanja oko
dijela na licu. Ako ima propustanja, namjestite remenje i ponovite ovo ispitivanje. Jedini nacin da se u potpunosti iskoriste sve prednosti respiratora jest da on
ispravno sjeda uz lice. A jedini nacin da budete u to sigurni jest da provierite je li pravilno namjesten prije ulaska u zagadenu atmosferu. Provjera traje tek jednu
minutu, a moze vam spasiti Zivot. Maska mozda nece pristajati svim oblicima lica pa treba izvriti ,test prikladnosti obliku lica” (regulative za ispitivanje ucinka
opasnih tvari po zdravlje (COSHH) 2002 Reg. 7 ¢lanak 147 — 149) kako bi se provjerilo je li odabrana maska ispravna za korisnika.

UPOZORENJE: Ako vam disanje postane otezano, odmah napustite radno podrucje i zamijenite respirator ifli filtar, ako osjetite vrtoglavicu ili neki drugi
neugodan osjecaj te ako osjetite nadrazenost, miris ili okus zagadivaca u radnom podrucju, respirator je ostecen. Sukladno europskim preporukama za zdravije

MASKA ZA CELO LICE ZA RESPIRATORNU ZASTITU
EN136:1998 KLASA 1
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PROTECTIE RESPIRATORIE CU MASCA PE INTREAGA FATA
EN 136:1998 CLASA 1
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Ha Tean
VMHCTPYKLVM MOXE 13 Hapylu paBOTHUTE KaJecTsa Ha pecnupaTopa.

WHCTPYKLIUK 3A YNOTPEBA: PecnuparopbT He e 3a yno'rpeﬁa B aTMOCl‘bepM ¢ Aemunt Ha kucnopop (nog 19% oBem), HaCUTEHM C KUCTIOPOA
(Han 25% obem) unu T M QUNTUTE He ca 3aMuCreHN 3a noxaporacexe unv paboTa C OTKpUT Nnambk

metalom gde paljenje filtera moze da uzrokuje toksicna isparenja. Ne koristite za niti za zadtitu od koji nisu na etiketi filtera.
Respirator ne &titi od kontaminata koji mogu da iritiraju, opeku ili prodru. |zaberite odgovarajuce filtere za opasnost kojoj se izlazete. Kodove boja i detalje
o filterima dostupnim za masku potrazite na pakovanju. Pre koriCenja, vodite ratuna da sve komponente budu iste i u dobrom stanju. Redovno menjajte
filtere. Najmanje se filter mora zameniti ako se poveca otpor disanja ili ako se oseti miris opasnosti kojoj se izlazete. Uloske prediiltera treba cesce menjati
Respirator treba da ima pravilan filter za datu opasnost i treba udobno da bude postavljen na lice. Brada ili diake na licu mogu da sprece pravilno prianjanje.
Upotreba druge PPE u kombinaciji sa ovim respiratorom moZze da uti¢e na njegovo prianjanje i funkciju.

OBLAST KORISCENJA: Force®10 Typhoon™ respiratori za celo lice su dizajnirani da nadmase zahteve evropskog standarda EN136 kao maske 1. klase.
Force®10 Typhoon™ maska za celo lice se moze koristiti samo sa odgovarajucim JSP Force® filterima koji imaju odgovarajuce odobrenje kao EN143 ili EN14387.

CISCENJE, DEZINFEKCIJA | ODRZAVANJE: Nakon svakog koricenja: Respirator treba o€istiti, proveriti da li ima pohabanih/o3tecenih delova nakon svake
promene ili kori¢enja (ako se ne koristi kontinuirano). Telo maske se moze ocistiti/dezinfikovati krpom natopljenom blagim rastvorom deterdzenta i pustiti da
se osusi na vazduhu. Zaptivnu povrsinu treba obrisati krpom natoplienom vodom i sapunom i osusiti na sobnoj temperaturi. NE potapajte proizvod u vodu i
ne koristite abrazivna sredstva za ¢isc¢enje. Ako kertridz filtera treba ponovo koristiti, ne uklanjajte ga sa respiratora, vec ga oCistite krpom i toplom vodom i
sapunom. Osusite ¢istom krpom. Voda NE SME da ude u kertridZ filtera. Treba voditi rauna da se ostete gumeni ventili za udisanje/izdisanje. Svakodnevno:
Stanje ventila treba proveravati jednom nedeljno i zameniti ih ako su oSteceni/propali. Na svakih Sest meseci: Testirajte sve komponente Cak i ako gas
maska nije koriséena. Uz pravilno odrzavanje, maska bi trebalo traje 2-3 godine. NE KORISTITE RASTVARACE, JAKE DETERDZENTE, IZBELJIVACE ILI
PROIZVODE NA BAZI PETROLEJA ZA CISCENJE BILO KOG DELA MASKE.

Rezervni delovi su dostupni kod proizvodaca maske. Brojevi delova su prikazani na dijagramu. (slika 9)

CUVANJEI TRANSPORT: Kada se ne konsh ilitokom Iranspona respirator treba Cuvati u pakovanju u kom je dostavljenili u drugoj pogodnoj kutiji. Respirator
Cuvaite kao $to je izmedu +2 °C i +55 °C i uz relativnu viaznost manju od 75%. Respirator treba cuvati
dalje od direktne sunceve svetlosti i |zvora potencua\ne kontamlnacue i fizickog ostecenja.

POSTAVLJANJE FILTERA | KANISTERA: FILTER/KANISTER NE TREBA KORISTITI AKO MU JE ISTEKAO ROK TRAJANJA. ROK TRAJANJA SE MOZE
NACI NA BOCNOJ STRANI FILTERA/KANISTERA.

Force® FILTERI: Dva filtera istog tipa treba koristiti i menjati istovremeno.

Zamena filtera: Da biste postavili filter, poravnajte strelicu na filteru (slika 1) sa strelicom na viziru (slika 2). Pritisnite filter na masku (slika 3) i okrenite
ga u smeru kretanja kazaljki na satu dok se ne postavi u pravilan polozaj (slika 4). Da biste uklonili filter, jednostavno ga okrenite u smeru od

WY Pa3ToreH NNaMbK KOraTo 3anansaHeTo Ha hunTpute MO)KS 13 NIPU4MHI TOKCH4HU napu. He fiTe 3a NACBKOCTPYiiHa 0GP Wi 3a 3aluTa
OT 3aMbPCABAHNA, KOUTO He BKII0YeHY B eTVKeTa Ha (unTbpa. f PaTopLT He ot KOUTO MOTaT 3 APA3HST, UrapsT i
MPOHMKBAT. bunTpu 3a Ta ONacHocT. BX. onakoskara 3a UBETOBO KOAMPAHE W AETalNM 3a (UNTpuTe, KOUTO Ca Ha
pasnornoxeve 3a Mackara. peau ynoTpeba ce yBepeTe, Ue BCUUKI KOMMOHEHTY Ca YMCTU U B OGP0 ChCTOsHuE. CMeHsiiTe dunTpuTe pefoso. Kato
MUHUMYM (DUNTBPBT TPAGBA @ CE CMEH, ako ChPOTUBNGHVETO NP AULIAHE Ce YBENMHM UM 8KO Ce YCETM f1olua MIAPM3MA. TPEAdUNTLPHATE NOATOXKH
TpsibBa fa ce CMeHAT no-yecto. PecnupatopbT TpsibBa Aa MMa npasuneH GUATHP 3a onacHocTTa 1 Aa nacea yaobHo Bbpxy nuueto. NB Bpaaute unu
MLEBUTE KOCMM MOXE /4@ Monpeyat Ha T0 Ha apyro 130 B koMEMHALWS C TO3U PCNUPaTOp MOXE f4a NOBANAE Ha
NI0CTaBSHETO M (yHKLMSATA.

NONE HA YNOTPEBA: MunHonuueswte pecnupatopu Force®10 Typhoon™ ca a cTaHgapT
EN136 kato macku oT knac 1. MbnHonuuesata macka Force®10 Typhoon™ moxe aa ce uanonasa camo ¢ noaxoasy Yudt JSP Force3 mwmpw KOUTO UMaT
noaxoAsiLo ofoGperme kato EN143 unu EN14387.

L trebuie citite si intelese pe deplin inainte ca masca de protectie respiratorie sa fie utilizata intr-un mediu periculos. Nerespectarea
acestor instructiuni poate afecta performanta mastii de protectie respiratorie.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Masca de protectie respiratorie nu este destinata utilizarii in atmosfere cu deficit de oxigen (sub 19% din volum), cu oxigen
Tmbogatit (peste 25% din volum) sau atmosfere explozive. Masca de protectie respiratorie si filfrele nu sunt concepute pentru combaterea incendiilor sau
pentru lucrul cu flacara deschisa sau metal topit atunci cénd aprinderea filtrelor poate cauza fum toxic. Nu utiliza(i pentru sablare sau pentru protectia impotriva
contaminantjlor care nu este acoperita de etichetarea filtrului. Masca de protectie respil nu j fmpotriva ilor care pot irita, arde sau
penetra. Selectatj filtre potrivite pentru pericolul intélnit. Consultati ambalajul pentru codificarea culorilor si detalile filtrelor disponibile pentru masca. Tnainte
de utilizare, asiguratj-va cé toate componentele sunt curate si in stare bund. Schimbaj frecvent filtrele. Cel putin, filtrul trebuie schimbat dacd creste rezistenta
la respiratie sau se simte mirosul de pre-filtrare ar trebui schimbate mai frecvent. Masca de protectie respiratorie trebuie sé aiba
filtrul corect pentru pericol si sa se pomveasca confortabil pe fata. NB Bérbile sau pérul facial similar pot impiedica o potrivire acceptabild. Utilizarea altor
de protectie cu aceasta masca de protectie respiratorie poate afecta potrivirea si functia acesteia.

DOMENIU DE UTILIZARE: Mastile de protectie respiratorie Force®10 Typhoon™ pe intreaga fata au fost concepute astfel incét sa depaseasca cerintele
standardului european EN 136 ca mésti din clasa 1. Masca pe intreaga fatd Force®10 Typhoon™ poate fi utilizata numai cu o pereche de filtre JSP Force®
potrivite care au aprobarea adecvata in conformitate cu EN 143 sau EN 14387.

CURAIARE DEZINFECTARE $I INTRETINERE: Dupi fiecare utilizare: Masca de protectie respiratorie trebuie curatatd, verificat pentru parti uzate/

MOYUCTBAHE, AE3UHOEKLIMA U MOAMAPBIKKA: Cnep scsika ynotpeba: PecnupatopsT Tpsiea Aa ce nouncTea, 3a

dupa fiecare schimbare sau pentru fiecare utilizare (dacé nu este utilizata in mod continuu). Corpul méstii poate fi curatat/dezinfectat utilizand o

YacTi crief BCsika CMsiHa MW cnief Besika ynoTpeGa (ako He ce uanonaea HenpekbCcHaTo). TANOTO Ha MackaTa Moxe Aa ce nouucTsa / AeauHdekTupa ¢
napuarn, HanoeH B cnab paaTeop Ha MoYMCTBALL NPenapar 1 Crief ToBa f1a Ce 0CTaBs 4a U3CbXBA Ha Bb3AYX. YNTbTHSBALLATA MOBLPXHOCT Tpsitaa Aa
ce GbpLue C napuarn, Hanoek C BOAA U CanyH 1 a Ce OCTaBs 4a M3CbXBa Ha CTaiHa Temnepatypa. HE notansiiTe npoyKTa BbB BOAa Wt He U3nonagairre
abpa3vBHM NoYMCTBALLY NpenapaTyt. AKO HUNTLPHUAT NATPOH TPAGEA 1A Ce M3M0N3Ba NOBTOPHO, HE FO CBANAMTE OT PECNPATOopa, a ro No4MCTETe C napuan
v TONNa BoAa 1 canyH. Macywete cbe cyx napuan. Bogara HE TPABBA aa npotukea BbB (hunTbpHIs natpoH. Tpsibsa Aa ce BHUMABa, 3a 1a He Ce NoBpeasT
TYMEHWUTE Knanakit 3a BvLIBaHe/M3avLIBaHe. ExenHeBHo: CLCTOSHUETO Ha knananwTe TpsBBsa fia Ce MPpoBEPsBa EXECEAMMUYHO U /1a Ce CMEHST, ako ca
riospe/aeHw/c BiowweHy KkayecTsa. Ha Boekw ect Meceua: TecTBaHe Ha BCUHKY KOMMOHEHTM, AOPU 1 ako ra3osaTa Macka He e 6una usnonssana. C npasunta
noAapbXka Mackara TpaGBa Ja MoXe Aa ce ekcnnoatupa 3a 2-3 roguHu. HE USMON3BAUTE PASTBOPUTENW, CUNHIA MOYMCTBALLM NPEMAPATK,
MPOAYKTW CHABPXKALLM BENNHA UNW BEH3MH 3A MOYNUCTBAHE HA KOATO U IA E YACT OT MACKATA.

Pe3epBHyt 4acTv 3a Mackara ca Ha or HOMEpa ca N10Ka3aHu Ha auarpamara. (u3o6paxeHue 9)

CBXPAHEHUWE M TPAHCIMOPTUPAHE: Korato He ce 13nonasa uni no Bpeme Ha Tp P T TpsibBa a ce B B
KOSTO € 6V AOCTABEH WM B /1PYT NIOAXOSL KOHTEMHEP. CLbXPaHABA/ITE PECTMpaTopa KaKTO & MIOCOYEHO OT CAMBONVITE BbpXY ONlakoBKaTa, ipw TewriepaTypa
mexay +2°C u +55°C v OTHoCTENHa BaXHOCT Mo 75%. PecnpatopbT TpsitBa fia ce ChXpaHsisa aned OT Npsika CiibHYEBa CBETAINHA 1 OT U3TOYHMLM Ha

kretanja kazaljki na satu dok se ne otpusti.

Najlaksi i najjednostavniji nacin za zamenu filtera je kada se maska ne nalazi na licu. Ako je potrebno da uklonite i ponovo postavite filter na masku, proverite
integritet zaptivke filtera pre nego $to ga ponovo postavite. Ako je zaptivka o$tecena, treba zameniti kompletan filter. NB Proverite da |i je zaptivka filtera
pricvricena na njegovu blokirajuéu osnovu. Ako nije, kontaktirajte kompaniju JSP.

Zamena ulo$ka predfiltera: Ulozak P2 predfiltera se mozZe koristiti za konvertovanje filtera za gas u kombinaciju filtera za gas i prainu, ne sme se koristiti
na P3 filteru za prasinu. Da biste zamenili predfilter, uklonite poklopac, odloZite iskoris¢eni ulozak predfiltera na higijenski i bezbedan nain. Umetnite novi
ulozak predfiltera i vratite poklopac.

Iskori§cene filtere odloZite na higijenski i bezbedan nacin u skladu sa lokalnim propisima

POSTAVLJANJE MASKE: Prosirite sklop za glavu do maksimalne velicine otpustanjem sklopa na 4 pricvrsne tacke do zaptivke za lice (slika 5). Bradu
postavite u unutrasnji deo zaptivke za lice, a sklop za glavu prebacite na zadnji deo glave (slika 6). Pritisnite respirator na lice, jednako povucite svaku od
4 trake sklopa za glavu i vodite racuna da bude postignuto pravilno prianjanje na lice (slika 7). Da biste uklonili respirator, otpustite sklop za glavu pomocu
pricvrsnih kukica, povucite respirator nagore i skinite ga preko glave (slika 8).

n nospesa.

MOCTABAHE HA ®UNTHLPA U MATPOHA: OUNTHPBLT/MATPOHBLT HE TPABBA [IA CE U3MON3BAT, AKO CPOKbT HA FOAHOCT E U3TEKBI.

CPOKbT HA FOJHOCT MOXE [IA CE OTKPUE OTCTPAHU HA OUNTHPA/MATPOHA.

Force® ®UNTPU: lla dmm-bpa OT e/ ¥ CbLUW TUN TpsiBBa 4a Ce M3nonasar u CMEHST ©[HOBPEMEHHO.

CmAHa Ha Ha cTpenkara Bbpxy ¢unTbpa (u3o6paxeHue 1) cbe CTpenkata Bbpxy BU3bOpa

(u:m6pa»(enue 2). MaﬁyTamTe q)mnrbpa abpxy Mackata (uzo6paxeHue 3) v 3aBbpTeTe (HUNTLPA NO NOCOKA Ha YACOBHHUKA AOKATO HE YCeTuTe,

ue Ce 3aKMioYsa Ha No3uuys (u3o6paxerue 4). 3a ceansne Ha HUNTLPA NPOCTO T0 3aBLPTETE OGPATHO Ha YACOBHMKA [10KATO HE MOYYBCTBATE, Ye

UNTLPBLT € pasxnabeH.

Hai-necHmsT v Hail-ehUkaceH HauuH 3a CMsHa Ha DUNTPUTE € CbC CBArNEHa OT MULETO Macka. Ako TpsGBa Aa cBanuTe v noctaswTe 0GpaTHO UNTbPa KM

MackaTa, MOfs, IpOBEPETE LIeM0CTTa Ha rapHUTYpaTa Ha (MnTLPa Mpe; NOBTOPHOTO My NOCTABAHE. AKO FapHUTYpaTa M3rMexaa NoBPe/eHa, LEMMAT QunTbp

Tpsbsa aa ce cmeny. NB MposepeTe Aany BaWMAT UNTBLP UMa rapHUTypa KbM 0CHOBATa Ha CBOS (DMKCATOp. AKO TS NUNCBa, MONs, CBbpKeTe ce ¢ JSP.

CmsHa Ha npeadunTbpHaTa nognoxka: MpeadunTbpHata noanoxka P2 MoXe Aa ce M3non3sa 3a KOHBEpPTUPaHe Ha rasoB (UNTLP B KOMBMHUPaH

ra30B 1 NPaxoB (UNTBP, HO He TpADBa Aa ce anonaea npu npaxos unTbp P3. 3a cMsHa Ha NpeAdMnTLPa, CBANETE Kanaka 1 U3XBbPIETe U3non3saHata
bpHa no HauuH. BrapaiiTe HoaTa npendmm:pua MI0OANOKKa 1 MlocTaBeTe 0GPATHO Karaka.

PROVERA PRIANJANJA PRE KORISCENJA: Vazno je da se proveri prianjanje sve PPE koja ¢e se oristiti sa respiratorom pre nosenja. Pre I
mora se proveriti da li su svi delovi respiratora u pravilnom stanju. Posebno vodite ra¢una da ventili i zaptivni delovi budu u savrSenom stanju. Nikada ne
koristite respirator ako mu nedostaje bilo koji deo, ako je napukao ili je drugi materijal o3tecen. Moraju se izabrati odgovarajuci filteri za svaku opasnost u
skladu sa uputstvima za upotrebu za opasne materijale. Kada se respirator postavi na lice nosioca, mora se obaviti brzi test radi provere zaptivanja komponenti
respiratora - Pokrijte i zaptijte kertridze filtera dlanovima, ili ako koristite PressToCheck™ filtere, pritisnite filtere i zaptijte ih. Lagano udahnite kroz respirator
i zadrzite dah oko 10 sekundi. Respirator bi trebalo da se blago ,usisa’”. Proverite, potrazite i poslusajte da i ima curenja na delu za lice. Ako ima curenja,
podesite sklop i ponovite test. Jedini nacin da dobijete sve prednosti koje respirator nudi jeste da on pravilno prianja na lice. Obavljanje provere prianjanja
pre ulaska u kontaminiranu oblast pruza tu garanciju. Traje samo minut, a moze vam spasiti Zivot. Ova maska ne odgovara svim oblicima lica i zbog toga je
potrebno obaviti , Test prianjanja na lice” (propisi za kontrolu supstance opasne po zdravlje (COSHH) regulative 2002 reg. 7 par. 147-149) da biste bili sigurni
da je izabrana maska odgovarajuca za korisnika.

UPOZORENJE: Odmah napustite oblast rada i promenite respirator ifili filter ako disanje postane otezano, ako se jave vrtoglavica ili druge nelagodnosti,
ako je respirator o3tecen ili osefite iritaciju, miris ili ukus kontaminirane radne oblasti. Kao sto nalazu evropske preporuke za zdravlje i bezbednost, korisnik
je upozoren da u kontaktu sa kozom kod osetljivih osoba moze doci do alergijske reakcije. Ako je to slucaj, nosilac treba da napusti zonu opasnosti, ukloni
respirator i potrazi medicinsku pomo¢.

hunTpm aa ce nc XMrMEHUYeH 1 HauvH B

NOCTABSAHE HA MACKATA: Yabnxete p 3a rmasa 10 upes Ha B 4-Te TOUKN Ha KbM IMLEBOTO

5). TMoctasere Gpapy BBPXY 4acT Ha NULEBOTO YMTbTHEHWE U NPeKapaiiTe PeMbKa 3a [11aBa KbM 3aaHata
Yact Ha masara (u306paenue 6). NaGyTaiiTe pecTMpaTopa BbPXY TMUETO, U3TITETe BCeK GVH OT 4-Te embKa 3a [MaBa pasHOMEPHO U Ce yBepeTe,
ue uma 106po NMLEBO ynbTHeHMe (U306paxKeHue 7). 3a ceansHe Ha pecnvpaTopa pasxnabeTe pembka 3a rasa OT KykuTe 3a 3aTsraHe, u3rernete
pecnupaTopa 1 u3BajeTe Haj rmasata (U3o6paxeHue 8).

MPOBEPKA 3A MPUrOAHOCT NPEAN YNOTPEBA: BaxHo e snoto J130, koeTo ce u3non3sa 8 koMBIHaLWS C peCrupaTopa, 4a ce HOCH NPy U3BbpLUBaHE

laveta umeda cu o solutie slaba de detergent si lasata sa se usuce la aer. Suprafata de etangare trebuie stearsa cu o lavetd umeda cu apa cu sapun si uscata
la temperatura camerei. NU scufundati produsul in apa sau NU folositi produse de curatare abrazive. In cazul in care cartusul filtrului trebuie reutilizat, nu-|
scoatefi din masca de protectie respiratorie, ci curatafi-l cu o laveta si apa caldd cu sapun. Uscati cu o laveté curata. Apa NU TREBUIE sd intre in cartusul
filtrului. Aveti grija s& nu deteriorati supapele din cauciuc de inspirare/expirare. Zilnic: Starea supapelor trebuie verificata saptaméanal si inlocuite dacé sunt
degradate/deteriorate. La fiecare sase luni: Testarea tuturor componentelor, chiar daca masca de gaze nu a fost utilizata. Cu intreinere corectd, masca ar
trebui sa {ind 2-3 ani de ullhzare NU UTIL\ZAT\ SOLVENTI, DETERGENTI PUTERNICI, INALBITORI SAU PRODUSE PE BAZA DE PETROL, PENTRU A
CURATI ORICE PARTE A MASTILOR

Sunt disponibile piese de schimb pentru masca de la producator. Numerele de piesa sunt aratate pe desen. (imaginea 9)

DEPOZITARE $I TRANSPORT: Cand nu se utilizeaza sau in timpul transportului, masca de protectie respiratorie trebuie depozitatd in ambalajul in care a
fost livraté sau in alt container adecvat. Depozitafi masca de protectie respiratorie aga cum este detaliat cu simbolurile de pe ambalaj, temperatura intre +

2°C si + 55°C si umiditatea relativa mai mica de 75%. Masca de protectie respiratorie trebuie depozitata departe de lumina directa a soarelui si departe de
surse\e de contaminare posibila si de deteriorare fizica.

MONTARE FILTRU $I RECIPIENT: FILTRUL/RECIPIENTUL NU TREBUIE UTILIZAT DACA DATA DE EXPIRARE A FOST DEPASITA. DATA DE
EXPIRARE POATE FI GASITA PE PARTEA LATERALA A FILTRULUI/RECIPIENTULUI.
FILTRE Force® : Trebuie utilizate si schimbate in acelasi timp doua filtre de acelasi tip.
Schimbarea filtrelor: Pentru a pune filtrele aliniatj sageata de pe filtru (imaginea 1) cu sageata de pe viziera (imaginea 2). Apasat filtrul pe masca
(imaginea 3) si rotifj filtrul in sensul acelor de ceas pana cand il simtit blocat in pozitie (imaginea 4). Pentru a scoate filtrul pur si simplu rasuciti-l in
sens invers acelor de ceas pand cand simtjti c filtrul devine liber.
Cel mai usor si mai eficient mod de nlocuire a filtrelor este cu masca scoasa de pe fata. Daca trebuie sa scoateti si sa reintroduceti filtrul in masca,
verificatj integritatea garniturii filtrului inainte de a reintroduce filtrul. Daca garnitura pare deteriorata, trebuie nlocuit filtrul complet. NB Verificati daca filtrul
dumneavoastra are o garitura atasata la baza elementului sau de blocare. Dacé aceasta lipseste, contactalj JSP.

de pre-filtrare: C de pre-filtrare P2 poate fi folosita pentru a transforma un filtru de gaze intr-un filtru combinat de gaze
si de praf, nu trebuie utilizata pe un filtru de praf P3. Pentru a schimba prefiltrul, scoateti capacul, indepartati componenta de prefiltrare uzata in mod igienic
si sigur. Introduceti o noua componenta de prefiltrare si repuneti capacul
Aruncatj filtrele uzate in mod igienic si in siguranta in conformitate cu legislatia locala

PUNERE MASCA: Extindeti hamul pentru cap la dimensiunea maxima, slabind hamul de la cele 4 puncte de fixare la garnitura de etansare faciala
(imaginea 5). Indepértatj barbia de pe sectiunea interioaré a garniturii de etansare faciala si treceti hamul pentru cap in spatele capului (imaginea 6).
Impingeti masca de protectje respiratorie pe fata, trageti in mod egal fiecare dintre cele 4 curele ale hamului pentru cap si asigurati-va ca se obtine o etansare
buna a fetei (imaginea 7). Pentru a scoate masca de protectie respiratorie, slabiti hamul pentru cap din carligele de fixare, trageti in sus masca de protectie
respiratorie §i scoateti-o peste cap (imaginea 8).

VERIFICARE POTRIVIRE iNAINTE DE UTILIZARE: Este important ca toate echipamentele de protectie individualé care trebuie s fie utilizate impreuna
cu masca de protectie respiratorie sa fie purtate cand se efectueaza verificari de potrivire. Inainte de punere, toate piesele mastii de protectie respiratorie
trebuie verificate pentru o stare adecvata. In special, asigurai-va ca supapele si piesele de etansare sunt in stare perfects. Nu folositi niciodata o masca
de protectie resplratong daca lipseste o piesd, daca este fisurata sau daca materialul este degradat. Filtrele potrivite pentru fiecare pericol trebuie alese, in

Ha npoBepkuTe 3a npwoquom Mpeju NoCTaBsiHe BCAYKN YacTi Ha patopa TpsGBa Aa ce 3a 106p0 CbCTOAHME. TO-KOHKPETHO Ce
yBepere, Ye vact ca B . Hukora He aKo HSKOS! YacT NUNCBA, Hanykaxa e
WY MaTepuansT e ¢ snoweum KauecTsa. MoAxosuimTe UNTPU 3a BCsKa ONACHOCT Tpsibea Aa ce uabMpaT cnope/s MHCTPYKLMATE 3a YnoTpeGa, NpUnoKeHH
KbM OnacHuTe MaTepuany. C NoCTaBeH Ha MMLETO Ha HOCeLLs pecnvpaTop Tpsibsa Aa ce M3BbPLIM Gbp3 TecT, 3a Aa ce rap Ha

de utilizare furnizate pentru materialele periculoase. Cu masca de protectie respiratorie plasatd pe fata purtétorilor, trebuie sa
se efectueze un test rapid pentru a asigura etansarea componentelor mastii de protectie respiratorie. - Acoperiti si etansati cartusele de filtrare utilizandu-va
palmele sau, in cazul utilizarii filterelor PressToCheck™, apasati filtrele pentru etansare. Inspirati usor prin masca de protectie respiratorie si tineti-vé respiratia
iv 10 secunde. Masca de protectie respiratorie trebuie s& ,se aspire” usor.Verificati, simijti si ascultati daca sunt scurgeri in jurul piesei pentru fata.

KOMMOHEHTUTE Ha pecnupaTopa - ﬂoxpwwe W yNTbTHETE (PUNTBPHNTE NATPOHM C ANAHTA Ha PbKaTa CM UK, aKO U3non3sare PressToCheck(tm) unTpu,
HaTMCHeTe prJ‘ITpMTE 3apace yﬂﬂ'bTHHT npes pt W 3apbXTe AbXa C1 3a OKONo 10 CeKyHLlM PechpaTopr neko TpﬂﬁEa

Daca existd scurgeri, reglati hamul si repetafi acest test. Singurul mod de a profita din plin de masca de protecfie respiratorie este s& avefj o etansare faciala
buna. Efectuarea unei verificari de potnwe fnainte de a intra intr-o atmosfera contaminaté ofera aceasta aslgurare Este nevoie doar de un minut si va poate
salva viata. Aceastd masca s-ar putea sa nu se potriveasca cu toate formele fetei, prin urmare este necesar sa se efectueze un test , Test de potrivire faciala”

privind controlul substantelor periculoase pentru sanatate, din 2002, Reg. 7, paragrafele 147-149) pentru a asigura ca masca aleasa este

corecta pentru utilizator.

AVERTISMENT: Parasiti imediat zona de lucru si schimbati masca de protectie respiratorie si/sau filtrul dacé respiraia devine dificila, apar ameteli sau alte
deregldri, masca de protectie respiratorie este deteriorata sau simfi ritafji, miros sau gust contaminate in zona de lucru. In conformitate cu cerintele europene
de sanatate i slguran(a utilizatorul este informat c&, in cazul cu pielea sensibile pot prezenta o reactie alergica, in acest
caz, purtatorul trebuie sa paraseasca zona de perlcol sé scoatd masca de protectie respiratorie si sa solicite consult medical.

MARCAJ SEMNIFICATIE MARCAJ SEMNIFICATIE MARCAJ | SEMNIFICATIE
N Regulament (UE) 2016/425 privind
@ Marca comerciald a In conformitate cu legislatia UK echipamentul de protectie individual in
/| producatorului. europeana 2016/425. cA Regatul Unit(astfel cum este menfionat
si modificat in legislatia britar
- R = | Intervale de temperatura si de
N Data de fabricatje. 2 Data ,utilizaté de”. T Jf umiditate de depozitare.
Consultati instructiunile de utilizare. Daca instructiunile privind recomandarile de x
utilizare nu sunt respectate, protectja oferita de dispozitiv poate fi grav afectata. ,"L" Necesita fiire duble.
LISTA DE PIESE PENTRU MASCA PE INTREAGA FATA FORCE® 10 TYPHOON™ (consultati imaginea 9):
NUMAR PIESEDE| | NUMAR PIESE DE
ELEMENT | COP DESCRIERE REZERVA| | ELEMENT | ©O0 DESCRIERE REZERVA
g Viziera si garnitura de etansare faciala, Y Diafragma de inspirare/expirare
Fi0-1010 mérime mica 4 |Foss (3 bucd) X
Vi t 1 faciala -
1 F10-1020 | Vizierd si ga’m";';’;edggd?gwe acial, 5 F10-02 Clips ham (4 bucatj)
_ Vizieré si gamnitura de etansare faciala, Y " Y
F10-1030 mérime mare 6 F10-04 Ham (furnizat cu 4 X F10-02) X
Masca oronazala o "
2 F10-03 (furnizat cu 3 X F08-03 + 1 X F10-05) X 7 F10-01 Capac supapa de expirare X
Inel 0" viziera - oronazala Viziere detasabile
3 F10-05 (furnizat cu F10-03) 8 |F1006 (set de 10 bucti
ET TAISMASKRESPIRAATOR
EN136:1998, KLASS 1
Selle juhendi koopia ja toote on saadaval : jspsafety

Enne ohtlikus keskkonnas respiraatori kasutamis tuleks jargmine juhend Iabi lugeda ja selle sisu endale selgeks teha. Kui juhendit ei jargita, voib see
respiraatori toimele pérssivalt mojuda.

KASUTUSJUHEND: respiraator pole ette nahtud i (kus hapnikku on alla 19%), hapnikurikkas keskkonnas (kus
hapnikku on Ule 25%) ega pl R aator ja filtrid pole ette nahtud kasutamiseks tuletorjetdddel ning lahtise leegi voi sulametalliga
tootamisel, kus filtrite siittimine voib péhjustada miirgiseid aure. Arge kasutage respiraatorit liivjugatdotlemisel ega kaitseks filtril mitte margitud saasteainete
eest. Resplraator ei kaitse arritava, poletava ja sddvitava toimega ainete eest. Valige vastavalt ohule filtrid. Pakendilt leiate maski jaoks saadaolevate fitrite

i sigurnost na radu, korisniku se obavjestava da su u slucaju doticaja s kozom korisnika moguce alergijske reakcije, kod na to osjetfjivih pojedinca, te se u tom na ce “sacmyqe”. Mposep nee 3a TeYoBe OKOMO NMLEBaTa YacT. AKO UMa TeuoBe, perynupaiTe pembka 1 NoBTOPeTe T3
slucaju korisniku preporucuje da napusti opasno podrucje, skine respirator i zatraZi lijecnicki savjet. OZNAKA  |ZNACENJE OZNAKA  [ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE TecT. HauiH 3a LSINOCTHO Bb3M0N3BaHe OT NPeAMMCTBATA HA PECTMPATOpa, € HANMYMETO Ha no6po NLeso W Ha
= = - < " g npoBepKa 3a MPUOAHOCT NPEA BIM3AHETO B 3aMbPCeHa aTMOCthepa 4asa Tadn CUrypHOCT. ToBa OTHEMa CamMo MUHYTKA 1 MOXKE 1A Criact XvBoTa By, Taan
OZNAKA ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE OZNAKA ZNACENJE Zastitni znak proizvodaca. C E g;i?;ﬁr‘:? Zs[;gnrggsklm UK J(F:BZ%’;:]I;M"!V:OL{s:;iéinggggg;m:EK-a) Macka MOXe Aa He e NoAXoAsiLa 3a BCsikakeu (hOpMU Ha NULIETO, €TO 3aLLO € HYXHO fia ce M3BbPLIN “TecT 3a npuraxaate kum nuue” (COSHH pasnopeatu
. - Uredba (EU) za 0ZO 2016/425 za Ujedinjenu ° - 2002 paan.7 nap. 147-149), 3a na ce rapaHTpa, Ye u3bpaHaTa macka e noaxoAsLLa 3a notpeburens.
Zaétitni znak Uskladenost s europskim UK i : 5 o
roizvodat. zakonodavstvom 2016/425. cA  |feleviu (akoje zadzana inadopjenau Dat dn Upotrebijivo d “* | Raspon temperature Guvanja i viaznosti
2 |P 3 - zakonskim propisima Ujedinjene Kraljevine atum proizvodnje. potrebljivo do. e aspon temperature cuvanja I viaznosti. MPEAYNPEXAEHME: HesabasHo HanycHeTe 30HaTa Ha paboTa 1 cMeHeTe pecnivpaTopa uiuni hinTbpa, ako /:lMU.IaHeTO e 3aTpyAHM, MM Ce 3aMasHOCT
- Responi temperalure i viage pr 7 " = » Wi Apyro np! T ce nospeqw W YCETTE IPa3HEHe, MUpH3Ma Wi BKYCOBO 30Ha. Criopeny
Datum proizvodnie. g Upotrijebite do. [E idite uputstva za upotrebu. Ako se ne postupa u skladu sa uputstvima . 3a 31pase v 44 MIPU KOHTAKT C KOXaTa Ha HOCELLs Xopa, KOMTO Ca MofaTAVBN KbM aneprudHi peakuy,
N um prozvodny potieb - skladistenju. Zza upotrebu, zadtita koji pruza uredaj moze biti ugrozena. /\)\'\ axresaly gB0CTRYKM M. MOraT /ja YCeTST ApasHeHe; B TakbB Clyuail HOCELMAT Tpﬂ6aa A HanycHe 30HaTa Ha ONacHOCT, f1a CBany PecnipaTopa 1 4a NoTLPCH nekapeka MomoLL,.
Pogledajte upute za upotrebu. U slucaju nepridrzavanja preporuka iz .
[:m uputa za upotrebu osigurana je razina zastite znacajno narusena. ")\" Potrebni su dvostruki i LISTA DELOVA ZA FORCE® 10 TYPHOON™ MASKU ZA CELO LICE (pogledajte sliku 9): WAPKAPOBKA | SHAHEHIE MAPK/POBKA gEALIEHME HAPHIPOBIGA :;HA‘-IEHI/IEEC 2016/425 Ha OBe;
BROJ | & REZERVNI| [ BROJ | g REZERVNI Teprosora vapia oA UK e G rpacen
o ' SIFRA OPIS SIFRA OPIS WA NPOUIBORMTENS. €BpONeVicKoTO cA Kpancreo 3a JMC (KaKTo e 0TpadeH U UIMEHEH B
POPIS DIJELOVA ZA MASKU FORCE® 10 TYPHOON™ KOJA CIJELO LICE (p sliku 9): DELA DELOVI DELA DELOVI ° parencreo 2016/425. Ha Of KparncTeo)
BROJ ZAMJENSKI BROJ ZAMJENSKI F10-1010 Vizir i zaptivka za lice, mali 4 F08-03 | Dijafragma za j (3 kom.) X [lata Ha TeMnepaTypa Ha CbXpaHeHHe u
sTAVKE | KOD OPIS DIJELOVI stavke | KOD OPIS DIJELOVI 1 F10-1020 Vizir i zaptivka za lice, srednji 5 F10-02 Kopca sklopa (4 kom.) NPOU3BOACTBO. % Cpok Ha ropHoCT. [ManasoHn Ha BNaxHOCT.
:3100 Vizir i nepropusna maska, S 4 | Fos-g3 | Diafragma 2 id\same/lzdlsame X F10-1030 Vizir i zaptivka za lice, veliki 6 |F10-04 | Sklop (dostavija se sa 4 X F10-02) X BX. MHCTPYKUAWTE 38 YTIOTpEGa. AKO UHCTPYKUWTE 38 yoTpeGa
10 (3kom.) Maska za nos i usta [E W NPEnopkiTe He Ce Cnassar, 3allTara, KOATo Ce npeanara ot Waitcksa ABOIHM hUnTpu.
- i ¥ & 2 F10-03 (dostavlja se sa X 7 F10-01 Poklopac ventila za izdisanje X i MOXe [ia Ce BOLLW CEpHO3HO.
1 1020 Vizir i nepropusna maska, M 5 F10-02 Kopéa remena (4 kom.) 3X F08-03 + 1 X F10-05)
F10- Vizir i nepropusna maska, L 6 F10-04 _ Remen X 3 F1005 | O-prsten vizira-maske za nos i usta 8 F10-06 Viziri koji se skidaju CMUCHK C YACTM 3A MTHONMULIEBATA MACKA FORCE® 10 TYPHOON™ (06 ce KbM 9):
1050 sesa 4 XFI00D {dostavia se 55 FI003) bakovanje 08 10} APTUKYIIEH PE3EPBHN| [APTUKVIEH PE3EPBHM
Y Nosnousna maska Y " i Koo OMUCAHUE Kon OMUCAHUE
2 F10-03 (isporuduje se sa 3 X F08-03 + F10-05) X 7 F10-01 | Poklopac ventila za izdisanje X HOMEP YACTH HOMEP YACTU
3 F10-05 Okrugli prsten vizira nosnousne maske 8 F10-06 Odvojivi viziri F10-1010 | Bu3bop 1 NULEBO YNMBTHEHME, MANKO 4 F08-03 Awacbparva sa B(%MHL"ESQHE/ X
(isporucuje se sa F10-03) (pakiranje od 10 komada) a
1 F10-1020 | Bu3bOp M NMULEBO YNIbTHEHME, CPEAHO 5 F10-02 | Knmnc 3a pembk (4-eH)
P
F10-1030 | Bu3b0p 1 NULEBO YNILTHEHHE, roNsM 6 F10-04 (mocrass CEGM:EL;( F10-02) X
OpiHa3anka macka Kanak Ha knanana 3a
2 F10-03 | (nocrass ce c 3 X F08-03 +1 X F10-05)| % 7 F10-01 X
Y By3b0p-opHaaneH O-npbeTeH g OTensiluy ce BI3bOpM
3 F10-05 (nocTass ce ¢ F10-03) 8 F10-08 (10 6p. B onakoska)
MONMHONMULIEBON PECMIUPATOP ZASTITNA MASKA ZA CIJELO LICE S RESPIRATOROM MACKA 3A LEJIOCHA PECMUPATOPHA 3ALUTUTA HA JIMLE
EN136:1998, KJIACC 1 EN136:1998 KLASA 1 EN136:1998 KJIACA 1
Konuio a aTaioke 7 HOpMam Ha BeG-cavtte documents jspsafety.com Primjerak ovog priruénika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com Konuja op oBa ynatcTBo 1 oa U3jaata 3a cooGpa3HOCT 3a NPOU3BOAOT, MOXe fia HajaeTe Ha BeG-cTpaHaTa Ha npouseopoT: documents.jspsafety.com
r o MOXET HeraTUBHo Hmia ﬂpexg:dfg A B YCTIOBAAX ONACHOA BHILIHEN CPEN!. Sliedeca uputstva treba temeljito procitati i razumieti prije upotrebe respiratora u opasnim okruzenjima. Nepridrzavanje ovih uputstava moze ugroziti per- Tpeba pa rv npoumTaTe 1 LIENOCHO Aa r pasbepeTe cneaHuTe ynatcTea, NpeA Aa ro ynoTpebuTe pecnupaTopor Bo onacka cpeauHa. Henpuapkysatbeto Ao
N P formanse respiratora. OB/ yNaTCTBa MOXe /1a ja Hapylum paoTaTa Ha PecnupaTopoT.
MHCTPYKLIUW N0 MPUMEHEHWIO: [latoiit He ans VA 8 ymoamﬂx neduupa kacriopoaa (vexee 19 % oébema) B YCTIOBHSX
voochepe! (Gonee 25 % oGbewma), a Takke B B3pbl ope IS UPUTSTVO ZA UPOTREBU Resplrator nije namuenjen za upotrebu u okruzenjima osiromasenog kisika (ispod 19% zapremine), obogacenog kisika (iznad YNATCTBA 3A YMOTPEBA: PecnnpatopoT He ce ynotpebysa npu HeaocTatok Ha kucnopog (noa 19% Bonyme), npekymepeH kucnopoa (Han 25%
B P W o a "mﬂbw "W%M 25% zap! Respirator i filteri nisu namijenjeni za upotrebu pri gasenju pozara ili rad s otvorenim p\amenom ili rastoplienim BOMYMEH), ANk BO EKCMNO3VBHI OKONMHU. PecnipatopoT U UNTPUTE HE Ce HAMEHETY 3a racHere noxap, unu 3a pabota co OTBOPEH OraH WK TeyeH
Tokmqublxrasoa.!-‘ pemsa p: M wm 10T BELLIECTB, He 000: © metalom ako zapa\]enje filtera moze prouzrociti otrovna isparavanja. Nemojte koristiti za pj je ili za zastitu od i koji nisu navedeni na MeTan, kora naneweTo Ha (hunTpuTe MoXe fa cosfade TokcuuHu racosy. [la He ce ynoTpebyBa 3a neckapere, UMK 3a 3aliTUTa Of 3arafyBaui KOULTO
dunsTpa. ﬂaHHbIM He AN 3aUWTLI OT BELLIECTB, KOTOPbIE MOTYT BbI3bIBaTb PA3APKEHNS, OXOM Ui 0bragaior npoHMKatoLLed naljepnici filtera. Respirator ne pruza zastitu od kontaminata koji mogu firitirati, nagorii ili penetrirati. Odaberite odgovarajuce filtere za opasnost s kojom se He Ce HaBeAEHM Ha Ha unTepoT. PecnipaTopoT He 3aluTUTyBa Of 3arajyBauy KOULLTO MOXAT a HaBrne3at, ja NPeausBukaar uputaumja unu
0. T 0Bpasom UbTPb! AN paoTbl B TEX WM MbIX ONackbix ycnosvisx. OBpaLLaiiTe BHUMAHNE Ha YTIAKOBKY, A€ NpHBeaeHa suocavate. Na ambalazi moZete pronaci kodove u boji i podatke o filterima doslupnlma za masku. Prije upotrebe se pobrinite da sve komponente budu iste i w3ropexnuy. V13GepeTe hunTpu cooaABETHM Ha ONacHoCTa BO OKonuHaTa. BupeTe ro nakysareTo 3a 03HakwTe 3a 6oja, v nojatouuTe 3a huntepot
O (PUrbTPaX, KOTOPbIE MIOAXOLSTT K ABHHOMY Ipexe Kuenon: , ybenumecs, u dobrom stanju. Cesto mijenjajte filtere. Filter u najmanju ruku treba promijeniti ako se poveca otpor disanja ili ako se osjeti miris od opasnosti izvana. Podloge 3a Mackata. lpe; ynotpe6a, ocurypajTe ce /ieka cuTe AenoBy Ce YUCTM 1 ce Bo 06pa cocTojoa. YecTo MeHyBajTe rn hunTpuTe. GunTepot Mopa Aa ce
70 €0 He W HaxopATCA B COCTORHIM. YACTO MEHSWITE (DTS TPb. PUITbTDb! meqyeT 3aMEHSTH KaK MUHMYM B TOM Criyae, Korna predfiltera treba cesce mijenjati. Respirator treba imati odgovarajuci filter za opasnost i udobno nalijegati na lice. Napomena: Brade ili sliéne dlacice na licu NPOMEHY [IOKONKY Ce MojaBaT NOTELLKOTMM NPY ULLEHETO, Y I0KOMKY Ce 0CeT Mupu3ta on onacHy Matepuy. Mpea-hunTep BrolukuTe Tpeba Aa ce MeHyBaaT

'BO3PACTAET CONPOTUBIEHHE JbIXaHVio U KOrAa Bbl HauMHaeTe YyBCTBOBATb 3arax ONacHOro BellecTsa. YacTota ameHbl ¢

OUACTKV [IOMKHA MPEBBILLATS YACTOTY 3aMeHb! HUrLTPOB. PecnupaTop A0MKeH BbiTb OCHALLEH (IMbTROM, KOTOPbIV COOTBETCTBYET TTTY ONACHOi Cpeabl. Kpome Toro,

Vi3ienie JOTIKHO MMOTHO npurieraTe K miALly. Mpuviesiaie: Goposia Wit [1pyre BOMIOCk! Ha JIMLE HapYLLIAIOT [epMETUHHOCTS NPUNEraHIs pecripaTopa. Vicnon3osaHie

ApyIVIX CpefcTs Vi 3alLT! B ClaHHbIM MOXET MOBMWSTS Ha ero nrep T

OBJTACTb MPUMEHEHWA: MonHomuuesble pecrinpatopsl Force®10 Typhoonw npeaocxomT Tpeﬁoaawa Esponetickoro craaapta EN136 B OTHOLLEHMM Macok

Kknacca 1. HonHonmueaom pecnvparop Force®10 Typhoon™ moxeT KO C napoi unbTpos Force® npouasoacTsa koMnaxum JSP, koTopbie
iprom EN143 i EN14387.

"IVIC'MJ.'[EZ!VIH@EKLMH W TEXHUYECKOE OBCITY XVUBAHME: 308aHs:

p Upotreba druge liéne zastitne opreme u kombinaciji s respiratorom moze utjecati na njegovu prikladnost i funkcioniranje.

PODRUCJA PRIMJENE: Respiratori Force®10 Typhoon™ za cilelo lice dizajnirani su da nadmase zahtjeve evropske norme EN136 kao maske klase 1. Maska
zacijelo lice Force®10 Typhoon™ moze se koristiti samo s odgovarajucim parom JSP Force® filtera koji imaju odgovarajuce odobrenje kao EN143 ili EN14387.

CISCENJE, DEZINFEKCIJA | ODRZAVANJE: Nakon svake upotrebe: Respirator treba oCistiti i pregledati ima |i istrosenih/ostecenih dijelova nakon svake
smjene ili upotrebe (ako se ne koristi kontinuirano). Tijelo maske se moze i s pomocu krpe navlazene blagom otopinom deterdzenta i pustiti
da se osusi na zraku. Nepropusna povrsma se treba obrisati krpom naviaznom sapunicom i osusiti na sobnoj temperaturi. NEMOJTE uranjati proizvod u
vodu ili koristiti abrazivna sredstva za Ciscenje. Ako Ce se uloZak filtera ponovo koristiti, nemojte ga uklanjati iz respiratora, nego ga o€istite krpom i toplom

He verons3yeTes H feTaneit. MOXKHO

THAHBIO, ] pacmope Ao MOIOLLErO CPEACTBA, NOCTE YerD M3Aenvie CreayeT MpoCyLUMTS Ha BgayXe. 10BepXHOCTb ynnoTHeHHA
CrleflyeT NMPOTUPaT TKAHBIO, CMOYEHHOI B Mb\l‘leOM BOfE, @ SaTeM CYLMTS NPy KoMHaTHOt Tevnepatype. HE nomyxaifre vanenve 8 Body v He verions3yiiTe abpasvarbie
EcrmBbi TOBTOPHO, 0 TKAHBHO, A B TENNOM
MbUTbHOT Bozte. MpocyLLIMTe (hUMLTPYIOLLMA AMEMEHT WCTOi TkaHeto. HE [IOTYCKAVTE nonanak#s Bomb! BHYTDb G ro anemenTa. C it
4TOGb! He MOBPELT PESHOBbIE KIanakbl BIOXa W Bbioxa. ExeaHesHo: I'Iposepﬂwe COCTORHAE KNaNaHoB Kaxylo HEIenio i 3aMeHsiTe MX Tipi OBHapyeH cneqoa
NOBPEXIEHMA M 3Hoca. Kaxble LecTb MecsLies: ] ics. Myt ycnosm
OBCIyKMBaHVA CPOK SKCTITyaTaLiM pecnipatopa cocTasnseT 2-3 rona. HE MCHOJ'I!:SYMTE na l‘MCTKM KAKVX-IVBO [IETATIEV IA3J]EI'MH PACTBOPVITEJ'M
CUIbHBIE MOIOLL[ME CPEJJCTBA OTBEJ'IVIBAIOLLLVIE CPEJJCTBA 12 I'IPOL[YK’TI:I HA HE®TAHOW OCHOBE. Mo Bonpocam npvoBpeTeHuts 3anacHbix aeTaneit s

137 Howmepa, Ha uepTexe (pucynok 9).
XPAHEHUEW TPAHCHOPTMPOBKA Bospems xpauewm wm [IOMKEH it
Xpal Ha ynakoBKe: npy Temneparype ot +2 °C [0 +55 °C " OTHOCUTENBHOI BNAXHOCTU He:
Gonee 75 %. Xpawrre or FIpRMbIX yMeit v eTou KpOMe TOro, He: m3nenus.

YCTAHOBKA ®UNbTPA U ®UNLTPYIOLEWN KOPOBKM: HE UCMOMNB3YUTE OUNbTP/OUNBTPYIOLLYIO KOPOBKY MOCIIE IATbI UCTEYEHA CPOKA
TOAHOCTW. BATA UCTEYEHMA CPOKA FOOHOCTY YKASAHA HA BOKOBOVI TOBEPXHOCTU OUNBTPA/OUTBTPYIOLLEM KOPOBKM.
WIbTPbI Force® : VicnonbayiiTe aga mwnb'rpa OIHOTO TMINa 1 3aMEHSITE UX O‘:lHOEpeMeHHO
3awveHa gy : YToBb! Ha ¢
B Macky (PUCYHOK 3) noaopa»msawe €70 10 Yacosoi CTperike, NoKa He
TI0BOPaYMBaIATE €70 MPOTUB 42C0BOV! CTPENTKI, MOKA HE MOHYBCTBYETE, UTO OH OTCOBAMHANCA.
OUrbTPbI MPOLLIE BOETO 3aMEHSTTb Ha CHITOM pecTuparope. Ecru Bam noHanoouroch u3sneds unsTp, a 3aTem cHoa e B

wmecro. EcnvHa cremb! uneTp 3aMEHNTD.
prMeﬂaHme Taloke yBeauTecs, 4To npoknaaka K (urbTpa. Ecniv npoknarkv Her, roxanyvcra, oBparvTecs B komnaHmto JSP.
3ameHa 7 ouucTku: C MomoLLbio i anemeHTa ouvcTiv P2 Bol MoxeTe npeobpazosats
rasosbi HUNLTP B xom6wumpoaannbm T, crocobHbIii 3aAepKMBaTS KaK radbl, Tak 1 Nbinb. Buecte ¢ Tem, AreMeHT OMMCTKA

1) co CTpEnKovi Ha BU30pE (PUCYHOK 2). BeTasbTe (unbTp
10 (UNLTP (pucy 4). Yrobb! v3Beds unTp, NPOCTo

mnbTpe P3. UroBbl 3amenuTs i AremeHT O4MCTRM, cHwMWe KDbILKY 1
yTUnM3MpyiTe MCFIDHMDB&NHI:IIA o i aneMeHT OVt O4MCTKN B ¢ TUMeHbI M
YcraHosiTe i e it 01 O4MCTKY 1 3aKPOITE KPBILLKY.MpH Y Ly o] anemeHTa

OV OACTKA cobriosate npasuna Vi TVITVSHB! 1 aTaloke HOpMbI MECTHOrO

HALEBAHUE MACKVI-PECHMPATOPA OcnabbTe ronoBHoi pemMeHb B 4 TOHKaX €0 KpEMeHVst K NALEBOMY YITIOTHEHIMIO PECTIMPATOPa, @ 3aTEM BbITSHUTE FONOBHOI

pemeHs Ha TMomecture y YaCTb MALIEBOTO YTIOTHEHIR 1 NPOTAHUTE TONIOBHOM PEMeHS K 3aTbifky

(pucyrok 6). HausmeTe pecnwparcp 2 TWIL0, 10GTIE Y6T0 PABHOMEPHO HATAHUTE 4 UaCTV TONOBHOTO PEMHS 1 YDIUITEC, HTO PECTVPATOp VIOTHO NPUTETaET K Iy
. UroGb! ocnabte TOMOBHOTO PEMHS! ¥ NIOTSHITE PECTIVPaTOp BBEPX (JOUCYHOK 8).

NPOBEPKA MPUNErAHWS NEPEL MPUMEHEHWEM: I'Iposepfm: HaeXHOCTb npvmeraumﬂ pecnmpampa HY)HO TOMbKO B TOM Crly4ae, kora Bbl Hapenm ce cpeacTsa
VHOMBMOYaNbHON 3aLLWTbI, KOTOPbIE MNTaHUPOBaIH [pexpe Yem HaesaTb pecrupatop, HY)HO OCMOTPETb 1 MPOBEPUTL.
BCE €10 fieTan. B YacTHOCTI, KilaraI 1 YNINOTHITETbHbIE enememl [IOMKHb! Haxoqwm B W1earbHOM COCTOsHIA. HIKora He MCnons3yiiTe pecniupatop, eciiM Kakask-
6o ero fieTanb OTCYTCTBYET M ECIN Ha MOBEPXHOCTY KaKoit-no eTani Bbl 3aMeTiny TpeLuyHbl Mo cnefbl paspywweHus. [ns paboTbl B TEX UMM MHbIX OMaCcHbIX
yerosusix nofGupaiiTe HajexaLLve UTbTPb!, KoTopele ot OMacHbIX YKa3aHHbIX B no Hanes
pecrivpaTop, Bl MOXeTe NPOBEpHT, HACKOTTHKO MTIOTHO OH MPUTEraeT K Baluiemy JTALY W HACKOTIBKO repMETVHHbIMI SBITSIOTCH KOMIMOHEHTbI UaRenvs: A7 STOT0 MIoTHO

. Osusite ga Cistom krpom. Voda NE SMIJE uci u uloZak filtera. Pazite da ne oStetite gumene ventile za udisanjefizdisanje. Svakodnevno: Svake
sedmice treba provjeriti stanje ventila i zamuenm ih u slucaju ostecenjafistroSenosti. Svakih Sest mjeseci: Testirajte sve komponente, cak i ako gas-maska nije
koristena. Uz pravilno odrzayanje, maska moze trajati 2-3 godine. NEMOJTE KORISTITI OTAPALA, JAKE DETERDZENTE, 1ZBJELJIVACE ILI PROIZVODE
NA BAZI BENZINA ZA CISCENJE BILO KOJEG DIJELA MASKE,

Rezervne dijelove za masku moZete nabaviti od proizvodaca. Brojevi dijelova su prikazani na dijagramu. (s/. 9)

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne koristi ili tokom transporta, respirator treba skladiatiti u ambalaZi u kojoj je isporucen ili drugom prikladnom
spremniku. Skladigtite respirator kao $to je prikazano s pomocu simbola na ambalazi, pri temperaturama izmedu +2 °C i +55 °C i relativnoj vlaznosti manjoj
od 75 %. Respirator se treba skladistiti podalje od direktne sunceve svjetlosti i izvora moguce kontaminacije ili fizickog ostecenja.

POSTAVLJANJE FILTERA | KANISTERA: FILTER/KANISTER NE SMIJE SE KORISTITI POSLIJE DATUMA ISTEKA. DATUM ISTEKA NALAZI SE NA
STRANI FILTERA/KANISTERA.

Force® FILTERI: Dva filtera iste vrste trebaju se koristiti i promijeniti u isto vrijeme.

Zamjena filtera: Za ponovno postavijanje filtera poravnajte strelicu na filteru (sl. 7) sa strelicom na viziru (sl. 2). Gurnite filter na masku (s/. 3) i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu dok ne osjetite da se uklopio na mjesto (s/. 4). Za uklanjanje filtera jednostavno ga okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu dok ne osjetite da se otpustio.

Najlaksi i najefikasniji nacin zamjene filtera je kad masku skinete s lica. Ako morate ukloniti i ponovo postaviti filter na masku, provjerite integritet brtve filtera
prije nego $to ponovo stavite filter. Ako vam se brtva ¢ini oStecena, trebate zamijeniti cjelokupni filter. Napomena: Provierite da li vas filter ima brtvu priévrcenu
na podnoZje elementa za blokiranje. Ako nedostaje, obratite se kompaniji JSP.

Zamjena podloge predfiltera: P2 podloga predfiltera moze se koristiti za pretvaranje filtera za plin u kombinaciju filtera za plin i prasinu; ne smije se koristiti
na P3 filteru za prasinu. Da biste promijenili predfilter, uklonite poklopac te odbacite koristenu podlogu predfiltera na higijenski i siguran nacin. Umetnite novu
podlogu predfiltera i vratite poklopac.

Odlozite koristene filtere u otpad na higijenski i siguran nagin, u skladu s lokalnim propisima

STAVLJANJE MASKE: ProduZite pojas za glavu na maksimalnu veli¢inu otpustanjem pojasa na 4 pricvrsne tacke do brtve za lice (sl. 5). Postavite bradu
na unutradnji dio brtve za lice i provucite pojas za glavu na straznji dio glave (s/. 6). Gurnite respirator na lice, povucite svaku od 4 trake pojasa za glavu
ravnomjerno i provierite je li postignuto dobro |zohranje lica (sl. 7). Da biste uklonili respirator, otpustite pojas za glavu zatezanjem kukica, povucite respirator
prema gore i skinite ga preko glave (s/. 8)

PROVJERA PRIKLADNOSTI PRIJE KORISTENJA: Vazno je da se sva licna zastitna oprema koja se koristi zajedno s respiratorom nosi nakon provjere
prikladnosti. Prije stavijanja treba provieriti da li su svi dijelovi respiratora u ispravnom stanju. Pogotovo provjerite da li su ventili i zaporni dijelovi u savrSenom
stanju. Nikad nemojte koristiti respirator ako neki dio nedostaje, ako je napuknul ili ako je materijal pohaban. Potrebno je odabrati odgovarajuce filtere za
svaku opasnost s kojom se susrecete, u skladu s upustvom za upotrebu isporucenim za opasne materijale. Ako je respirator postavljen na lice korisnika, treba
provesti brzi test kako bi se osigurala I svih - Prekrijte i zabrtvite uloske filteraili kanistere s pomocu dlanova li, ako koristite
PressToCheck™ filtere, pritisnite filtere da zabrtve. Njezno udahnite kroz respirator i zadrZite dah na otprilike 10 sekundi. Respirator bi se trebao blago “usisati”.
Provjerite, ispipajte i posluSajte ima Ii propusnosti oko dijela za lice. Ako postoji propusnost, namiestite pojas i ponovite test. Jedini nacin za koritenje svih
prednosti resplratora je dobra izoliranost lica. To osigurava testa prije ulaska u okruzenje. Potrebna je samo jedna
minuta, a moze vam spasiti Zivot. Ova maska mozda ne odgovara svim oblicima lica pa je neophodno izvesti test prikladnosti za lice, ‘Face Fit Test' (COSHH
propisi (propisi o kontroli supstanci opasnih po zdravlje) 2002 reg.7 ¢l. 147-149), kako biste osigurali da je odabrana maska prikladna za korisnika.

MHory novecTo. Pecnupatopot Tpefa fja Ma (urnitep CooaBETEH CO ONaCHIUTe MaTepuk, KOjLUTO oaroapa Ha chopmarta Ha nuueto. B3 bpagata v octaHatute
BrakHa Ha NULETO, MOXE /a ro CripeyaT PecniupaTopoT NpaBUIHO Aa ce BKIonK Ha nuueTo. Ynotpe6ata Ha apyra 130 Bo komMBUHaLja co pecniupaToporT,
MOXe fia BNjae BP3 HEroBOTO BKIIOMNyBake U $yHKLMja.

OBJACT HA MPUMEHA: Force®10 Typhoon™ pecnupatopuTe 3a LienocHa 3aliTuTa Ha uue ce uapabotenn Aa i HagmuHat Gaparbara Ha EBponckuor
cranpapg EN136 kako mackv oa Knaca 1. Force®10 Typhoon™ mackara 3a LenocHa 3aluTuta Ha nuue Moxe Aa ce ynotpeBysa MCKIY4MBO CO COOBETEH
nap Ha JSP Force® duntpu, kouuto ce Bo cornackocT co EN143 unu EN14387.

YACTEHE, E3UHOEKLMJA U OOPXKYBAHSE: Mo cekoja ynoTpeba: Pecnupatopot Tpeba aa ce 41cTy, Aa ce npoBepu Aanu uma usabeHn/owTetenn
[enoBu (FOKOMKY He ce ynoTpeGyBa pefoBHo). MoBpLIMHATA Ha MacKaTa MOXE /1a Ce YHCTU/ AE3NHGMLMPA CO Kpna HaToneHa Bo Bnar AeTepreHT, U aa
Cé 0CTaBM NPUPOAHO Aa Ce VCyWM. Tpeba fa ce CO Kpria HaTOMeHa BO BOfA CO CaMyHUL{a, U /1a Ce UCYLLN Ha COBHa
Temneparypa. HE FO BO BOJ1a, U He j CPe/ICTBa 3a YcTerse. [lOKOMKy cakaTe NOBTOPHO Aa ro ynoTpebuTe
KepTPULIOT 3a (hunTep, He ro BaaeTe Of PECMPATOPOT, TYKY UCHMCTETE FO CO KpNa ¥ MNaKa Boda co canyHuua. Vcywere ro co uucta kpna. HE CMEE a
Brie3e BoAia BO KePTPUYOT 3a (unep. BHUMaBajTe Ja He 11 OLUTETUTE YMEHIOT BEHTUN 3a UHXanaUyja, v ryMeH1oT uaayBeH senTun. CekojaHesHo: Cekoja
Hepena Tpe6a Aa Ce NPoBEPYBa COCTOj0aTa HA BEHTUIMTE, U 1A CE 3aMeHaT AOKOMKY Ce oluTeTeHn. CeKou WecT Meceyy: TECTUatLe Ha CUTe AENoBH, AypH
¥ Kora rac Mackara He ce ynoTpe6ysa. Co npaBuiHO oapXyBatbe, Mackata Moxe Aa ce kopuctu 2-3 roauiun. HE YIIOTPEBYBAJTE MPOU3BOIN HA BA3A
HA PACTBOPYBAYW, JAKV NIETEPIEHTW, U3BENYBAYM UM HAGTA 3A YACTEHE HA KOJ BANO JEN HA MACKATA,

Pe3epsHyTe f1en08Y Ce 0CTaNHY Kaj NPOU3BOANTENOT. BpoesuTe Ha 1enosuTe ce NpKaxaHy BO AujarpaMoT. (Ciuka 9)

YYBAHRE U TPAHCMOPT: Kora He ce ynotpe6ysa, Ui npyu TpaHCropT, pecnnpatopot TpeGa Aa ce Yysa BO kyTujata JafeHa npu 4oCTaBa, unu Bo Apyra
coo/BeTHa kyTuja. YyBajTe ro pecnupaTopoT cropes cumBonuTe Ha nakyBamweTo, Ha Temnepatypa nomery +2°C u +55°C 1 Ha BnaxHocT nomana oA 75%.
Pecnupatopor Tpea aa ce 4ysa nojaneky oAl AMPeKTHa COHYeBa CBETIIMHA U NO/ANeKy Off U3BOPM HA MOXHA KOHTAMUHALWM]A 1 (U3NIKO OLLITETYBAHE.

OUNTEP U KAHUCTEP: OUNTEPOT/KAHUCTEPOT HE TPEBA [IA CE YMOTPEBYBAAT MO [JATYMOT HA WCTEKYBAHE. JATYMOT HA
WCTEKYBAHE E BTUCHAT HA CTPAHWUYHUOT EN HA ®UNTEPOT/KAHUCTEPOT.

Force® ®UNTPU: Tpeba na ce ynotpebysaat ABa (UNTpU 0F UCT TUM, 11 UCTOBPEMEHO Aa Ce 3aMeHar.

3ameHa Ha cunTpu: 3a KopucTere Ha (unTepoT, nopamHeTe ja cTpenkara Ha unTepoT (csiuka 1) co cTpenkaTa Ha BU3MPOT (C1uka 2). MpuTucHete
ro (UNTepoT Ha Mackata (Cs1uka 3) 1 BpTeTe ro BO Hacoka Ha CTPENKUTe Ha YaCOBHIKOT, jodeka He fojae Ao cBojaTa nosuuvja (csiuka 4). 3a pa ro
13BaMUTe (UNTEPOT, BpTETE 0 BO 0BPATHA HacoKa, A0AeKa He ce onabasu.

HajneceH v HajedhkaceH HauH 3a 3aMeHa Ha (MNTPUTE e Kora MackaTa € u3saziena ofl nLeTo. [lokonky TpeGa Aa ro U3saavTe v NOBTOPHO Aa ro NocTaBuTe
unTepoT Ha MackaTa, pBo NPoBEPeTE ja cocToj6aTa Ha 3anTuBkaTa Ha (unTepoT. [JoKoNKy 3anTuskaTa e olTeTeHa, Uenuot duntep Tpeba Aa ce 3ameHn.
B3 MposepeTe Aanu BalwWMOT (unTep UMa 3anTueka NpukayeHa Ha OcHOBaTa 3a 3akny4yBatbe. [JOKoNKy Hema, KoHTakTupajTe ru JSP.

3ameHa Ha npea-chunTep Bnowka: P2 npea-chuntep Brolkata Moxe Aa ce ynoTpeby 3a koHBepTUpatLe Ha untep 3a rac, Bo untep 3a rac v puntep
3a NpalLmHa, 1 He CMee Ja ce KOPUCTH Ha P3 dhunTep 3a npaLuHa. 3a 3ameHa Ha Npea-(hUnTepoT, U3BafeTe ro KanakoT, XMrueHcky i 6eabeHo oTcTpakeTe
ja ynoTpebenara npea-tunTep Briowuka. BueTHeTe HOBA NpeA-(MNTEp BOLLKA U OBTOPHO BPATETE O KAMaKoT.

XurueHckm 1 6e3beHo OTCTpaHeTe i ynoTpeGennTe UnTpH, BO COTNacHOCT CO NOKANHOTO 3aKOHOAABCTBO

NOCTABYBAHE HA MACKA: VcTerHeTe ro kauwor 3a rnasa 0 Ta lOMKMHA, CO Ha 4-Te TOUKY Ha KaWLLOT Ha 3anTuBKaTa 3a
nuue (cruka 5). ToctaseTe ja Gpajara BO BHATPEIHAOT 46N HA 3aNTUBKATa 3a MMLE, U NPedpneTe ro KaulLoT 3a rMaga Ha 3aJHUOT fien Ha rnasata
(cnuka 6). TIpUTUCHETE [0 PECTUPATOPOT Ha NUALIETO, UCTOBPEMEHO MOBMIEYETE M1 CATE YETUDH NEHTI Ha KaWLLOT 3a Nasa, 1 OCUTYpajTe ce fleka 3anTuskaTa
3a nuue e 06po nocTaseHa (C/IuKa 7). 3a Aia ro U3BaANTe PECrMpatopoT, onabasere ro KaulwoT 3a raea Co MPUTUCKAHe Ha CojkuTe, NOAUTHETE o
pecnMpaTopoT 1 npechpreTe ro Npexy rnasa (Ciuka 8)

MPOBEPKA 3A COOAIBETHOCT nPEJ:l vn0TPEEA BaxHo € A1a Ce MOTBPAY fieKa Kora Ce BpLIAT MPOBEPKUTE 3a COOABETHOCT, yenata /130 ga ce

3aefHo co en T , MOpa Aa ce nposepu coc‘ro]ﬁa'ra Ha cuTe Jenosu Ha pecnwpampm OCOEEHO ocMrypajTe ce
AeKa BEHTUNUTE 1 3anTUBHWUTE [enoBK ce BO OIJJ'IMHHG COCTOJG& He ro ynoTpe6yEa|Te pecnupaTtopoT AOKOMKY HSKO] HeroB [ien HeaocTacyea, € HanykHat
Unu JOKONKY Ma'repwjanoT My € OWTeTeH. Mopa Aace waﬁepaT COOABETHU Q)MJ'ITDM COrnacHo onacHoCTa BO OKONMHATa, U COrnacHo ynarcreata 3a ynmpe6a
3a flafjeHnTe onacHn matepujanu. Kora pecnupartopot Ke ce noctasu Ha NNUETO Ha KOPUCHUKOT, MOpa Aa Ce U3BpLIn 6paa nposepka 3a Aa ce ocurypa

Enne veenduge, et koik osad oleksid puhtad ja heas seisukorras. Filtreid vahetage tihti. Filter tuleb vélja vahetada
h\ljemall siis, kuw hingata on rakse vi tuntakse ohtliku aine I5hna. Eeffiltrite elemente tuleks vahetada tisna sageli. Respiraatoril peaks olema ohule vastav filter
ja seda peaks olema mugav naol kanda. NB! Udemete ja muude ndokarvade tottu ei pruugi respiraator digesti sobida. Muude isikukaitsevahendite kasutamine
koos respiraatoriga voib mdjutada viimase sobivust ja t66d.

KASUTUSALA: taismaskrespiraator Force®10 Typhoon™ on valja tootatud olema parem, kui Euroopa standardiga EN136 esimese klassi maskidele
kehtestatud tingimustega on ette nahtud. Taismaski Force®10 Typhoon™ saab kasutada ainult sobiva JSP Force® -i filtripaariga, mis vastavad standardile
EN143 v6i EN14387.

PUHASTAMINE, DESINFITSEERIMINE JA HOOLDUS: ise (v.a ise) ja ja
kontrollida kulunud ning kahjustatud osade suhtes. Maski korpust saab ja \ap\ga ning lasta
kuivada 6hu toimel. Tihendit tuleks piihkida seebivees niisutatud \aplga Ja kuivatada toa(emperatuurll ARGE uputage toodet vette ega kasutage abrasiivseid
Kui uuesti seda, vaid seda lapi ja sooja seebiveega. Kulva?age puhta
lapiga. Filtripadrunisse EI TOHI sattuda vett. Tuleb olla ettevaatlik, et mltle kahjustada kummist sisse- ja valjahingamisklappe. Igapdevaselt voi kord nadalas
tuleks kontrollida klappide seisukorda ja vahetada need kahjustusteja kulumise korral valja. Kord kuue kuu jooksul tuleks kontrollida kdikide osade to6d, isegi
kui gaasimaski pole kasutatud. Oigesti hooldatud mask taétab kaks kuni kolm aastat. ARGE KASUTAGE MASKIDE OSADE PUHASTAMISEKS LAHUSEID,
TUGEVATOIMELISI PESUAINEID, PLEEGITEID EGA NAFTAPOHISEID TOOTEID
Maski jaoks on saadaval tootja varuosad. Diagrammil on néha osade numbrid. (pilt 9)

e jarel tuleks

HOIULEPANEK JA TRANSPORTIMINE: kui respiraatorit ei kasutata, tuleks seda hoida ja transportida lamepakend\s Vv0i mdnes muus sobivas timbrises.
Pange respiraator hoiule vastavalt pakendil o\evatele tahistele kohas, kus temperatuur on vahemikus +2 °C kuni +55 °C ja suhteline niiskus on alla 75%.
Respiraatorit tuleks hoida eemal otsesest p: ja nii, et see ei saaks kahjustada.

FILTRI PAIGALDAMINE: AEGUMISTAHTAJA ULETANUD FILTRIT EI TOHIKS KASUTADA. AEGUMISKUUPAEV ON FILTRI KULJEL.

Force» - FILTRID: iheaegselt tuleks kasutada kahte sama tiiiipi filtrit ning need ka korraga vélja vahetada.

Fil vahetamine: filtri paigaldamiseks viige filtril olev nool (ipilt 1) kohakuti visiiil oleva noolega (pilt 2). Asetage filter maskile (jpilt 3) ja keerake filtrit
paripéeva, kuni see ettenahtud asendisse lukustub (pllf 4). Filtri keerake seda a Kuni filter lahti tuleb.

Filtreid saab kdige lihtsamini ja paremini vahetada sis, kui mask on naolt eemaldatud. Kui soovite filtri cemaldada ja selle uuesti maskile kinnitada, kontrollige
enne filtri uuesti paigaldamist, kas tihend on terve. Kui tihend on kahjustatud, tuleks valja vahetada kogu filter. NB! Kontrollige, kas filtri lukustuskohal on
tihend. Kui seda pole, votke JSP-ga iihendust.

Eelfiltri elemendi vahetamine: eelfiltri elemendi P2 abil saab gaasifiltri muuta gaasl- ja tolmufiltriks, kuid seda ei saa kasutada koos tolmufiltriga P3. Eeffiltri
vahetamiseks eemaldage kate ning jérgige kasutatud eeffiltri elemendi kasutuselt kor hug\eem jaof Paigaldage uus eeffiltri element
ja pange kate tagasi.

Kasutatud filtrid kdrvaldage kasutuselt kohalikus seaduses sétestatud hiigieeni- ja ohutusnéuete kohaselt

MASKI KANDMINE: pikendage téielikult pearihma, vabastades seda néotihendi juures oleva nelja kinnituspunkti kaudu ((pilt 5). Pange Ioug naotihendi
sisekilljele ja asetage pearihm pea taha (pilt 6). Asetage respiraator néole, pingutage pearihma vordselt neljast otsast ja veenduge, et mask liibuks néole
hasti ((pilt 7). Re ja tommake iile pea dra (pilt 8).

KASUTUSEELNE SOBIVUSKONTROLL: sobivuse kontrollimise ajal tuleb kindlasti kanda kdiki i id, mida

kasutada. Enne respiraatori kandmist tuleb kontrollida selle osade seisukorda. Eelkdige tuleb veenduda, et klapid ja tihendid oleksid \altmatus korras. Arge
kasutage puuduvate ja pragunenud osadega voi kulunud respiraatorit. Iga ohu jaoks tuleb valida sobivad filtrid vastavalt ohtlike ainete kasutamisjuhendile.
Respiraatori osade tihendite kiireks kontrollimiseks tuleb respiraator asetada néole ning katta peopesaga tihedalt kinni filtri padrunid voi kassetid.
PressToCheck™-filtrite kasutamisel vajutage tihendamiseks filtreid. Hingake kergelt 1abi respiraatori ja hoidke umbes 10 sekundit hinge kinni. Respiraator
peaks pisut ,kokku tdBmbuma®“. Kontrollige ja kuulake, kas maskil ei esine tajutavaid lekkeid. Lekete korral reguleerige rihma ja korrake katset. Respiraator
téidab taielikult oma otstarbe ainult siis, kui see tihedalt néole liibub. Sobivuse ke imine enne minekut aitab selles veenduda
Kontrollida saab Kiiresti ja see véib paésta teie elu. Kuna mask ei pruugi iga ndo kujuga sobida, tuleb sobivust kontrollida (vastavalt tervisele ohtlike ainete
kasutamist reguleeriva 2002. aasta seaduse 7. peatiiki Ioikudele 147-149), et valida kasutaja ndoga sobiv mask.

HOIATUS! Lahkuge to6pii i , kui hi muutub raskeks, esineb

Vvdi muud i saab kahj esineb
arritust vai tajute todpiirkonnas saasteainete I5hna v6i maitset, Vastavalt Euroopa tervise- ja 0 i

‘kasurtajat‘ et respi véib tundliku
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3aIPASHEHHOM yuacTKe. TMLia, TI0STOMY, YTOGbI MPOBEPMT, opasnosti, ukloniti respirator i obratiti se lijecniku. Ha npoBepka Ha npeq fa BrieseTe BO 3arafeHa okonvHa. Ofj3eMa eaHa MUHyTa, @ MOXe /1a B ro cnacv @ Tootja kaubamérk. C E Vas?vt:lelélgf&izs (EL) 20161425 (Unendkuningrigi oigusakiides
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gsanas var radit toksiskus domus. Neizmantojiet to smilsu paSanas darbos vai aizsardzibai pret piesamojumu, kas nav noradts filtra markejuma Gazmaska
nav paredzéta aizsardzibai pret tada veida piesarnojumu, kas var kairinat, degt vai caururbt. lzvélieties p filtrus.
Skatiet krasu kodus un i par filtriem uz Pirms i iecinieties, ka visas maskas dalas ir tiras un laba
stavokll. Regulari mainiet filtrus. Filtrs ir janomaina, ja pieaug elpoSanas pretesiiba vai paradas piesarnojuma smaka. PrieksfiltréSanas ieliktyus jamaina biezak.
(Gazmaska jaapriko ar apdraudéjuma veldam atbilstosu ﬁltru un tai érti japieklaujas sejai. N.B. Barda un [idzigs sejas apmatojums, iesp&jams, traucés pareizi

uzlikt masku. Cita PPE materiala i ar$oga var negativi ietekmét tas pielago$anu un darbibu.

IZMANTOSANAS JOMA: Force®10 Typhoon™ pilnas sejas gazmaskas ir izgatavotas atbilstosi Eiropas standarta EN136 1. klases prasibam. Force®10
Typhoon™ pilno sejas gazmasku drikst izmantot vienigi ar atbilstosiem JSP Force® filtriem, kas apstiprinati saskana ar standartiem EN143 vai EN14387.

TIRISANA, DEZINFEKCIJA UN APKOPE: Péc katras lietosanas: Péc katras mainas, vai katras lieto$ reizes ga.
dalas nav nodilusas/bojatas (ja netiek izmantota pastavigi). Maskas korpusu var notirit & al
Iaujotlam nozit. Sejai piegulo$as malas virsma ja ar ziepjudent samif dranu un janozavé istabas ra. NEIEGREMDEJIET izstradaj
udenf vai abrazivos tirisanas Iidzeklos. Ja filtra kartridzu var lietot atkartoti, n bet firiet, i dranu un siltu ziepjadeni.
Noslaukiet ar tiru dranu. Udens NEDRIKST |eklut filtra kartridza. Jauzmanas, lai netiktu bojati ieelpasiizelpas gumijas varsti. Katru dienu: Varstu stavokli
ik nedglu; ja éts bojajums, Ik péc seSiem ménesiem: Japarbauda visas dalas, pat ja gazmaska nav lietota. Pareizi kopjot,
gazmaksa var kalpot 2-3 gadus. LAI NOTIR\TU GAZMASKU DALAS, NELIETOJIET KONCENTRETUS MAZGASANAS LIDZEKLUS, BALINATAJUS VAI
PRODUKTUS UZ PETROLEJAS BAZES.
RaZotajs piedava gazmaskas rezerves dalas. Dalu numuri ir redzami shéma. (9. attéls)

janotira un japa vai tas
izmantojot vaja as lidzekIT atu dranu un

GLABASANA UN TRANSPORTESANA: Gazmaska transportésanas laika, vai kad ta netiek lietota, jauzglaba originalaja iepakojuma vai cita piemérota
tvertng. Uzglabajiet gazmasku, ka noradits simbolos uz iepakojuma, no +2°C Iidz +55°C temperatira, relativajam mitrumam neparsniedzot 75%. Gazmasku
nedrikst uzglabat tieSos saules staros ka arT pielaut tas saskari ar iespgjamo piesarnojumu vai bojajumus.

FILTRA UN TVERTNES PIEMEROTIBA: FILTRU/TVERTNI NEDRIKST LIETOT, JA BEIDZIES TO DERIGUMA TERMINS. DERIGUMA TERMINS
NORADITS FILTRA/TVE SANOS.

Force® FILTRI: Vienlaicigi jaizmanto un jamaina divi vienada veida filtri.

Filtru maina: Lai uzlikiu filtrus, salagojiet bultinu uz filtra (1. attéls) ar bultinu uz vizora (2. attéls). Uzspiediet filtru uz maskas (3. attéls) un pagriezietfiltru pulkstena
raditaja virziena, idz jutat, ka tas nofikséjas sava vieta (4. attéls). Lai filtru nonemtu, pagrieziet to pretéji pulkstena rad‘laja virzienam, lidz jutat, ka filtrs atbrivojas.
Visvienkarsak un efektwak fltru var nomaintt, kad gazmaska nonemta no sejas. Ja filtru no gazmaskas ir nepieciesams nonemt un nostiprinat atkartoti, ladzu,
pirms filtra i et filtra al ibu. Ja a izskatas bojata, janomaina viss filtrs. N.B. Parbaudiet, vai filtram ir
paplaksne, kas nostiprinata pie fiksatora pamatnes. Ja tas trikst, lidzu sazinieties ar JSP.

PrieksfiltréSanas ieliktna maina: PrieksfiltréSanas ielikini P2 var izmantot, lai gazes filtru parvértu kombinétaja gazes-puteklu filtra; to nedrikst lietot puteklu
filtram P3. Lai nomainitu priekSattirisanas filtru, nonemiet vaku, higiéniska un dro$a veida utilizéjiet izlietoto prieksfiltréSanas ieliktni. levietojiet jauno prieks-
filtré3anas ieliktni un uzlieciet atpakal vaku.

Utilizejiet izlietotos fitrus higiéniska un drosa veida atbilstosi vietéjam likumdo3anas prasibam.

MASKAS PIELAGOSANA: Izvelciet galvas stiprinajuma siksnas maksimala garuma, atbrivojot tas 4 stipringjuma punktos pie sejal p\egulosas malas (5.
attéls). levietojiet zodu maskas iekSpusé un novietojiet galvas stiprinajuma siksnas uz pakausa (6. attéls). Piespiediet e sejas,

pavelciet katru no 4 galvas stiprinajuma siksnam un parliecinieties, ka maska labi pieklaujas sejai (7. attéls). Lai nonemtu gazmasku atbnvojlet ga\vas
s(\pnna]uma siksnu akus, velciet gazmasku augsup, un nonemiet to pari galvai (8. attéls).

PIEMEROTIBAS PARBAUDE PIRMS LIETOSANAS Ir svarigi, lai visi PPE materiali, kas tiek izmantoti ap' a ar gazmasku, piemérotibas parbaudes
laika ir lietoti. Pirms pi dalu pareizs stavoklis. Parliecinieties, ka varsti un biivéjumu dalas ir teicama stavokli. Nekad
nelietojiet gazmasku, ja tai trikst kadas dalas, ta ir ieplisusi vai materials ir bojats. Nepiecie$ izvéleties atbilstodus filtrus katram veidam,
saskana ar b Kad ga: ka ir uzlikta uz sejas, javeic atrs tests, lai parbauditu gazmaskas daju bivéjumus
- uzlieciet un pi plaukstu fil filtra kar

val tvertném; Ja tlek Iletotl PressToCheck filtri, aizspiediet ar roku $os filtrus. Uzmanigi |ee\po||et caur
gazmasku, un aizturiet elpu uz apméram 10 daujas nedaudz ciesak. Parbaudiet péc sajutam un skanas, vai gar gaz-
maskas malam nav nopludes. Ja &ta noplude, ]| siknas un atkartojiet testu. Vieniga iesp&ja pilnigi izmantot gazmaskas sniegto
aizsardzibu i tad, ja maskas malas labi plelqaulas sejai. So parliecibu nodrosina piemérotibas parbaude pirms ieiesanas piesarmojuma zona, Tas aiznems tikai
minti, bet var izgiabt jums dzivibu. ST gazmaska var neatbilst visiem sejas izli tadg| veikt fibas testu sejai’ (COSHH (veselibai
bistamu vielu kontrole) normativie akti 2002 reg.7 147.-149. parag.), lai parliecinatos, ka |zve|eta gazmaska ir plemerota lietotaja sejai.

BRIDINAJUMS! Ja elposana klGst griitaka, rodas reibonis vai citas veselibas problémas, gazmaska ir bojata, vai sajutat kairinajumu, piesarnojuma smarzu
vai garsu, nekavéjoties pamellel darba zonu un nomainiet gazmasku un/vai filtru. Ka noteikts Eiropas veselibas un drosibas normativajos aktos, lietotajs
tiek bridinats, ka maskai saskaroties ar jutigu adu var rasties alergiska reakcija - $ada gadijuma maskas lietotajam jaaiziet no bistamibas zonas, janopem
gazmaska un jalidz mediciniska palidziba.

damai. Slifuodami ar norédami nuo teraly, kuriy neapima filtro zyméjimas. Respiratorius neapsaugo nuo tersaly,
kurie gali dirginti, deginti ar prasiskverbti. Pasirinkite atitinkama fi filtra pagal esama pavoju. Siai kaukei tinkamy filtry spalvinj kodavima ir iSsamia informacija
rasite ant pakuotés. Prie naudodaml isitikinkite, kad visi komponentai Svarls ir geros buklés. Daznai keiskite filtrus. Mazy maziausiai filtra reikia pakeisti,
jei padidéja arba aplinkos kvapas. Priesfiltriai turi bati keiciami dazniau. Respiratoriuje turi buti jdétas
pavojinga aplinka atitinkantis filtras, respiratorius turi bati patogiai uzdétas ant veido. NB: barzda ar kiti veido plaukai gali trukdyti tinkamai uzdéti kauke. Su
Siuo respiratoriumi naudojant kitas asmeninés apsaugos priemones, jos gali turéti jtakos respiratoriaus prigludimui ir veikimui.

NAUDOJIMO SRITIS. ,Force®10 Typhoon™ * viso veido respiratoriai sukurti taip, kad atitikty Europos standarto EN136, kaip 1 klasés kaukiu, reikalavimus.
JForce®10 Typhoon™ “ viso veido kauke galima naudoti tik su pora priderinty ,JSP Force® “filtry, kurie tinkamai patvirtinti kaip EN143 arba EN14387.

VALYMAS, DEZINFEKAVIMAS IR PRIEZIURA. Kiekvieng karta panaudojus: respiratoriy reikia nuvalyti, patikrinti, ar néra susidévéjusiy / pazeisty daliy,
po kiekvienos pamainos arba kiekvieng karta panaudojus (jei nenaudojamas nuolat). Kaukés korpusa galima valyti / dezinfekuoti $luoste, sudrékinta Svelniu
valiklio tirpalu, ir leisti ore nudzidti. Sandariklio pavirsiy reikia nuvalyti muiluotu vandeniu sudrékinta $luoste ir leisti nudziati kambario temperatiroje. NEPA-
NARDINKITE gaminio | vandenj ir nenaudokite abrazyviniy valikliy. Jei filtro kaseté bus naudojama pakartotinai, neisimkite jos i$ respiratoriaus, bet nuvalykite
Siltu muiluotu vandeniu sudrékinta Sluoste. Nusausinkite Svaria Sluoste. | filtro kasete NETURI patekti vandens. Reikia biti atsargiems, kad nepazeistuméte
quminiy jkvépimo / iSkvépimo voztuvy. Kasdien: voZtuvy bakle reikia tikrinti kas savaite ir, jei pazeisti / nusidevéje, pakeisti. Kas SeSis ménesius: reikia
patikrinti visus komponentus, net jei kauké nebuvo naudojama. Tinkamai prizidrint, kauke gahma naudoti 2-3 metus. VISOMS KAUKES DALIMS VALYTI
NENAUDOKITE TIRPIKLIY, STIPRIY VALIKLIY, BALIKLIY AR NAFTOS PRODUKTY.

15 gamintojo galima gauti atsarginiy kaukés daliy. Schemoje pateikti daliy numeriai. (9 pav.)

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS. Nenaudojama arba transportuojamag resplratonqrelkla laikyti pakuotéje, kunole jis buvo pateiktas, arba kitoje tinkamoje
taroje. Laikykite respiratoriy, kaip nurodo ant pakuotés pateikti simboliai, nuo +2 iki +55 °C ir drégmeéje, nei 75 %.
Respiratoriy reikia laikyti toliau nuo tiesioginés saulés Sviesos ir galimy uztersimo ir fizinio pazeidimo salnmq

FILTRO IR DETUVES MONTAVIMAS. FILTRO / DETUVES NEGALIMA NAUDOTI, JEI BAIGESI GALIOJIMO LAIKAS. GALIOJIMO DATA GALIMA RASTI
ANT FILTRO / DETUVES SONO.
4Force® “ FILTRAL: vienu metu reikia naudoti ir keisti du to paties tipo filtrus.
Filtry keitimas: norédami idéti filtrus, rodykle ant filtro sulygiuokite (7 pav.) su rodykle ant antveidzio (2 pav.). Stumkite filtra | kauke (3 pav.) ir sukite ji pagal
laikrodzio rodykle, kol pajusite, kad jis uzsifiksavo vietoje (4 pav.). Norédami iSimti filtra, tiesiog sukite ji prie$ laikrodZio rodykle, kol pajusite, kad jis atsilaisvino.
Filtrus lengviausia ir efektyviausia keisti nusiémus kauke nuo veido. Jei filtrg reikia iSimti ir vél pritvirtinti kaukéje, prie$ vél jstatydami filtra patikrinkite filtro
tarpiklio vientisuma. Jei tarpiklis atrodo pazeistas, reikia pakeisti visa filtra. NB: patikrinkite, ar prie filtro fiksavimo dalies pagrindo pritvirtintas tarpiklis. Jei
jo néra, kreipkités { JSP.
Priesfiltrio keitimas: P2 priesfiltrj galima naudoti norint duju filtra paversti dujy ir dulkiy filtry deriniu; jo negalima naudoti su P3 dulkiy filtru. Norédami pakeisti
priesfiltri, nuimkite dangtelj ir higieniSkai bei saugiai iSmeskite panaudota priesfilti. [dek\te nauja priesfiltr{ ir vél uzdékite dangtelj.

filtrus iSmeskite Skai ir saugiai, vietinémis

KAUKES UZSIDEJIMAS. i ilginkite galvos dirzeliy, i 4 tvirtinimo prie veido sandariklio taskuose (5 pav.). Padékite
smakra ant vidinés veido sandariklio dalies it perkelkite galvos dirzeliy komplekta ant pakausio (6 pav.). Stumkite respiratoriy ant veido, tolygiai patraukite
kiekviena i$ 4 galvos dirzeliy komplekto dirzeliy ir jsitikinkite, kad veidas gerai uzsandarintas(7 pav.). Norédami nusiimti respiratoriy, atlaisvinkite galvos
dirzeliy komplekta tvirtinimo kabliukais, nutraukite respiratoriy ir nusimaukite per galva (8 pav.).

PRIGLUDIMO TIKRINIMAS PRIES NAUDOJANT. Svarbu, kad tikrinant prigludima bty dévimos visos asmeninés apsaugos priemonés, kurios bus naudo-
jamos kartu su respiratoriumi. Prie$ uzsidedant reikia patikrinti, ar visos respiratoriaus dalys yra tinkamos bklés. Ypa¢ isitikinkite, kad voztuvai ir sandarinimo
dalys yra puikios buklés. Niekada nenaudokite respiratoriaus, jei triksta kuriy nors daliv, jos trikusios ar nusidevejusi medziaga. Reikia pasirinkti kiekvienai
pavojingai medziagai tinkamus filtrus pagal naudojimo instrukcijas, pateikiamas su pavojingomis medziagomis. Kai respiratorius uzdétas ant dévétojo veido,
reikia atlikii greita bandyma ir siikinti respiratoriaus komponenty sandarumu - delnais sandariai uzdenkite filtro kasete (-es) arba, jei naudOJate PressTo-

Check™" filtrus, filtrus, kad uz: A(sarglal ikvepkite per i L ir a mazdaug 10
turi Siek tiek [SISH.Irb!I Patikrinkite, pajuskite ir paklausykite, ar nera nuotékio aphnk veido dal. Jei nuotékis yra pareguhuoklle dirzeliy komplek'qlr kartokite
§j bandyma. Vienintelis budas i&naudoti visus — gerai veida. Tai uztikrina bandymas dél prigludimo, atliekamas pries

wa vichujio unaweza kusababisha mfukizo wenye sumu. Usitumie kwa ajili ya kinga dhidi ya ulipuaji wa mchanga au ulinzi dhidi ya uchafu haujazungumziwa
katika lebo ya kichujio. Kipumulio hakilindi dhidi ya uchafu ambao unaweza kuwasha, kuchoma au kupenya Chagua vichujio vinavyofaa kwa aina ya hatari
unayokabiliana nayo. Angalia kifurushi kwa msimbo wa rangi na maelezo kuhusu vichujio vya barakoa vinavyopatikana. Kabla ya kutumia, hakikisha vijenzi
vyote ni visafi na viko katika hali nzuri. Badilisha vichujio mara kwa mara. Kama kigezo cha chini, lazima kichujio kibadilishwe iwapo ukinzani wa kupumua
utaongezeka au kama utaweza kunusa harufu ya hatari. Pedi za Kuchujia Mapema zinapaswa kubadilishwa mara kwa mara. Kichujio kinapaswa kuwa na
kichujio sahihi cha hatari na kutosha vizuri usoni. Kumbuka, Ndevu na nywele nyingine kama hizo za uso zinaweza kuzuia kutosha vizuri. Matumizi ya PPE
kwa kuchanganya na kipumulio yanaweza kuathiri kutosha na utendakazi wake.

MAENEO YA KUTUMIKA: Vipumulio kamili vya uso vya The Force®10 Typhoon™ vimetengenezwa kuzidisha mahitaji ya Viwango vya Ulaya vya EN136
kama barakoa za Daraja la 1. ‘Barakoa kamili ya uso ya Force®10 Typhoon™ inaweza kutumika tu na vichujio vinavyolingana vya JSP Force® ambavyo vina
idhini inayofaa ya EN143 au EN14387.

KUSAFISHA NA MATENGENEZO: Baada ya kila matumizi: Kipumulio kit kwa sehemu baada ya
kila matumizi (ikiwa haitumiki kwa wakati mmoja). Mwili wa Barakoa unaweza kusafishwa kwa kutumia kitambaa kilicholoweshwa kwa myeyusho dhaifu
wa sabuni na kuruhusiwa kukauka. Eneo la kizibo linapaswa kupanguswa kwa kutumia kitambaa kinyevu na maji ya sabuni na kukaushwa katika halijoto
ya kawaida. USIINGIZE bidhaa hii ndani ya maji au kutumia visafishaji vinavyokwaruza. lwapo kibweta cha kichujio kinapaswa kutumika tena usikiondoe
kwenye kipumuaji, bali safisha kwa kutumia kitambaa na maji moto yenye sabuni. Kausha kwa kutumia kitambaa safi. LAZIMA maji yasiingie kwenye kibweta
cha kichujio. Unapaswa kuwa makini usiharibu valvu za raba za kupumulia ndani/nje. Kila siku: Hali ya valvu inapaswa kuangaliwa kila wiki na kubadilishwa
ikiwa zimeharibika/kuchakaa. Kila baada ya miezi sita: Unapaswa kujaribu vijenzi vyote hata kama barakoa ya gesi haijatumika. Barakoa hii ikiwekwa katika
hali nzuri barakoa hii inapaswa kutumika kwa miaka 2-3. USITUMIE VIYEYUSHAJI, SABUNI KALI, VIPAUSHA AU BIDHAA ZA PETROLI KUSAFISHA
SEHEMU YOYOTE YA BARAKOA.

Vipuri vya barakoa

kutoka kwa ji. Nambari za vipuri zi

y kwenye mchoro. (picha 9)

KUHIFADHI NA KUSAFIRISHA: Wakati ambapo hakitumiki au wakati wa kipumulio katika kifurushi kilichokuja nacho au
kontena nyingine inayofaa. Hifadhi kipumulio kama iliyoelezewa na alama ishara kwenye kifurushi, halijoto kati ya +2°C na +55°C na unyevu kiasi wa chini ya
75%. Kipumulio kinapaswa kuwekwa mbali na jua kali na mbali na vyanzo vinavyoweza kuchafuliwa na uharibifu wa miguso.

KUVAA KICHUJIO NA KOPO: KICHUJIO/KOPO HAKIPASWI KUTUMIWA IKIWA TAREHE YA MUDA KUISHA IMEZIDISHWA. TAREHE YA MUDA KUISHA
INAWEZA KUPATIKANA UPANDE WA KICHUJIO/KOPO

VICHUJIO VYA Force® : Vichujio viwili vya aina moja vinapaswa kutumiwa na kubadilishwa kwa wakati mmoja.

Ubadilishaji wa vichujio: li kutumia vichujio lainisha vichujio (picha ya 1)kwenye mshale kwenye kizuia mwanga (picha ya 2). Sukuma kichujio kwenye
barakoa (picha ya 3) na upindue kichujio kwa mzunguko saa ikihisi imejiunga mahali pake (picha ya 4). lli kuondoa kichujio fungua kwa kuzungusha
kuelekea upande wa kushoto hadi uhisi kichujio kimejiachilia.

Njia rahisi na inayofaa zaidi ya kubadilisha vichujio ni barako ikiwa imeondolewa kwenye uso. lkiwa unahitaji kuondoa na kuweka tena kichujio kwenye barakoa,
tafadhali kagua uhalai wa gasketi ya kichujio kabla ya kuambatisha upya kichujio. lkiwa gasketi itaonekana imeharibika, kichujio chote kinapaswa kubadilishwa.
Kumbuka, Angalia kichujio chako kina gasketi iliyoambatishwa chini ya kipengele chake cha kufunga. lkiwa hii inakosekana tafadhali wasiliana na JSP.
Kubadilisha pedi ya kabla ya kuchuja: Pedi ya P2 ya kabla ya kuchuja inaweza kutumika kugeuza kichujio cha gesi kuwa kichujio cha kuchanganya gesi
na vumbi haipaswi kutumiwa kwenye kichujio cha vumbi cha P3. lli kubadilisha kichujio cha awali, ondoa kifuniko, tupa pedi iliyotumika ya kabla ya kuchuja,
kwa njia safi na salama. Ingiza kichujio k\pya cha awali na uweke tena kifuniko.

Tuna vichujio vyote vilivyotumika kwa njia safi na salama kulingana na sheria za ndani.

KUVAA BARAKOA: Ongeza kamba za kichwa hadi upeo wake kwa kufungua kamba hizo katika maeneo 4 ya kufunga ili yaangalie kizibo(picha ya 5).
Pumzisha kidevu kwenye sehemu ya ndani ya kizibo cha uso na upitishe kamba ya kichwa nyuma ya kichwa (picha ya 6). Sukuma kipumulio kwenye uso,
vuta kanda zote 4 za kamba za kichwa zikilingana na uhakikishe kwamba umepata kizibo kizuri cha uso ([picha ya 7). lli uondoe kipumulio, fungua kamba
za kichwa kwa kufungua viopoo, vuta nje kipumulio, na ukiondoe kwenye kichwa (picha ya 8).

KUKAGUA UWEZO WA KUTOSHA KABLA YA MATUMIZI: Ni muhimu kwamba PPE zote ambazo zitatumika pamoja na kipumulio zimevaliwa baada ya
ukaguzi wa kutosha umetekelezwa. Kabla ya kuvaa, lazima sehemu zote za kipumulio zikaguliwa kuwa ziko sawa. Hasa, ili kuhakikisha kwamba valvu na
vipuri viko katika hali sawa. Usiwahi kutumia kipumulio ikiwa sehemu yoyote inakosekana, imepasuka au nyenzo si ya hali nzuri. Vichujio vinavyofaa kwa kila

einant | uztersta ora. Jis trunka tik minute, o gali iSgelbeti jusy gyvybe. Si kauké gali tikti ne visy formy veidams, todel batina atlikti bandyma dél
prie veido (COSHH taisyklés, 2002 m., 7 tais., 147-149 pastr.), norint uztikrinti, kad pasirinkta kauké tinka naudotojui.

ISPEJIMAS 18 karto iSeikite i darbo srities ir pasikeiskite respiratoriy ir (arba) filtra, jei tampa sunku kvépuoti, juntamas svaigulys ar kiti pablogéjusios savijau-
tos pozymiai, pazeidziamas resplratonus ar pajuntate dirginima, darbo srityje esaniy tersaly kvapa ar skoni. Pagal Europos sveikatos ir saugos reikalavimus

kad lieciantis prie dévetojo odos, turintiems polinkj | alergija zmonéms jis gali sukelti alerging reakcija. Jei taip nutiks,
dévétojas turi i8eiti iS pavojingos srities, nusiimti respiratoriy ir kreiptis | gydytoja.

hali hatari vil kulingana na maagizo ya matumizi yanayotumika katika nyenzo hizo za hatari. Kipumulio kikiwa kimewekwa kwenye uso
wa anayetumia, ukaguzi wa haraka unapaswa kutekelezwa ili kuhakikisha kizibo cha vijenzi vya kipumulio - Funika na uzibe vibweta vya kichujio kwa kutumia
viganja vya mikono yako au ikiwa unatumia vwchuj\o vya PressToCheck ™, kandamiza vichujio ili kufunga. Polepole pumua kupitia kipumulio na usipumue
kwa karibu sekunde 10. Kipumulio kinapaswa “kuingia ndani” kidogo. Kagua, na usikilize kama kuna uvujaji wa hewa kwenye kipande cha uso. lkiwa kuna
uvujaji wowote, rekebisha kamba na urudie jaribio. Nﬂa ya pekee ya kunufalka kabisa na kipumulio hiki ni kuwa na kizibo kizuri cha uso. Kutekeleza ukaguzi
wa kutosha kabla ya kuingia eneo |ilil huki dakika chache tu, na inaweza kuokoa maisha yako. Huenda barakoa hii
|snosne nyuso zote, kwa hivyo ni muhimu kufanya Janb\o la Kulosha kwa Uso ‘(Masharti ya 2002 ya COSHH Reg.7 Aya ya. 147-149) ili kuhakikisha barakoa
ni nzuri kwa mtumiaji.

_ _ _ ZYMEJIMAS | REIKSME ZYMEJIMAS | REIKSME ZYMEJIMAS | REIKSME
MARKEJUMS | NOZIME MARKEJUMS | NOZIME NOZIME
L L - Atbilstiba Eiropas Lielbritanias PPE regula (ES) 2016/425 (ka Gamintojo prekes Zenklas. c E ggigﬁuzgggg/i% EE %1%7}5? ﬁ?ellapn:weunr?:y(tsﬁz(
) | Ratotja preczime. normativiem 2016/425. saglabats Lielbritanijas likuma un grozits) - ) § istatyme ir
. - " . A 4 "< | Laikymo temperatdiros ir
N Izgatavosanas datums. 2 Deriguma termins. gaz%:t;assanas temperatra un mitruma N Pagaminimo data. g Naudof ik ‘T /ﬂf drégmés intervalai
Zr. naudoj jjas. Jei nesilail jimo i jjose pateikty G
[:[ﬂ gztrlgt(ahse t:;?w%]sulr:wsat?r:gjgat; - \le(osanavsalp \S;\rllél:gjaa;\ne”w St Nepieciesami divi filtr. [Iﬂ {taiso teikiama apsauga gali labai suprasteti. ,é\'\ Rekia dvieju il
FORCE® 10 TYPHOON™ PILNAS SEJAS MASKAS DALU SARAKSTS (skatit 9. attélu): »FORCE? 10 TYPHOON™* VISO VEIDO KAUKES DALIY SARASAS (2r. 9 pav.) ]
PREKES & IATSARGINES| | PREKES & IATSARGINES
DALAS REZERVES DALAS REZERVES KODAS APRASAS KODAS APRASAS
NUMURS KODS APRAKSTS DALAS NUMURS KODS APRAKSTS DALAS NUMERIS DALYS NUMERIS = e DALYS
F10-1010 | Visors un sejas apmales biivéjums, mazs 4 [F0803] | diafragma (3) X F10-1010 | Antveidis i veido sandariklis, mazas 4 | F08-03 ! " tagma (x ) X
1 F10-1020 | Visors un sejas apmales blivajums, videjs 5 F10-02 | Stiprinajuma siksnu spradze (4) . - Dirzeliy komplekto spaustukas
F10-1030 | Visors un sejas apmales blivajums, liels 6 F10-04 | Siksnas aar4 X F10-02) X 1 F10-1020 | Antveidis i veido sandariklis, vidutinis 5 F10-02 (x4)
m . — —— -
2| Flo0 e e Fi00s | X 7 |Flo01 Izelpas varsta vaks X F10-1030 | Antveids ir vido sandarikis, didels 6 | Fiogy | Diels (pateldamas sud X
3 F10-05 V\sors mutes un deguna maskas 3 £10-06 No\obaml sejsegl Burnos ir nosies kauke
ar F10-03) ( 0gab.) 2 F10-03 (pateikiamas su 3 X F08-03 + 1 X 7 F10-01 | I8kvepimo voztuvo dangtelis X
X F10-05;
Antveidzio burnos i ir ncsles kaukes 0 Nulupami antveidziai
3 F1005 | fomos ziedas u F10-03) 8 F10-06 (10 vnt. pakuoté)

ONYO: Ondoka mara moja kwenye eneo la kazi na ubadilishe kipumulio na/au kichujio ikiwa itakuwa vigumu kupumua, utahisi kizunguzungu au matatizo
mengine yakitokea, kipumulio kikiharibika, au uhisi mwasho, kunusa harufu au kuonja uchafu kanka eneo la kazi. Kama inavyohitajikana mahitaji ya Afya na
Usalama ya Ulaya, mtumiaji anashauriwa kwamba wakati nangoziya ika kwa urahisi kupata mzio, ikiwa
hii itafanyika, anayeitumia anapaswa kutoka eneo hatari, ataondoa kipumulio hicho na atafute ushaun wa kimatibabu.

‘Tazama maelekezo ya matumizi. lkiwa ya matumizi
kinga na kifaa unaweza kuathirika pakubwa.

ALAMA MAANA ALAMA MAANA ALAMA MAANA
" . Kanuni za PPE za Uingereza (EU)
Alama ya Biashara ya Utekelezaji wa Sheria za UK
Watengenezaji. Ulaya 2016/425. CA é%;i?f]g (lﬁg‘eargao (r!;m\shwa e
N Tarehe iliyotengenezwa. ¥ Tumia kabla ya tarehe. T ; /H/ - j%udiygﬂfadh' na viwango
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